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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

TOPFOBOE COFJIAIIEHHE ME)KaY COIO30M COBETCKHX
COI14AJIH4CTHWIECKHX PECIIYBJI1IK 14 XAIHLMHT-
CKHM KOPOJIEBCTBOM 4OPAAH1I4A

flpaBHTenjbcrBo CoIo3a COBeTciHx COUaimuIHCTWeCKHX Pecny6nmK H rIpaBH-
TeJICTBo XauIIRMHTCoro KoponeBcrBa HopgaHm, wenaia pa3BHBaTb ToproBbie
oTHoIfleHH MeHIgy o6eHMH CTpaHaMH Ha OCHOBe paBHolpaBHq H B3aHMHOH BbIrobI,

AorOBOpHJIHCb 0 Hm~ceceilyomem:

CmambR I

flpaBHTeJImCTBO Coo3a COBeTCluX CouIajmIcTHxlecKHX Pecny6mu H rIpaBH-
TeJlbCTBO XaluIMHTcKoro KopojieBc-rBa Hopgaimq o6a3yioTcH npm-immaTb Bce
3aBHCaIUmHe OT HI4X mepbi no pa3BHTHIO TOBapoo6opoTa me)RXy o6eHM cTpaHaMH.

CmambR 2

06a IlpaBnTejmcrBa 6yryT npe~xocraBsuMr gpyr Apyry peA(HM HaH6osmiuero
6niaroInpITCTBOBaHrHn B OTHOJJeHHH Bcex ToBapoB, BB03HM lX Ha COOTBeTCTBylO-

uiHe TeppirropmHH aoroBaplBaouAuxci CTOpOH.

HaH6ojminee 6JIarOnpilTCTBOBaHHe 6ygeT flpHMeHITbCq B OTHOlueHHH Bcex

BoIpOCOB, Kacaoumxc TaMo0HeHHbix IIOIIIJIHH H c6opoB jmto6oro xapaRTepa,
HaiiaraeMbIX Ha HMrIOpT IHM 3KCnOpT, B OTHoUeHHH npaBHJ, Tpe6oBaHHHi Hbop-

MajrIbHoCTeI, CB313aHHIIX C HMIOpTOM HJIH 3CUIOpTOM, H B OTHOIIIeHHH BCeX BHyTpeH-

H4X HajIOrOB jooro xapaKlepa, a TaKxwe B TOM, !ITO icacaect pe>imia BBO3a H

BbIBo3a TOBapOB H BbigatH pa3pemeHnfl Ha BB03 H BblB03.

06e AOroBapHBaomHecH CTOpOHbI 6yAyT Ta>He npMeHTb pe>RHM HaH6ojiee
6iaroIpHITCTByeMofi HaiXHH B OTHoIJIeHHIH 4H3HqeclHX H iOpH tHqecHX J1H1 ,

Haxo>RgeHHe KOTop0IX Ha Tepp1TOPHH OgHOAi H3 AorOBaPHBaioiuicXc CTOpOH 6ygeT
Heo6xo HMO B CBH31H C ToproBbIMH onepaugnmi no Hacroqllemy CormiaineHrno.

Cmamb.a 3

ToproBbli o6men MeWiy'CoIOoM COBeTCHHX CoiaHcTHmec1x Pecny6nmc
H4 XauIHmHTcyHHi KopoeBCTBOMI Hopranna 6ygeT ocymecTBTrC3I Ha ocHoBe
CmICKOB (( A H 4 B )), flpHno>eHHbIX K HaCToimemy CorniameHmo.

Cncox A BiiioqaeT ToBapbl, w-CfOPTHpyeMbie H3 Coio3a COBeTCKX

ColHajmcTrHqecmix Pecny6nnH B HopgaHmo, a crmcox (B BJImioqaeT TOBapbI,

3KClOpTHpyeMbie H3 HopgaHHH B CCCP.

ToproBbdi o6MeH Mo>KeT TaloKe ocyLIteCTBJ1TbC Ha OCHOBe CIIHCKOB, KOTOpbIe

6ygyT corflacoBaHbi B 6ygyigeM mewgXy oroBapHBaiouHmHCq CTopoHaItn.

No. 10364
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Cmamba 4

IloJIo>KeHHH cTaTbH 3 He 3aTparuBaOT npaB COBeTcKHX BHewUHeToprOBbIX

opraHH3a;jri H TqacTHbIX JTIHU H TopFOBbIX opraHH3aIAHIf 1HopgaHHH Ha 3armUOqeHme
KOHTpaKTOB Ha TOBapbl, He flIOM5HyTbie B CHHCax (( A ) H (( B )) CTaTbH 3 HacTOq-
ulero CornameHIl,, B COOTBeTCTBHH C meCTHbIMH 3aKOHa~iH H oDHIUHajIbHbVH

pacIIopieHm H nO BonpocaM HMnopTa H 3HCIOpTa.

Cmamba 5

ToproBbie cyga Ka>)1Kor ,oroBapBaioerlc5 CTopoHblI H Haxo 51I4HeCq Ha

3THX cyfax rpy3bi 6ygyT HOJb3OBaTbCqI B MopCICHX HopTax xgpyroi qoroBapHBaIO-

umeficf CTopOHbI HO Bcex OTHOIueHHHX Tetmi >e yCJIOBHHIIH, TITO 4 ToprOBbie cyga

H rpy3bI HaH6onee 6n1aronpHHTCTByeMbIX Havioft.

CmambA 6

Pe>HMM Hai6oJee 6JIarorLpHTCTByeMOii HaiHH, npegyc~mrpHBaeabirl HaCTOH-

u4HM CorameHHeM, He pacnpocTparqeTc:

a) Ha oco6bie npaBa H npeHMyueCTBa, I<oTOpbie l-IpaBHTembcTBo Xauwurr-

cKoro KopoieBcTBa I4opgaHRR ripegoCTaBHJIO HJIll ipegocTaBHT ogHOAi H3 apa6c cax

cTpaH;

6) Ha j1bFOTbi, KOTOpbIe nipegocTaBjieHbI HiL 6ygyT npegocTaBie bI B 6ygyutem
OHOAf H3 oroBapHBaolgHxCBi CTOPOH cocegHemy rocygapcTBy B xlejwix o6nerieHH

norpaHHqHORi TOprOBJIH.

CmambA 7

.ioroBapHBaiomHecH CTopoHbi 6ygyT cTpemHThc K co6jIogeiHHo paBeHCTBa

CTOHMOCTH B3aRAHbIX roCTaBOR TOBapoB CCCP H HopgaHm.

CmambI 8

Bce rImaTe>KH 3a TOBapbI, fiOCTaBYiembie B COOTBeTCTBHH C HaCTOqHilHm Comna-

LueHneM, 6ygyT IIpOH3BOKHTLC3I B aHrjitiicKHx 4)yHRTaX cTepjiHHrOB HJIH B gpyrorl
BaJIIOTe ro cor iacoBaHHIO CTOpOH.

Cmamb. 9

BBIAY Toro, qTO B CCCP no ero 3aHoHam MOHOnOJIHHq BHewiHel ToprOBJIH
npHHajiewHT rocyaapCTBy, COBeTCKii Co0o3 ypegwr B HopgaHm-H CBOe ToproBoe

npegcTaBHTejIbCTBO. 06a rIpaBTemCTBa B 6n>iixaumee BpeMq npoBegyT nepe-

rOBOphI c ijejiblo cormIacoBaHHI upaBoBoro HOJIo>KeHHH TOrO ToproBoro npeg-

cTaBHTeJIbCTBa.

N- 10364
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CmambR 10

Hacromuee Cornameme 6ygeT paTH13H1poBaHO HaKX oi 1oroBapHBaioiimeficB
CTOpOHORI B COOTBeTCTBHH C ee 3aKOHogaTejIbCrBOM. OHo BCTyIHT B CHIjiy nociie

o6MeHa paTH4rHxaIwoHHblm rpaMOTamH H 6ygeCT AerCTBOBaTb B TeteHHe gByx jieT
co mm BCTylIieHHH ero B c4JIy.

OHO 6ygeT aBTOMaTHqeCKH B03o6HOBJITCqI H3 roga B rog, ec.iH ogHa H3

CTOPOH He yBegOMHT lHmeMaHHo g pyryIo CTOpOHy 3a mecm, MemCeB go HcTeqeHH5
mo6oro rogoBoro nepnoga geCTBIH Cornaluemu o CBOeM >HejiaHnH geHOHCHpO-

BaT ero.

COBEPUIEHO B MOCiBe 21 SIHBapm 1969 roga B AByX flOXnIHHHb X 3c3em-

wiipax, Ka)igbift Ha pyccom H apa6ci{oM q3bHfaX, npHqeM o6a TexcTa 1IeioT

OaHHaXOBYlO CHJly.

HO ynOJIHOMOq1HIo Ho ynIojiHoMom1o

flpaBHTemCTBa Coo3a COBeTCKHX flpaBHTeimCTBa XaumHTircioro

CoimarmcTqecKmx Pecny6mu: RoporeBcTBa Hopgamm:

M. KY3LMI4H [Illegible - Illisible]'

IPHJIO)KEHHE K TOPFOBOMY COLJIAIIIEHHIO ME)IQY CCCP
H HOPaAHIHHEV OT 21 5HBAP3I 1969 FOJI,A

CrIMCOK (i A )

mogapbi 6A)A 3Kcnopma u3 CCCP a Hopianuo

Mauxmua pa3MlMe, BiJioqaI iomrpeccopbi, Hacocbi, o6opygoBaH.e ,am 3ieKTpo-
cramHi, MeJMHHI-Hoe o6opygoBame (>IepHOBa H gp.), crami epeBoo6pa6a-
TbIBaIOHIHe H meTaJmoo6pa6aTbIBalomgHe;

O6opyiOBaHHe g3if o6pa6OTKH ROW( H IIOI1HBa 06yBH;
CTpoHTeJlhHoe o6opyAoBaHHe;
lowapHoe o6opygoBaHHe;

CeJMCXOXO3flCTBeHmI-ie MaIHHb I pa3HbMe, BJIIOqaI TpaHTOpbI, ILfjyrH, ceJIKH

H 9p.;
3JieKTpoo6opygoBaHHe, BivmOaa MOTOpbl, aierpIqecice nepegBH<Ile cTaHujiH,

TpaHcibopMaTopI H Ap.;
ABTOMO6HI nerIcOBbIe H rpy30Bble;
MOTOu!IUBmI H BeJloCHlegm;
Pewyume HHcTpymeI-rfI, a6pa3HBbI, TBdplIe CnIIJaBiI;
H3mepremm ie npH6opbI H HHcTpyMeHThl;
Toimbie HHCTpyMeHTbI;
OrrHecRHe HHcTpyMeHThi;

IlHIIyImHe MauIHHKH;

N. Al-Sharbi.

No. 10364
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ClqdHIIe maLuHHbI;
Cqf"rHbie JmlHeiKH;
xIepTencHbie HHc'rpymeHTbl;
PagHornpHdMHHH;
IlUBeflHbie MauIHHbI;
crOTonpHHagvie>RHocTr;

MacI pa3-ble;

CIIOpTHBH-ie pywbH H OXOTHHqH ripma .em)CHocm;

Meg~mVHcICKe H 4bapMag BTHqecKHe TOBapbl;
XitHtiecKtHe TOBapbI;
MepHH-a H i<pacxH;
JAecomaTeparibi (iumoMaTepHajhi, (baHepa);

CTpoHTejuHEbie maTepHaJibi;
Ac6ecr;
iIpoRaT lqpHb1X MeTaJIMOB;
ByMara raseTHaa H gpyra5i;
Caxap;
CeMeHa ceabcIoxoaa3iCTBeHHbix xynibTyp;

Txam XOiqaTo6yMa>Hie, mepcTlible, H3 HCJCCTBeHHoro uuJIKa H HHTKH;
ROBpbI pa3Hbie;
H3geIMM H3 IIacmccbI;
3n excpoalamnml;
(Dap4bopoBaa, (DaRHCOBaq H gpyraa nocyga;
H3oJ5rroplI BbICOK0rO NalipweITH;
ICHHo4iivmthi, npOH3BegeHH neqaTH, rpamlL1acHmKm H )HiaTemm;

CHI4COK RB)

cI3OCdaTEI H IIX IpOH3BO HIe*;

H43eiHH H3 nepjiaMyTpa;
OJIHBKOBOe Macjio;
13geniHq5 pyqHOr4 BbIImHBIcH;

Carapembi;
FOTOBaaq oge>wa;
TpmoRTaw;
IIlepcTrnblie TKa-H;
,aJy6.IdHaI IoHa;
H3,gejmH H3 RoMM,;

I.UHTpyCOBbIe, (bpy]KTlI H OBOIIH;
AIcxymy yiHTopbi;
I1pOH3BegeHH45 rieqaTH, rpamimaCTHH H H 43HbJiaTeJIHH.

* Pe3mcnopT paapeuxaercs no npegBapHTeJMHoMy cormacoBaHmo CTopoH.

N- 10364
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND THE HASHEMITE KING-
DOM OF JORDAN

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the Hashemite Kingdom of Jordan, desiring to develop trade
relations between the two countries on the basis of equality and mutual benefit,
have agreed as follows :

Article 1

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the Hashemite Kingdom of Jordan pledge themselves to take
all steps in their power to develop trade between the two countries.

Article 2

The two Governments shall grant each other most-favoured-nation treat-
ment in respect of all goods imported into the respective territories of the
Contracting Parties.

Most-favoured-nation treatment shall be applied in respect of all matters
relating to customs duties and taxes of any kind imposed on the import and
export of goods, to regulations, requirements and formalities connected with
the import or export of goods, to all internal charges of any kind and to matters
relating to the system for the import and export of goods and the issue of import
and export licences.

The two Contracting Parties shall also apply most-favoured-nation treatment
in respect of physical and juridical persons whose presence in the territory of
either Contracting Party is required in connexion with trade operations under
this Agreement.

Article 3

Trade between the Union of Soviet Socialist Republics and the Hashemite
Kingdom of Jordan shall be effected on the basis of schedules "A" and "B"
annexed to this Agreement.

Schedule "A" includes goods to be exported from the Union of Soviet
Socialist Republics to Jordan and schedule "B" includes goods to be exported
from Jordan to the USSR.

1 Came into force on 16 September 1969 by the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Amman, in accordance with article 10.

No. 10364
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD COMMERCIAL 1 ENTRE L'UNION DES R1iPUBLI-
QUES SOCIALISTES SOVIITIQUES ET LE ROYAUME
HACH1RMITE DE JORDANIE

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovitiques
et le Gouvernement du Royaume hachmite de Jordanie, d~sireux de d6velopper
les relations commerciales entre les deux pays sur la base de l'6galit6 de droits
et de l'avantage mutuel, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et
le Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie s'engagent h prendre
toutes les mesures qui sont en leur pouvoir pour d6velopper les 6changes corn-
merciaux entre les deux pays.

Article 2

Les deux Gouvernements s'accorderont mutuellement le traitement de la
nation la plus favoris~e en ce qui concerne toutes les marchandises import~es
sur les territoires respectifs des Parties contractantes.

Le traitement de la nation la plus favoris~e s'appliquera aux droits de
douane et taxes de toute nature qui frappent les importations ou les exportations,
aux r~gles, obligations et formalit~s relatives aux importations ou aux exporta-
tions, aux imp6ts int~rieurs de toute nature ainsi qu'au r6gime des importations
et exportations de marchandises et k la d~livrance des autorisations d'entr~e et
de sortie.

Les Parties contractantes accorderont 6galement le traitement de la nation
la plus favoris6e aux personnes physiques et morales dont la pr6sence sur le
territoire de l'une des Parties contractantes est n~cessaire pour des operations
commerciales effectu~es en vertu du pr6sent Accord.

Article 3

Les 6changes commerciaux entre l'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques et le Royaume hach~mite de Jordanie s'effectueront sur la base des
listes ( A ) et ((B )) annex~es au present Accord.

La liste #A )) 6numre les produits export~s de l'Union des R~publiques
socialistes sovitiques vers la Jordanie et la liste <( B # 6numre les produits
export~s de la Jordanie vers 'URSS.

I Entr6 en vigueur le 16 septembre 1969 par l'6change des instruments de ratification, qui a

eu lieu A Amman, conform~ment h l'article 10.
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Trade may also be effected on the basis of schedules to be agreed upon in
the, future between the Contracting Parties.

Article 4

The provisions of article 3 shall not affect the rights of Soviet foreign trade
organizations or of Jordanian private individuals or trade organizations to
conclude contracts in respect of goods not specified in schedules "A" and "B"
referred to in article 3 of this Agreement, in accordance with the local laws and
official regulations governing matters relating to the import and export of goods.

Article 5

The merchant vessels of each Contracting Party and their cargoes shall,
in the seaports of the other Contracting Party, in all respects enjoy the same
conditions as the merchant vessels and cargoes of the most favoured nations.

Article 6

The most-favoured-nation treatment provided for under this Agreement
shall not apply to :

(a) Special rights and advantages which have been or may hereafter be
granted by the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan to one of the
Arab countries;

(b) Exemptions which have been or may hereafter be granted by either
Contracting Party to a contiguous State for the purpose of facilitating frontier
traffic.

Article 7

The Contracting Parties shall endeavour to observe equality in the prices of
reciprocal deliveries of USSR and Jordanian goods.

Article 8

All payments for goods delivered in accordance with this Agreement shall
be made in pounds sterling or in another currency to be agreed upon between
the Parties.

Article 9

In view of the fact that, under the laws of the USSR, foreign trade is a
State monopoly, the Soviet Union shall establish a Trade Delegation in Jordan'.

No. 10364
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Les 6changes commerciaux pourront 6galement s'effectuer sur la base de
listes qui seront 6tablies dans l'avenir de commun accord entre les Parties
contractantes.

Article 4

Les dispositions de l'article 3 ne limitent pas les droits des organismes du
commerce extrieur sovi~tique et ceux des particuliers et des organismes
commerciaux jordaniens de conclure, conform~ment aux lois nationales et aux
r~glements officiels r~gissant les questions d'importation et d'exportation, des
contrats portant sur des produits qui ne figurent pas sur les listes <( A * et <(B 
mentionn6es dans l'article 3 du present Accord.

Article 5

Les navires marchands de chacune des Parties contractantes ainsi que leurs
cargaisons b~n~ficieront tous les 6gards, dans les ports maritimes de 'autre
Partie contractante, des m~mes conditions que les navires marchands et les
cargaisons des nations les plus favoris~es.

Article 6

Le traitement de la nation la plus favoris~e pr6vu dans le present Accord
ne s'applique pas :

a) Aux droits et avantages sp~ciaux qui ont k6 ou pourront 6tre accord~s
par le Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie h un autre pays arabe;

b) Aux avantages qui ont 6t6 ou pourront etre accord~s dans l'avenir par
l'une des Parties contractantes h un 1tat limitrophe en vue de faciliter le trafic
frontalier.

Article 7

Les Parties contractantes s'efforceront de faire en sorte que les livraisons
r~ciproques de marchandises entre I'URSS et la Jordanie aient une valeur
6quivalente.

Article 8

Tous les paiements relatifs h des marchandises livr6es en vertu du present
Accord seront effectu~s en livres sterling ou en une autre monnaie dont les Parties
pourront convenir.

Article 9

1tant donn6 qu'en URSS, en vertu de sa l6gislation, le monopole du
commerce ext~rieur appartient h l'Ltat, l'Union sovi~tique 6tablira en Jordanie
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The two Governments shall, in the near future, conduct negotiations with a
view to agreeing upon the legal status of this Trade Delegation.

Article 10

This Agreement shall be ratified by each Contracting Party in accordance
with its own legislation. It shall enter into force following the exchange of the
instruments of ratification and shall remain in force for two years after the date
of its entry into force.

It shall be automatically renewed from year to year, unless one of the
Parties gives written notice to the other Party, six months before the expiry of
any one-year period, of its desire to denounce it.

DONE at Moscow on 21 January 1969, in duplicate, in the Russian and
Arabic languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet Socialist of the Hashemite Kingdom

Republics: of Jordan :

M. KuzMIN N. AL-SHARBI

ANNEX TO THE TRADE AGREEMENT OF 21 JANUARY 1969
BETWEEN THE USSR AND JORDAN

SCHEDULE "A"

Goods for export from the USSR to Jordan

Machinery of various types, including compressors, pumps, equipment for power
stations, milling equipment (millstones etc.), wood-working and metal-working
machine tools;

Equipment for dressing hides and sewing shoes;
Building equipment;
Fire-fighting equipment;
Agricultural machinery of various types, including tractors, ploughs, seeding-machines,

etc. ;
Electrical equipment, including motors, portable electric generators, transformers, etc.;

Motor cars and lorries;
Motor cycles and bicycles;
Cutting tools, abrasives, hard alloys;
Measuring instruments and tools;
Precision instruments;
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une Representation commerciale. Les deux Gouvernements entameront dans
un proche avenir des n~gociations en vue de determiner de concert la situation
juridique de cette Representation commerciale.

Article 10

Le present Accord sera ratifi6 par chacune des Parties contractantes
conform~ment h sa lgislation. I1 entrera en vigueur apr~s 1'6change des instru-
ments de ratification et sera valable pendant deux ans h compter du jour de son
entree en vigueur.

II sera automatiquement renouvel1 d'ann~e en annie h moins que l'une ou
'autre des Parties contractantes ne notifie par 6crit h 'autre Partie contractante

son d~sir d'y mettre fin six mois avant 1'expiration de l'une quelconque de ses
p~riodes de validit6 annuelles.

FAIT h Moscou, le 21 janvier 1969, en deux exemplaires, chacun en langue
russe et en langue arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R~publiques socialistes hach6mite de Jordanie:

sovi~tiques :

M. KOUZMINE N. AL-SHARBI

ANNEXE DE L'ACCORD COMMERCIAL ENTRE L'URSS
ET LA JORDANIE, DU 21 JANVIER 1969

LISTE "A"

Produits ti exporter de 1' URSS vers la Jordanie

Machines diverses, y compris compresseurs, pompes, materiel pour centrales 6lectriques,
mat6riel de minoterie (meules, etc.), machines-outils pour le travail du bois et des
m~taux;

Materiel pour le travail des cuirs et peaux et la confection de chaussures;
Materiel de construction;
Materiel de lutte contre l'incendie;
Machines agricoles diverses, y compris tracteurs, charrues, semoirs, etc.;

Materiel 6lectrique, y compris moteurs, groupes 6lectrog~nes mobiles, transformateurs,
etc. ;

Voitures de tourisme et camions;
Motocycles et bicyclettes;
Instruments ii d~couper, abrasifs, alliages durs;
Instruments et appareils de mesure;
Instruments de precision;
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Optical instruments;
Typewriters;
Calculating machines;
Slide-rules;
Draftsman's instruments;
Radio sets;
Sewing machines;
Photographic equipment;
Clocks and watches of various types;
Sporting guns and hunting gear;
Medical and pharmaceutical products;
-Chemical products;
Inks and dyes;
Lumber (sawnwood, plywood);
Building materials;
Asbestos;
Rolled ferrous metals;
Newsprint and other paper;
Sugar;
Seeds for agricultural crops;
Cotton, woollen, artificial silk and artificial fibre fabrics;
Rugs and carpets of various types;
Articles of plastics materials;
Electric lightbulbs;
China, pottery and other kitchenware;
High tension insulators;
Cinematographic films, printed matter, gramophone records and postage stamps;
Matches.

SCHEDULE "B"

Goods for export from Jordan to the USSR

Phosphates and derivatives ;*
Articles of mother of pearl;
Olive oil;
Hand-embroidered articles;
Cigarettes;
Ready-made clothing;
Knitted goods;
Woollen fabrics;
Tanned hides;
Leather goods;
Citrus fruits, other fruits and vegetables;
Accumulators;
Printed matter, gramophone records and postage stamps.

* May be re-exported with the prior consent of the Parties.
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Instruments optiques;
Machines h 6crire;
Machines calculer;
R~gles h calcul;
Instruments de dessin;
Postes de radio;
Machines h coudre;
Accessoires photographiques;
Articles d'horlogerie;
Fusils et articles de chasse;
Produits m~dicaux et pharmaceutiques;
Produits chimiques;
Encres et peintures;
Bois (contreplaqu6 et bois sci~s);
Mat6riaux de construction;
Amiante;
Produits sid&urgiques laminas;
Papier journal et autre;
Sucre;
Semences de plantes agricoles;
Tissus de coton, de laine, de soie artificielle et fils;
Tapis divers;
Articles en mati~res plastiques;
Lampes 6lectriques;
Vaisselle de porcelaine, de faience et autre;
Isolateurs haute tension;
Films cin~matographiques, imprim~s, disques et articles de philatelie;
Allumettes.

LISTE "B"

Produits e exporter de la Jordanie vers 1' URSS

Phosphates et produits d~riv&s*;
Articles en nacre;
Huile d'olive;
Articles brodes h ]a main;
Cigarettes;
V&ements de confection;
Articles de bonneterie;
Tissus de laine;
Peaux tann~es;
Articles en cuir;
Agrumes, fruits et legumes;
Accumulateurs;
Imprim~s, disques et articles de philat~lie.

* La r6exportation est autorise moyennant accord pr~alable entre les Parties.
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ACCORD DE DtFENSE' ENTRE LA R1tPUBLIQUE FRAN-
(§AISE ET LA R1-PUBLIQUE TOGOLAISE

Le President de la R~publique franqaise, d'une part,

Le President de la R~publique togolaise, d'autre part,

Conscients des responsabilit~s qui leur incombent en ce qui concerne le
maintien de la paix, conform~ment aux principes de la Charte des Nations Unies;

Soucieux de matrialiser les liens d'amiti6 et de confiante cooperation qui
les unissent;

Consid6rant que les parties contractantes manifestent h cette fin la volont6
de cooprer dans le domaine de la d~fense;

D16sireux de determiner les modalit6s de cette cooperation dont les engage-
ments ont un caract~re essentiellement d~fensif, ont r~solu de conclure le present
accord;

Ils ont d~sign6, h cet effet, pour leurs plnipotentiaires:

Le President de la R~publique franqaise, M. Habib-Deloncle,
Secr6taire d'&tat aux Affaires tVtrangres;

Le President de la R~publique togolaise, M. Apedo-Amah,
Ministre des Affaires ttrang~res,

Lesquels apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et
due forme sont convenus des dispositions suivantes:

Article le"

La R~publique frangaise et la R6publique togolaise se prktent aide et assis-
tance pour preparer et assurer leur defense.

Article 2

La R~publique togolaise responsable de sa difense int~rieure et ext~rieure
peut demander h la R6publique frangaise une aide dans des conditions d~finies
par des accords sp~ciaux.

Article 3

La R~publique francaise apportera h la R~publique togolaise, dans les
conditions pr~vues par les accords de cooperation des 26 et 30 octobre 1961,
l'aide n~cessaire h la constitution de ses forces armies.

1 Entr6 en vigueur le 8 f6vrier 1964 par 1'6change des instruments de ratification, qui a eu
lieu h Lom6, conform6ment a l'article 6.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

DEFENCE AGREEMENT' BETWEEN THE FRENCH RE-
PUBLIC AND THE TOGOLESE REPUBLIC

The President of the French Republic, on the one hand,

And the President of the Togolese Republic, on the other hand,

Recognizing their responsibilities with regard to the maintenance of peace
in accordance with the principles of the Charter of the United Nations;

Desiring to give material expression to the ties of friendship and sincere
co-operation uniting them;

Considering that it is the wish of the Contracting Parties to that end to
co-operate in the field of defence;

Desiring to determine the modalities for such co-operation, whereby
commitments shall be made essentially for purposes of defence, have decided
to conclude this Agreement;

They have appointed as their plenipotentiaries for this purpose

The President of the French Republic: Mr. Michel Habib-Deloncle, Minister
for Foreign Affairs;

The President of the Togolese Republic: Mr. Apedo-Amah, Minister for
Foreign Affairs,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows

Article 1

The French Republic and the Togolese Republic shall extend to each other
aid and assistance for the purpose of preparing and ensuring their defence.

Article 2

The Togolese Republic, which shall be responsible for its internal and
external defence, may request aid from the French Republic in accordance with
the terms laid down in special agreements.

Article 3

The French Republic shall, in accordance with the terms laid down in the
Co-operation Agreements of 26 and 30 October 1961, provide the Togolese
Republic with the aid needed to constitute its armed forces.

I Came into force on 8 February 1964 by the exchange of the instruments of ratification,

which took place at Lom6, in accordance with article 6.
No 10365
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Article 4

Les parties contractantes se concertent sur les problmes int~ressant la
defense; elles assurent entre elles une collaboration efficace et r~guli~re aux
niveaux n~cessaires.

L'6tude des problmes de defense donne lieu t consultations entre les
autorit~s togolaises charg6es de la d6fense et l'autorit6 militaire frangaise d~l~gu~e

cet effet.

Article 5

La R6publique togolaise s'engage donner aux Forces frangaises agissant
h la demande de la R6publique togolaise en application de l'article 2 du pr6sent
texte, toutes facilit6s et toutes aides n6cessaires ht sa d6fense.

Ces facilit6s comportent notamment:
Le stationnement 6ventuel et la libre circulation sur le territoire togolais;

La libre circulatiQn dans l'espace a6rien et dans les eaux territoriales;
L'utilisation des infrastructures c6ti~re, ferroviaire, routi~re et a6rienne et

des r6seaux postaux et de t6l6communications;
L'&ablissement et l'utilisation sur le territoire et dans les eaux territoriales

des balisages a6riens et maritimes et des moyens de transmissions n6cessaires i
la s6curit6 et h l'accomplissement des missions des forces arm6es.

Article 6

Le pr6sent accord entrera en vigueur h la date de l'6change des instruments
de ratification, qui aura lieu t Lom6.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires ont sign6 le pr6sent accord.

FAIT h Paris, le 10 juillet 1963 en double exemplaire.

Pour la R6publique frangaise: Pour la R6publique togolaise:

Michel HABIB-DELONCLE APEDO-AMAH

[SCEAU] [SCEAU]
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Article 4

The Contracting Parties shall co-operate in matters relating to defence;
they shall promote effective, regular collaboration at the necessary levels.

Defence questions shall be considered in consultations between the Togolese
authorities responsible for defence and the French military authority designated
for that purpose.

Article 5

The Togolese Republic undertakes to provide French Forces acting at the
request of the Togolese Republic under article 2 of this Agreement with all
facilities and assistance required for its defence.

These facilities shall include, in particular :
The possibility of stationing troops, and unimpeded movement on Togolese

territory;
Unimpeded movement through Togolese air space and territorial waters;
The use of coastal, railway, road and air installations and postal and tele-

communications networks;
The establishment and use on the territory and in the territorial waters of

air and sea beacons and communications equipment required to ensure the secu-
rity of the armed forces and the accomplishment of their missions.

Article 6

This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of the
instruments of ratification, which shall take place at Lom6.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Paris on 10 July 1963.

For the French Republic: For the Togolese Republic:

Michel HABIB-DELONCLE APEDO-AMAH

[SEAL] [SEAL]
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CONVENTION DIPLOMATIQUE1 ENTRE LA RtPUBLIQUE
FRANCAISE ET LA RItPUBLIQUE TOGOLAISE

Le President de la R6publique frangaise, d'une part,

Le President de la R~publique togolaise, d'autre part,
D~sireux d'arr~ter les principes selon lesquels les deux tetats entendent

affirmer, dans l'6galit6 complete et le respect de leur ind~pendance, la perma-
nence des liens d'amiti6 qui unissent leurs deux peuples;

Reconnaissant que leurs politiques 6trang6res s'inspirent de l'id~al et des
principes de libert6, de d6mocratie et d'humanisme qui sont ceux de la Charte
des Nations Unies;

Soucieux de d~finir et de pr6ciser les modalit6s de leur cooperation confiante
et de renforcer ainsi leur solidarit6,

Ont r~solu de conclure la pr6sente convention.

Ils ont d~sign6, h cet effet, pour leurs pl~nipotentiaires:

Le Pr6sident de la R6publique frangaise, M. Habib-Deloncle, Secr~taire d'1Rtat
aux Affaires trang~res;

Le President de la R~publique togolaise, M. Apedo-Amah, Ministre des Affaires
trang~res,

Lesquels apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et
due forme sont convenus des dispositions suivantes

Article Jer

Chacune des Hautes Parties contractantes accr~dite un Ambasssadeur
aupr~s de l'autre Haute Partie contractante.

L'Ambassadeur de la R~publique franqaise h Lom6 est le doyen du corps
diplomatique. II est r~serv6 h l'Ambassadeur de la Rfpublique togolaise une place
privil~gi~e parmi les envoy6s diplomatiques accr~dit~s k Paris.

Article 2

Les deux tats d~cident, dans le respect de leur ind~pendance rciproque,
de proc~der h des 6changes de vues r~guliers sur les questions de politique
trang~re.

1 Entr6e en vigueur le 8 f~vrier 1964 par 1'6change des instruments de ratification, qui a eu
lieu a Lom6, conform~ment l'article 7.

No. 10366



1970 Nations Unies - Recueil des Traitds 31

[TRANSLATION - TRADUCTION]

DIPLOMATIC CONVENTION' BETWEEN THE FRENCH
REPUBLIC AND THE TOGOLESE REPUBLIC

The President of the French Republic, on the one hand,
And the President of the Togolese Republic, on the other hand,
Desiring to lay down the principles on the basis of which the two States

propose to give expression, in circumstances of complete equality and of respect
for each other's independence, to the durable ties of friendship which unite their
two peoples;

Recognizing that their foreign policies are prompted by the ideals and
principles of freedom, democracy and humanism embodied in the Charter of
the United Nations;

Wishing to determine and specify the procedures for their co-operation and
thereby to strengthen their solidarity,

Have decided to conclude this Convention.

They have appointed as their plenipotentiaries for this purpose

The President of the French Republic: Mr. Michel Habib-Deloncle, Minister
for Foreign Affairs;

The President of the Togolese Republic : Mr. Apedo-Amah, Minister for
Foreign Affairs,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows :

Article 1

Each High Contracting Party shall accredit an Ambassador to the other
High Contracting Party.

The Ambassador of the French Republic at Lom6 shall be the doyen of the
diplomatic corps. The Ambassador of the Togolese Republic shall enjoy a
privileged position among accredited diplomatic envoys in Paris.

Article 2

The two States decide, with due respect for their mutual independence,
to hold regular exchanges of views on foreign policy matters.

1 Came into force on 8 February 1964 by the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Lom6, in accordance with article 7.
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Article 3

La R~publique frangaise assure, h la demande de la Rpublique togolaise,
sa representation aupr~s des ltats et des Organisations o i celle-ci n'a pas de
representation propre.

Dans ce cas, les agents diplomatiques et consulaires franqais et les dl6gu~s
franqais agissent conform~ment aux directives et instructions du Gouvernement
de la R6publique togolaise, qui leur sont transmises par. l'interm~diaire du
Gouvernement de la Rpublique frangaise.

Toutefois, et i titre exceptionnel, les communications pr~sentant un carac-
tare 6vident d'urgence administrative pourront tre 6chang6es directement entre
le Gouvernement togolais et les agents diplomatiques et consulaires franqais.

Article 4

Aucune des dispositions de la pr~sente convention ne saurait tre interpr&t e
comme comportant pour l'un des deux 1&tats contractants une limitation quel-
conque h son pouvoir de n~gocier et de conclure des trait~s, conventions ou
autres actes internationaux.

Article 5

Des postes consulaires pourront 8tre 6tablis d'un commun accord par
chacun des deux 1 tats sur le territoire de l'autre.

Article 6

Les Hautes Parties contractantes conviennent.que tout diffrend au sujet
de l'application ou de l'interpr6tation de la pr6sente convention qu'Elles ne
seraient pas parvenues i r~soudre par des n~gociations directes, sera r~gl6
suivant les procedures pr~vues par le droit international.

Article 7

La pr~sente convention entrera en vigueur h la date de l'6change des
instruments de ratification, qui aura lieu h Lome.

Elle demeurera en vigueur jusqu'h l'expiration d'une ann6e h compter du jour.
oit l'une des Parties contractantes aura d~clar6 vouloir en faire cesser les effets.

EN FOI DE QUOI, les pl~nipotentiaires ont sign6 la pr~sente convention.

FAIT i Paris, le 10 juillet 1963, en double exemplaire.

Pour la Rpublique franqaise Pour la Rpublique togolaise:

Michel HABIB-DELONCLE APEDO-AMAH

[SCEAU] [SCEAU]
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Article 3

The French Republic, when so requested by the Togolese Republic, shall
provide representation for the latter to States and organizations where it does not
have representation of its own.

In such cases, French diplomatic and consular agents and French representa-
tives shall act in accordance with the guidance and instructions of the Govern-
ment of the Togolese Republic, which shall be conveyed to them through the
Government of the French Republic.

In exceptional circumstances, however, communications which clearly
require urgent administrative attention may be exchanged directly between
the Togolese Government and French diplomatic and consular agents.

Article 4

No provision of this Convention shall be construed as in any way limiting
the right of either Contracting State to negotiate and conclude treaties, conven-
tions or other international instruments.

Article 5

Consulates may, by agreement, be established by either State in the territory
of the other State.

Article 6

The High Contracting Parties agree that any dispute regarding the applica-
tion or interpretation of this Convention which they are unable to resolve by
direct negotiations shall be settled in accordance with procedures prescribed by
international law.

Article 7

This Convention shall enter into force on the date of the exchange of the
instruments of ratification, which shall take place at Lom6.

It shall remain in force until the expiry of one year from the date on which
either Contracting Party shall have expressed the desire to terminate it.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries have signed this Convention.

DONE in duplicate at Paris on 10 July 1963.

For the French Republic: For the Togolese Republic:

Michel HABIB-DELONCLE APEDo-AMAH

[SEAL] [SEAL]
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CONVENTION JUDICIAIRE1 ENTRE LA RtPUBLIQUE
FRAN(9AISE ET LA R1RPUBLIQUE TOGOLAISE

Le Prdsident de la R~publique Frangaise et

Le Prdsident de la Rfpublique Togolaise

ont r~solu de conclure la pr~sente Convention.

Ils ont ddsign6 h cet effet pour leurs plnipotentiaires:

Le Pr6sident de la R6publique Frangaise:

M. Michel Habib-Deloncle, Secrdtaire d']tat aux Affaires trang~res;

Le President de la R~publique Togolaise:

M. Apedo-Amah, Ministre des Affaires trang~res,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions qui suivent:

TITRE I

ENTRAIDE JUDICIAIRE

Chapitre I

TRANSMISSION ET REMISE DES ACTES JUDICIAIRES

ET EXTRA-JUDICIAIRES

Article 1

Les actes judiciaires et extra-judiciaires, tant en mati~re civile et commer-
ciale qu'en mati~re p~nale et administrative, destines h des personnes r6sidant
sur le territoire de l'une des Parties contractantes seront transmis directement par
l'autorit6 comp6tente au Parquet dans le ressort duquel se trouve le destinataire
de l'acte.

Les dispositions du present article n'excluent pas la facult6 pour les Parties
contractantes de faire remettre directement par leurs repr~sentants ou les d6l6-
gu~s de ceux-ci les actes judiciaires et extra-judiciaires destin6s it leurs propres
ressortissants. En cas de conflit de l6gislation, la nationalit6 du destinataire de
I'acte sera ddtermin~e par la loi de l'ttat oib la remise doit avoir lieu.

I Entree en vigueur le 8 f~vrier 1964 par 1'6change des instruments de ratification, qui a eu

lieu Lom6, conform6ment & l'article 62.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LEGAL CONVENTION' BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC
AND THE TOGOLESE REPUBLIC

The President of the French Republic and

The President of the Togolese Republic

Have'decided to conclude this Convention.

To that end, they have appointed as their plenipotentiaries

The President of the French Republic:

Mr. Michel Habib-Deloncle, Secretary of State for Foreign Affairs;

The President of the Togolese Republic :
Mr. Apedo-Amah, Minister for Foreign Affairs,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed on the following provisions :

TITLE I

RECIPROCAL LEGAL ASSISTANCE

Chapter I

TRANSMITTAL AND SERVICE OF WRITS

AND EXTRA-JUDICIAL DOCUMENTS

Article 1

Writs and extra-judicial documents, both in civil and commercial and in
criminal and administrative matters, to be served on persons resident in the
territory of one of the Contracting Parties shall be transmitted direct by the
competent authority to the parquet having jurisdiction over the person on whom
the document is to be served.

The provisions of this article shall be without prejudice to the right of the
Contracting Parties to cause writs and extra-judicial documents addressed to
their own nationals to be served direct by their representatives or deputies.
Where there is a conflict between the legislation of the two countries, the
nationality of the addressee shall be determined by the law of the country in which
service is to be effected.

1 Came into force on 8 February 1964 by the exchange of the instruments of ratification,

which took place at Lom6, in accordance with article 62.
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Article 2

Si l'autorit6 requise est incomptente, elle transmettra d'office l'acte
l'autorit6 comptente et en informera imm6diatement l'autorit6 requ6rante.

Article 3

L'autorit6 requise se bornera h faire effectuer la remise de l'acte au destina-
taire.

Si celui-ci l'accepte volontairement, la preuve de la remise se fera au moyen
soit d'un r6c6piss6 dat6 et sign6 par le destinataire, soit d'une attestation de
l'autorit6 requise et constatant le fait, le mode et la date de la remise.

L'un ou l'autre de ces documents sera envoy6 directement l'autorit6
requ6rante.

Si le destinataire refuse de recevoir l'acte, l'autorit6 requise enverra imm6-
diatement celui-ci l'autorit6 requ6rante, en indiquant le motif pour lequel la
remise n'a pu avoir lieu.

Article 4

La remise des actes judiciaires et extra-judiciaires ne donnera lieu au
remboursement d'aucun frais.

Article 5

Les dispositions des articles qui prc dent ne s'opposent pas en mati~re
civile, administrative et commerciale, h la facult6, pour les int6ress6s r6sidant
sur le territoire de l'une des deux Parties contractantes, de faire effectuer dans
l'un des deux 1 tats, par les soins des officiers minist6riels, des significations ou
remises d'actes aux personnes y demeurant.

Chapitre II

TRANSMISSION ET EXCUTION DES COMMISSIONS ROGATOIRES

Article 6

Les commissions rogatoires en mati~res civile et commerciale executer
sur le territoire de rune des deux Parties contractantes, seront excut~es par les
autorit~s judiciaires.

Elles seront adress~es directement au Parquet competent. Si l'autorit6
requise est incomptente, elle transmettra d'office la commission rogatoire h
l'autorit6 comptente et en informera imm6diatement l'autorit6 requ~rante.
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Article 2

If the requested authority is not the competent body, it shall automatically
transmit the document to the competent authority and inform the requesting
authority immediately.

Article 3

The requested authority shall confine itself to having the document served
on the addressee.

If the addressee accepts it voluntarily, proof of service shall consist either
of a dated receipt signed by him, or of a certificate by the requested authority
confirming that service has been effected and indicating the manner and date of
service.

One or other of these documents shall be sent direct to the requesting
authority.

If an addressee refuses to accept the document, the requested authority
shall return it to the requesting authority forthwith and shall state the reason
why service could not be effected.

Article 4

The cost of serving writs and extra-judicial documents shall not be refunded.

Article 5

The provisions of the preceding articles shall, in civil, administrative and
commercial matters, be without prejudice to the right of interested parties
resident in the territory of one of the two Contracting Parties to have documents
served on persons in one of the two States through law officials.

Chapter II

TRANSMITTAL AND EXECUTION OF LETTERS ROGATORY

Article 6

Letters rogatory in civil and commercial matters to be executed in the
territory of one of the two Contracting Parties shall be executed by the judicial
authorities.

They shall be sent direct to the competent parquet. If the requested authority
is not the competent body, it shall automatically transmit the letter rogatory to
the competent authority and inform the requesting authority forthwith.

No 10367
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Article 7

Les commissions rogatoires en matibre p6nale h ex6cuter sur le territoire
de l'une des deux Parties contractantes seront transmises entre les Minist~res
de la Justice. Elles seront ex6cut6es par les autorit~s comptentes de l'1&tat
requis.

Les demandes de renseignements en mati~re administrative seront 6galement
transmises aux autorit6s comptentes par les Minist~res de la Justice.

Article 8

Les dispositions des articles 6 et 7 n'excluent pas la facult6 pour les Parties
contractantes de faire ex6cuter directement par leurs repr6sentants ou les d616gu6s
de ceux-ci les commissions rogatoires relatives k l'audition de leurs ressortissants.

En cas de conflit de 16gislation, la nationalit6 de la personne dont l'audition
est requise sera d~termin6e par la loi de l'1tat oOi la commission rogatoire doit
tre ex6cut6e.

Article 9

L'autorit6 requise pourra refuser d'ex6cuter une commission rogatoire
si, d'apr~s la loi de son pays, celle-ci n'est pas de sa comptence ou si elle est de
nature h porter atteinte h la souverainet6, h la s6curit6 ou k l'ordre public de
l'1tat oji elle doit 6tre ex6cut6e.

Article 10

Les personnes dont le t6moignage est demand6 seront invit6es comparaitre
par simple avis administratif; si elles refusent de d6f6rer cet avis, l'autorit6
requise devra user des moyens de contrainte pr6vus par la loi de son pays.

Article 11

Sur demande expresse de l'autorit6 requ6rante, l'autorit6 requise fera toute
diligence pour :
10) ex6cuter la commission rogatoire selon une forme sp6ciale, si celle-ci n'est

pas contraire k la 16gislation de son pays;

20) informer en temps utile l'autorit6 requ6rante de la date et du lieu oil il sera
proc6d6 h 1'ex6cution de la commission rogatoire, afin que les parties int6res-
s6es puissent y assister, dans le cadre de la l6gislation de l'tat requis.

Article 12

L'ex6cution des commission rogatoires ne donnera lieu au remboursernent
d'aucun frais, sauf en ce qui concerne les honoraires d'experts.
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Article 7

Letters rogatory in criminal matters to be executed in the territory of one of
the two Contracting Parties shall be transmitted between the Ministries of Justice.
They shall be executed by the competent authorities of the requested State.

Requests for information in administrative matters shall also be transmitted
to the competent authorities by the Ministries of Justice.

Article 8

The provisions of articles 6 and 7 shall be without prejudice to the right
of the Contracting Parties to cause letters rogatory concerning the hearing of
their nationals to be executed direct by their representatives or deputies.

Where there is a conflict between the legislation of the two countries, the
nationality of the person in respect of whom the hearing is requested shall be
determined by the law of the State in which the letter rogatory is to be executed.

Article 9

Th6 requested authority may refuse to execute a letter rogatory if, under its
national legislation the letter rogatory does not fall within its competence or is
liable to impair the sovereignty, security or public policy of the State in which
it is to be executed.

Article 10

Persons whose testimony is requested shall be invited to appear by a regular
administrative notice; if they refuse to comply with such notice, the requested
authority shall employ the means of coercion provided for in its national
legislation.

Article 11

The requested authority shall, at the express wish of the requesting authority,
with all due dispatch :

(1) Execute the letter rogatory by means of a special formality, if that formality
does not conflict with its national legislation;

(2) Inform the requesting authority in good time of the date and place of execu-
tion of the letter rogatory, so that the interested parties may be present, in
accordance with the legislation of the requested State.

Article 12

The execution of letters rogatory shall not give rise to the refunding of any
costs save the fees of experts.
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Chapitre III

COMPARUTION DES T9MOINS EN MATIhRE P9NALE

Article 13

Si, dans une cause p~nale, la comparution personnelle d'un t~moin est
n6cessaire, le Gouvernement de l'ttat oii r6side le t6moin l'invitera se rendre
Z la convocation qui lui sera adress~e. Dans ce cas, les indemnit~s de voyage et de
s~jour calcul6es depuis la r6sidence du t~moin seront au moins 6gales h celles
accord~es d'apr~s les tarifs et r~glements en vigueur dans l'Ittat oi l'audition
devra avoir lieu; il lui sera fait, sur sa demande, par les soins des autorit6s con-
sulaires de l'letat requrant, l'avance de tout ou partie des frais de voyage.

Aucun t~moin qui, cit6 dans l'un des deux 1ttats comparaitra volontairement
devant les juges de l'autre letat ne pourra y 6tre poursuivi ou dtenu pour des
faits ou condamnations antrieurs h son depart du territoire de l'tat requis.
Cette immunit6 cessera trente jours apr~s la date laquelle la deposition aura
pris fin et o~i le retour du t~moin aura 6t6 possible.

Article 14

Les demandes d'envoi de t~moins d~tenus seront adress~es directement
au Parquet comptent.

II sera donn6 suite la demande, h moins que des considerations particuli~res
ne s'y opposent et sous la condition de renvoyer lesdits dtenus dans un bref
d6lai.

Chapitre IV

CASIER JUDICIAIRE

Article 15

Les deux Parties contractantes se donneront r~ciproquement avis des
condamnations pour crimes et d~lits prononc6es par les juridictions de l'une
d'elles h l'encontre des ressortissants de l'autre et des personnes n~es dans le
territoire de l'autre t]tat. Les bulletins du casier judiciaire 6chang~s h cet effet
seront adress~s directement de parquet h parquet.

Article 16

En cas de poursuites devant une juridiction de l'une des Parties contrac-
tantes, le Parquet de ladite juridiction pourra obtenir directement des autorit~s
comptentes de l'autre Partie un bulletin de casier judiciaire concernant la
personne faisant l'objet de la poursuite.
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Chapter III

APPEARANCE OF WITNESSES IN CRIMINAL MATTERS

Article 13

If, in a criminal case, the personal appearance of a witness is necessary, the
Government of the State in which he is resident shall call upon him to answer
the summons. If he does, his travel expenses and subsistence allowance, which
shall be calculated from his place of residence, shall be at least equal to those
provided for under the scales and regulations in force in the State in which the
hearing is to take place; at his request, he shall be advanced all or part of the
travel expenses by the consular authorities of the requesting State.

No witness who is summoned in one of the two States and voluntarily
appears before the judicial authorities of the other State may be prosecuted or
detained in the latter State for offences or convictions antedating his departure
from the territory of the requested State. This immunity shall cease thirty days
after the date on which the testimony has been completed and/or the return of
the witness has become possible.

Article 14

Requests for the sending of witnesses who are in custody shall be addressed
direct to the competent parquet.

Such requests shall be complied with, unless there are special objections,
on the understanding that the said persons in custody are returned promptly.

Chapter IV

JUDICIAL RECORDS

Article 15

The two Contracting Parties shall report to each other all convictions for
crimes and offences pronounced by their courts against nationals and persons
born in the territory of the other State. Extracts from the judicial records
exchanged for that purpose shall be addressed direct by one parquet to the other.

Article 16

In proceedings before a court of one of the Contracting Parties, the parquet
of that court may obtain direct from the competent authorities of the other
Party an extract from the judicial records relating to the person against whom the
proceedings are being taken.
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Article 17

Lorsque les autoritgs judiciaires de l'une des Parties contractantes, hors
le cas de poursuites, ou les autorit6s administratives de ladite Partie dgsireront
se faire d6livrer un bulletin du casier judiciaire tenu par l'autre Partie, elles
pourront l'obtenir directement des autorit6s comp6tentes, dans les cas et les
limites prgvus par la 16gislation de l'letat requis.

Chapitre V

tTAT CIVIL ET L.GALISATION

Article 18

Le Gouvernement de la Rgpublique Frangaise remettra au Gouvernement
de la Rgpublique Togolaise, aux 6poques dgterminges ci-apr~s, une expedition
ou un original des actes de reconnaissance d'enfants naturels, des actes de
mariage, des actes de dgc~s et des avis de 1gitimation dress6s en France, ainsi
que des extraits de jugements et arr~ts rendus en France, en mati~re de divorce,
de s6paration de corps, de filiation, d'ttat Civil et d'interdiction judiciaire
concernant les nationaux togolais.

Les extraits de jugements et arr~ts rendus en mati~re de divorce et de
sgparation de corps seront 6galement transmis au Gouvernement de la Rgpublique
Togolaise lorsqu'ils concerneront des personnes qui se sont mariges au Togo.

Tous les trois mois, les expeditions et extraits desdits actes, avis, jugements
et arrets, dresses ou rendus pendant le trimestre prgcgdent, seront remis par le
Gouvernement de la Rgpublique Frangaise au Gouvernement de la Rgpublique
Togolaise.

Le Gouvernement de la R~publique Togolaise fera op6rer au vu de ces
exp6ditions et extraits, sur les registres de l'1Vtat Civil, les mentions adgquates
en marge des actes de naissance ou de mariage des intgressgs.

La mention des jugements et arr~ts sera, a dgfaut d'exequatur, faite h titre
de simple renseignement.

Article 19

Le Gouvernement de la Rpublique Togolaise remettra au Gouvernement
de la Rgpublique Frangaise, aux 6poques dgtermin6es ci-apr6s, une expedition
ou un original des actes de reconnaissance d'enfants naturels, des actes de
mariage, des actes de dgc~s et des avis de lgitimation dresses au Togo ainsi que
des extraits de jugements et arr~ts rendus au Togo en mati~re de divorce, de
separation de corps, de filiation, d'ttat Civil et d'interdiction judiciaire concer-
nant les nationaux franqais.
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Article 17

Where, other than in the case of proceedings, the judicial authorities of one
of the Contracting Parties or the administrative authorities of that Party wish to
receive an extract from the judicial records of the other Party, they may obtain
it direct from the competent authorities, in the instances and within the limits
prescribed in the legislation of the requested State.

Chapter V

CIVIL REGISTER AND AUTHENTICATION

Article 18

The Government of the French Republic shall, at the times specified
below, transmit to the Government of the Togolese Republic a copy or the
original of certificates of recognition of natural children, marriage certificates,
death certificates and certificates of legitimation issued in France, as well as
extracts of judgements and decisions rendered in France in matters of divorce,
separation, filiation, civil registration and deprivation of legal capacity which
concern Togolese nationals.

Extracts of judgements and decisions rendered in matters of divorce and
separation shall also be transmitted to the Government of the Togolese Republic
when they concern persons who were married in Togo.

Each quarter, copies and extracts of such documents, certificates, judge-
ments and decisions issued or rendered during the preceding quarter shall be
transmitted by the Government of the French Republic to the Government of
the Togolese Republic.

The Government of the Togolese Republic shall enter in the civil register
appropriate particulars from such copies and extracts in the margin of the birth
or marriage certificates of the persons concerned.

In the absence of a grant of execution, particulars of judgements and decisions
shall be included merely for information purposes.

Article 19

The Government of the Togolese Republic shall, at the times specified
below, transmit to the Government of the French Republic a copy or the original
of certificates of recognition of natural children, marriage certificates, death
certificates and certificates of legitimation issued in Togo, as well as extracts.of
judgements and decisions rendered in Togo in matters of divorce, separation,
filiation, civil registration and deprivation of legal capacity which concern
Togolese nationals.
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Les extraits des jugements et arr~ts rendus en mati~re de divorce et de
separation de corps seront 6galement transmis au Gouvernement de la R6publique
Frangaise lorsqu'ils concerneront des personnes qui se sont marines en France.

Tous les trois mois, les expeditions et extraits desdits actes, avis, jugements
et arrets, dresses ou rendus pendant le trimestre pr6cedent, seront remis par le
Gouvernement de la R6publique Togolaise au Gouvernement de la R6publique
Franqaise.

Le Gouvernement de la Rpublique Frangaise fera op6rer, au vu de ces
expeditions et extraits, sur les registres de 1'1ttat Civil, les mentions ad~quates
en marge des actes de naissance ou de mariage des int6ress~s.

La mention des jugements et arr~ts sera, h d~faut d'exequatur, faite h titre
de simple renseignement.

Article 20

Le Gouvernement de la R6publique Frangaise et le Gouvernement de la
R6publique Togolaise d6livreront sans frais des exp6ditions des actes de l'1tat
Civil dress6s sur leirs territoires respectifs, lorsque la demande en sera faite
dans un int6rft administratif d~ment sp6cifi6 ou en faveur de leurs ressortissants
indigents.

Ils d61ivreront 6galement sans frais des exp6ditions des actes de l'1tat Civil
dress6s sur leurs territoires respectifs, lorsque ces actes concerneront des 6trangers
de nationalit6 tierce et seront demand6s dans un int6r&t administratif doxment
sp6cifi6.

Les actes de l'ttat Civil dress6s ou transcrits dans les postes diplomatiques
et consulaires seront assimil6s aux actes de l']Mtat Civil dress6s sur les territoires
respectifs des deux ]Ptats.

Le fait de la d6livrance des exp6ditions d'un acte de l'1tat Civil ne pr6jugera
en rien la nationalit6 de l'int6ress6 au regard des deux 1ttats.

Article 21

Les demandes faites par les autorit6s frangaises seront transmises aux
autorit6s locales togolaises par le repr6sentant de la France ou son d6l6gu6
territorialement compkent.

Les demandes faites par les autorit6s togolaises seront transmises aux
autorit6s locales franqaises par le repr6sentant du Togo ou son d616gu6 territoriale-
ment comptent.

La demande sp6cifiera sommairement le motif invoqu6.
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Extracts of judgements and decisions rendered in matters of divorce and
separation shall also be transmitted to the Government of the French Republic
when they concern persons who were married in France.

Each quarter, copies and extracts of such documents, certificates, judgements
and decisions issued or rendered during the preceding quarter shall be transmitted
by the Government of the Togolese Republic to the Government of the French
Republic.

The Government of the French Republic shall enter in the civil register
appropriate particulars from such copies and extracts in the margin of the birth
or marriage certificates of the persons concerned.

In the absence of a grant of execution, particulars of judgements and deci-
sions shall be included merely for information purposes.

Article 20

The Government of the French Republic and the Government of the
Togolese Republic shall issue free of charge copies of extracts from the civil
register made out in their respective territories, when so requested, for a duly
specified administrative reason or for needy nationals.

They shall also issue free of charge copies of extracts from the civil register
made out in their respective territories, where such extracts relate to aliens who
are nationals of a third country and are requested for a duly specified administra-
tive reason.

Extracts from the civil register made out or transcribed in diplomatic and
consular posts shall be equated with extracts from the civil register made out in
the respective territories of the two States.

The fact that copies of extracts from the civil register have been issued shall
in no way prejudge the question of the nationality of the person concerned so far
as the two States are concerned.

Article 21

Requests made by the French authorities shall be transmitted to the Togolese
local authorities by the representative of France or his deputy for the territory.

Requests made by the Togolese authorities shall be transmitted to the
French local authorities by the representative of Togo or his deputy for the
territory.

Requests shall state briefly the grounds on which they are made.
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Article 22

Par acte de l'Etat Civil, au sens des articles 20 et 21 ci-dessus il faut entendre

- les actes de naissance,
- les actes de d~claration d'un enfant sans vie,
- les actes de reconnaissance des enfants naturels dresses par les Officiers

de l'1ttat Civil,
- les avis de 1gitimation,
- les actes de mariage,
- les actes de d~c~s,
- les transcriptions des ordonnances, jugements ou arrts en mati~re

d'ttat Civil,
- les transcriptions des jugements ou arrts de divorce et de separation

de corps.

Article 23

Seront admis, sans lgalisation, sur les territoires respectifs de la R~publique
Frangaise et de la R~publique Togolaise les documents suivants &ablis par les
autorit~s de chacun des deux t1tats :

- les exp6ditions des actes de l'Ittat Civil tels qu'ils sont 6num~r~s
l'article 22 ci-dessus;

- les exp6ditions des d6cisions, ordonnances et autres actes judiciaires des
tribunaux frangais et togolais;

- les affidavits, d~clarations 6crites ou autres documents judiciaires
enregistr~s ou d~pos6s dans ces tribunaux;

- les actes notaries;
- les certificats de vie des rentiers viagers.

Les documents enumeres ci-dessus devront 6tre revftus de la signature et
du sceau officiel de l'autorit6 ayant qualit6 pour les d~livrer et, s'il s'agit d'exp~di-
tions, 6tre certifies conformes l'original par ladite autorit6. En tout 6tat de cause,
ilsiseront 6tablis matdriellement de mani~re h faire apparaitre leur authenticit6.

Chapitre VI

CAUTION ((JUDICATUM SOLVI # ET ASSISTANCE JUDICIAIRE

Article 24

Les ressortissants frangais au Togo et les ressortissants togolais en France
auront, sur le territoire de chacune des Parties contractantes, un libre et facile
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Article 22

Extracts from the civil register, as referred to in articles 20 and 21 above,
mean:

-Birth certificates;
-Declarations of still births;

-Certificates of recognition of natural children made out by civil registrars;

-Certificates of legitimation;
-Marriage certificates;
-Death certificates;
-Transcripts of court orders, judgements or decisions in matters relating

to the civil register;
-Transcripts of judgements or decisions relating to divorce and separation.

Article 23

The following documents, made out by the authorities in either State, shall
be accepted, without need of authentication, in the respective territories of the
French Republic and the Togolese Republic:

-Copies of extracts from the civil register, as enumerated in article 22 above;

-Copies of decisions, orders and other judicial documents of the French
and Togolese courts;

-Affidavits, written statements or other judicial documents registered oi
filed in such courts;

-Notarized documents;

-Certificates of entitlement for annuitants.
The foregoing documents shall bear the signature and the official seal of the

authority competent to issue them and, in the case of copies, they shall be
certified as true copies of the original by the said authority. In all cases, they
shall be made out in such a way as to establish their authenticity.

Chapter VI

SECURITY FOR COSTS AND PENALTIES BY FOREIGN PLAINTIFFS

("CAUTIO JUDICATUM SOLVI") AND LEGAL AID

Article 24

French nationals in Togo and Togolese nationals in France shall, in the
territory of each of the Contracting Parties, have free and unrestricted access
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acc~s aupr~s des tribunaux tant administratifs que judiciaires pour la poursuite
et la d6fense de leurs droits.

Ils ne pourront se voir imposer ni caution ni d6p6t sous quelque d6nomina-
tion que ce soit, k raison soit de leur qualit6 d'6tranger, soit du d6faut de domicile
ou de r6sidence dans le pays.

Les dispositions du pr6sent article s'appliquent 6galement aux personnes
morales constitu6es ou autoris6es suivant les lois de l'un des deux Etats.

Article 25

Les ressortissants de chacun des deux Etats jouiront, sur le territoire de
l'autre, du b6n6fice de l'Assistance judiciaire comme les nationaux eux-memes,
pourvu qu'ils se conforment la loi du pays dans lequel l'assistance sera
demand6e.

Le certificat attestant l'insuffisance des ressources sera d6livr6 au requ6rant
par les autorit6s de sa r6sidence habituelle, s'il r6side sur le territoire de l'un des
deux pays. Ce certificat sera d6livr6 par le Consul de son pays territorialement
comptent, si l'int6ress6 r6side dans un I1tat tiers.

Lorsque l'int6ress6 r6sidera dans l'1tat oii la demande sera form6e, des
renseignements pourront, h titre compl6mentaire, 6tre pris aupr~s des autorit6s
de l'1&tat dont il est ressortissant.

Chapitre VII

EXkUTION DES PEINES

Article 26

Chaque &tat peut, sur la demande de l'autre &tat, d~cider d'accorder le
transf~rement d'un des ressortissants de l'autre &tat, condamn6 h une peine
privative de libert6 pour lui faire purger sa peine sur le territoire de 1'ltat
requ~rant.

Article 27

Les frais du transf~rement sont h la charge de l'1Rtat qui le requiert.

Article 28

Sur avis conforme du parquet &abli pros la juridiction ayant prononc6 la

condamnation et du Gouvernement de l'1Ptat dont relive cette juridiction sont
d~cid~es selon la lgislation de l'tPtat ofi la peine est ex6cut6e les commutations,
reductions et remises gracieuses, liberations conditionnelles et autres modalit~s
d'ex~cution des peines.
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to administrative tribunals and courts of law for the purpose of ensuring the
exercise and protection of their rights.

No security or deposit of any kind may be imposed on them by reason of
their status as foreigners or the absence of domicile or residence in the country.

The provisions of this article shall also apply to bodies corporate set up or
authorized under the law of one of the two States.

Article 25

Nationals of either State shall, in the territory of the other State, be entitled
to legal aid on the same basis as the nationals of that State, provided they comply
with the law of the country in which the aid is requested.

Certificates of need shall be issued to applicants by the authorities at their
normal place of residence, if they are resident in the territory of one of the two
countries. If the person concerned is resident in a third State, the certificate
shall be issued by the appropriate consul for the territory.

Where the person concerned is resident in the State in which the request
is made, additional information may be sought from the authorities of the State
of which he is a national.

Chapitre VII

ENFORCEMENT OF SENTENCES

Article 26

Each State may, at the request of the other, decide to authorize the transfer
of a national of the other State who has been given a sentence involving depriva-
tion of liberty, so that he serves his sentence in the territory of the requesting
State.

Article 27

The costs of the transfer shall be borne by the requesting State.

Article 28

With the consent of the parquet of the court which has pronounced the
sentence and of the Government of the State to which that court belongs,
commutation, reduction and discretionary remission, conditional release and
other procedures relating to the enforcement of sentences shall be decided in
accordance with the law of the State in which the sentence is enforced.
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Ces d~cisions sont notifi~es au Parquet 6tabli pros la juridiction ayant
prononc6 la condamnation.

Lorsque la peine capitale est prononc~e par une juridiction d'un des deux
1&tats contre un national de l'autre Ittat, un recours en grace est toujours instruit
d'office et la repr6sentation diplomatique de cet ttat en est imm~diatement avisee.

La remise gracieuse d'une condamnation p6cuniaire est accord6e par l'auto-
rit6 comp6tente de l'I~tat oii a &t6 prononc~e la condamnation, sur avis de l'autorit6
comptente de l'tetat oh reside le condamn6.

Article 29

Les deux 1ttats se notifient, dans le mois de leur promulgation, les lois
.d'amnistie.

Leurs ressortissants, o6i qu'ils r6sident, b~n~ficient d'office des lois d'amnistie
promulgu~es dans l'ltat dont d~pend la juridiction qui a prononc6 la condamna-
tion amnisti~e.

Chapitre VIII

EXERCICE DE LA PROFESSION D'AVOCAT

Article 30

Les avocats franqais inscrits aux barreaux togolais exercent librement leur
profession devant les juridictions de la R~publique Togolaise, conform~ment it la
lgi'slation togolaise et dans le respect des traditions de la profession.

Les nationaux frangais ont accs, au Togo, aux professions lib6rales judi-
ciaires dans les mmes conditions que les nationaux togolais, sans qu'aucune
mesure discriminatoire puisse 6tre prise i leur 6gard.

Les nationaux togolais ont accs, en France, aux professions librales
judiciaires dans les m~mes conditions que les nationaux franqais, sans qu'aucune
mesure discriminatoire puisse 6tre prise h leur 6gard.

Les nationaux de chacun des deux ttats pourront demander leur inscription
h un barreau de l'autre &tat sous r~serve de satisfaire aux conditions l6gales
requises pour ladite inscription dans l'ttat ofi l'inscription est demand6e. Ils
auront accs h toutes les fonctions du Conseil de l'Ordre.

Article 31

Les avocats inscrits aux barreaux togolais pourront assister les parties et
plaider devant toutes les juridictions franqaises, dans les m~mes conditions que
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The parquet of the court which has pronounced the sentence shall be
notified of such decisions.

Where a court of one of the two States pronounces the death sentence
on a national of the other State, a petition for a reprieve shall be entered auto-
matically and the diplomatic representative of that State shall be informed
forthwith.

The remission of fines shall be granted by the competent authority of the
State in which the fine has been imposed at its discretion, notice being given to
the competent authority of the State in which the offender is a resident.

Article 29

The two States shall notify each other of amnesty laws in the month in which
they are promulgated.

Nationals of the two States, no matter where they are resident, shall
automatically benefit from amnesty laws promulgated in the State to which the
court which pronounced the sentence that has been amnestied belongs.

Chapter VIII

EXERCISE OF THE LEGAL PROFESSION

Article 30

French avocats members of the Togolese bar may freely exercise their
profession in the courts of the Togolese Republic in accordance with Togolese
law and with due regard for the traditions of the profession.

French nationals shall be free to enter the legal profession in Togo under
the same conditions as Togolese nationals and they shall not be subject to any
discrimination.

Togolese nationals shall be free to enter the legal profession in France under
the same conditions as French nationals and they shall not be subject to any
discrimination.

Nationals of either State may apply for membership in the bar of the other
State provided they satisfy the legal requirements for such membership in the
State in which they apply. All positions in the Council of the Ordre des avocats
shall be open to them.

Article 31

Avocats members of the Togolese bar may assist parties and plead before
all French courts under the same conditions as avocats members of the French
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les avocats inscrits aux barreaux frangais. A titre de r6ciprocit6, les avocats
inscrits aux barreaux frangais pourront assister les parties et plaider devant toutes
les juridictions togolaises dans les m6mes conditions que les avocats inscrits
aux barreaux togolais.

Chapitre IX

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 32

Le Conseil d'Ittat et la Cour de Cassation ont cess6 d'6tre comp~tents, h
dater du 16 aofit 1961, h 1'6gard des recours et pourvois dirig6s contre les d6cisions
des juridictions togolaises.

Le Conseil d'ttat a 6galement cess6 d'6tre comptent, h compter de la m~me
date, h l'gard des recours pour exc~s de pouvoir port6s directement devant lui.

Les deux hautes juridictions fran4aises demeurent toutefois saisies des
affaires ayant fait l'objet d'un recours ant6rieurement h cette date.

En cas de cassation, l'affaire sera renvoy6e devant une juridiction togolaise.

Article 33

La preuve des dispositions lgislatives et coutumi~res de l'un des deux
1ttats sera apport6e devant les juridictions de l'autre 1ttat sous forme de # certifi-
cats de coutume ) d61ivr6s par les autorit6s consulaires int~ress6es.

TITRE II

EXEQUATUR EN MATItRE CIVILE ET COMMERCIALE

Article 34

En mati~re civile et commerciale, les d6cisions contentieuses et gracieuses
rendues par les juridictions si6geant en France ou au Togo ont, de plein droit,
l'autorit6 de la chose jug6e sur le territoire de l'autre 1ttat, si elles r6unissent les
conditions suivantes :
a) la d6cision 6mane d'une juridiction comptente selon les r~gles du droit

international priv6 admises dans l'1tat oii la d6cision doit &re ex6cut6e, sauf
renonciation certaine de l'int6ress6;

b) la d6cision est, d'aprbs la loi de l'1ttat oji elle a 6t6 rendue, pass6e en force de
chose jug6e et susceptible d'ex6cution;

c) les parties ont 6t6 r6guli~rement cit6es, repr6sent6es ou d6clar6es d6faillantes;
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bar. As a reciprocal measure, avocats members of the French bar may assist
parties and plead before all Togolese courts under the same conditions as
avocats members of the Togolese bar.

Chapter IX

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 32

As from 16 August 1961, the Council of State and the Court of Cassation
ceased to have jurisdiction in appeals and remedies against decisions by Togolese
Courts.

As from the same date, the Council of State also ceased to have jurisdiction
in appeals against excesses of authority brought before it directly.

Both French high courts, however, shall remain seized of cases which have
been the subject of an appeal entered prior to that date.

In the event of cassation, the case shall be referred to a Togolese Court.

Article 33

Evidence of the legislative provisions and customary law of either State shall
be presented to the courts of the other State in the form of "certificates of
custom" made out by the consular authorities concerned.

TITLE II

GRANT OF EXECUTION IN CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS

Article 34

In civil and commercial matters, decisions in adversary and non-adversary
proceedings rendered by the courts in France or Togo shall automatically have
the force of res judicata in the territory of the other State provided they satisfy
the following conditions :
(a) The decision was rendered by a court competent under the rules of private

international law which are admitted in the State in which the decision is
to be executed, unless a firm waiver is entered by the party concerned;

(b) The decision has, under the law of the State in which it was rendered, acquired
the force of res judicata and is enforceable;

(c) The parties have been duly summoned, represented or declared in default;
N- 10367
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d) la decision ne contient rien de contraire h l'ordre public de l'1etat oii elle est
invoqu~e ou aux principes de droit public applicables dans cet P'tat. Elle ne
doit pas non plus 6tre contraire h une d~cision judiciaire prononc~e dans cet
Etat et poss~dant son 6gard l'autorit6 de la chose jug~e.

Article 35

Les decisions vis~es h l'article precedent ne peuvent donner lieu h aucune
execution forc~e par les autorit6s de l'autre & tat, ni faire l'objet, de la part de
ces autorit~s, d'aucune formalit6 publique, telle que l'inscription, la transcription
ou la rectification sur les registres publics, qu'apr~s y avoir 6t6 d~clar~es ex~cu-
toires.

Article 36

L'exequatur est accord6 h la demande de toute partie int~ress~e par l'autorit6
comptente d'apr~s la loi de l'letat ofi il est requis.

La procedure de la demande en exequatur est r~gie par la loi de l'1tat dans
lequel l'excution est demand~e.

Article 37

L'autorit6 comptente se borne ii verifier si la decision dont l'exequatur est
demand6 remplit les conditions pr6vues h l'article 34 pour jouir de plein droit de
l'autorit6 de la chose jug6e. Elle proc~de d'office h cet examen et doit en constater
le r~sultat dans la d~cision.

L'exequatur ne peut tre accord6 si un pourvoi de cassation a t6 form6
contre la decision dont l'exequatur est demand6.

En accordant l'exequatur, l'autorit6 comptente ordonne, s'il y a lieu, les
mesures n~cessaires pour que la decision reqoive la m~me publicit6 que si elle
avait 6t6 rendue dans l'IRtat ofi elle est d6clar6e ex6cutoire.

L'exequatur peut etre accord6 partiellement-pour l'un ou l'autre seulement
des chefs de la decision invoqu~e.

Article 38

La dcision d'exequatur a effet entre toutes les parties h l'instance en exequa-
tur, et sur toute l'6tendue des territoires o0i la pr~sente Convention est applicable.

Elle permet h la d~cision rendue ex~cutoire de produire h partir de la date de
l'obtention de l'exequatur, en ce qui concerne les mesures d'ex~cution, les m~mes
effets que si elle avait 6t6 rendue par le tribunal ayant accord6 l'exequatur h la
date de l'obtention de celui-ci.
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(d) The decision contains nothing contrary to the public policy of the State
in which it is invoked or to the principles of public law applicable in that
State. Moreover, it must not conflict with a judicial decision which has
been rendered in that State and has the force of res judicata.

Article 35

The decisions referred to in the preceding article may be enforced by the
authorities of the other State or be the subject of a formal procedure initiated
by those authorities, for example, by entries or corrections in the civil registers,
only if they have been declared enforceable.

Article 36

Execution shall be granted at the request of an interested party by the
competent authority, in accordance with the law of the State in which it is
requested.

The procedure for requesting a grant of execution shall be governed by the
legislation of the State in which execution is requested.

Article 37

The competent authority shall confine itself to establishing whether the
decision for which a grant of execution is requested satisfies the conditions laid
down in article 34 in order to have ipso facto the force of res judicata. It shall
automatically proceed with such an examination and record the outcome in the
decision.

Execution may not be granted when an appeal against the decision for which
a grant of execution is requested has been entered with the Court of Cassation.

In granting execution, the competent authority shall, where necessary,
order the requisite measures to ensure that the decision is publicized in the same
way as if it had been rendered in the State in which it is declared enforceable.

Execution may be granted for only part of the decision invoked.

Article 38

The decision granting execution shall be binding on all parties concerned
and throughout the territory to which this Convention applies.

It shall, as from the date on which the grant of execution is obtained, make
it possible for the decision which has been rendered enforceable to have, in so far
as enforcement measures are concerned, the same effect as if it had been rendered
by the court which has granted execution on the date on which execution was
granted.

N- 10367



58 United Nations - Treaty Series 1970

Article 39

La partie qui invoque l'autorit6 d'une decision judiciaire ou qui en demande
1'ex6cution doit produire :
a) une exp6dition de la d6cision r~unissant les conditions n~cessaires i son

authenticit6;
b) l'original de l'exploit de signification de la decision ou de tout autre acte qui

tient lieu de signification;

c) un certificat du greffier comptent constatant qu'il n'existe contre la decision
ni opposition, ni appel, ni pourvoi en cassation;

d) 6ventuellement, une copie de la citation de la partie qui a fait d6faut h
rinstance, copie certifi6e conforme par le greffier de la juridiction qui a
rendu la decision;

e) 6ventuellement, une traduction complte des pieces 6numres ci-dessus,
certifi~es conformes par un traducteur asserment&

Article 40

Les sentences arbitrales rendues valablement dans l'un des deux 1&tats sont
reconnues dans I'autre ttat, et peuvent y &re d~clar~es ex6cutoires si elles satis-
font aux conditions de l'article 34, autant que ces conditions sont applicables.
L'exequatur est accord6 dans les formes fixies aux articles qui prcedent.

Article 41

Les actes authentiques, notamment les actes notaries, ex~cutoires dans l'un
des deux I8tats sont d~clar~s ex~cutoires dans l'autre par l'autorit6 comp6tente
d'apr~s la loi de l'tat oil l'ex~cution doit tre poursuivie.

Cette autorit6 v6rifie seulement si les actes r6unissent les conditions n~ces-
saires h leur authenticit6 dans l'ttat ofi ils ont 6t6 requs et si les dispositions dont
l'ex~cution est poursuivie n'ont rien de contraire h l'ordre public ou aux principes
du droit public applicables dans cet 8tat.

Article 42

Sont consid~r~es comme comptentes pour connaitre d'un litige au sens
de l'article 34 a ci-dessus:

- en mati~re d'6tat des personnes et en mati~re personnelle ou mobili~re,
les juridictions de l'1&tat oil le d~fendeur a son domicile ou, ii d6faut,
sa r6sidence;

- en mati~re de contrats : la juridiction que les deux parties ont valablement
reconnue d'un commun accord, express~ment et s~par6ment pour chaque
contrat; h d~faut, les juridictions de 1'ttat" oil le contrat a 6t6 conclu et,
en outre en matire commerciale, de l'1tat oii le contrat doit tre execut6;
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Article 39

The party invoking the authority of a judicial decision or requesting its
execution shall produce :
(a) A duly certified copy of the decision;

(b) The original of the certificate of service of the decision or of any other
equivalent document;

(c) A certificate of the competent clerk of court establishing that there is no
objection to or appeal against the decision;

(d) Where necessary, a copy of the summons served on the defaulting party,
certified as a true copy by the clerk of the court which rendered the decision;

(e) Where necessary, a full translation of the above-mentioned documents,
certified by a sworn translator.

Article 40

Arbitral awards validly rendered in either State shall be recognized in the
other State and may be declared enforceable in that State if they fulfil the condi-
tions of article 34, where such conditions apply. Execution shall be granted in
the manner laid down in the preceding articles.

Article 41

Legal instruments, including notarized documents, which are enforceable
inleither State shall be declared enforceable in the other State by the competent
authority in accordance with the law of the State in which it is to be executed.

The said authority shall merely ascertain whether the instruments meet the
requirements for authenticity in the State in which they have been received
and whether enforcement of their provisions is contrary to the public policy or
principles of public law of that State.

Article 42

The following shall be considered competent, within the meaning of article
34 (a) above, to deal with litigation :

-In matters of personal status and in personal and movable property
matters : the courts of the State in which the defendant has his domicile
or, in the absence thereof, in which he is resident;

-In matters of contracts : the court which the two parties have duly agreed
to recognize, expressly and separately, for each contract; in the absence
of such recognition, the courts of the State in which the contract was con-
cluded and, in commercial matters, of the State in which the contract is
to be executed;
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- en mati~re de dlit ou de quasi-d~lit : les juridictions de l'1&tat oi le fait
dommageable s'est produit;

- en mati~re d'aliments : les juridictions de l'tat ofi le demandeur a son
domicile;

- en mati~re de succession: les juridictions de l'~tat ohi s'est ouverte la
succession';

- en mati~re immobili~re : les juridictions de l'Rtat oti est situ6 l'immeuble.

TITRE III

EXTRADITION

Article 43

Les Parties contractantes s'engagent h se livrer r~ciproquement, selon les
r~gles et sous les conditions dtermin~es par les articles suivants, les individus
qui, se trouvant sur le territoire de l'un des deux &tats, sont poursuivis ou con-
damn~s par les autorit6s judiciaires de l'autre Rtat.

Article 44

Les Parties contractantes n'extraderont pas leurs nationaux respectifs.
La qualit6 de national s'appr~ciera l'6poque de l'infraction pour laquelle
l'extradition est requise.

Toutefois la Partie requise s'engage, dans la mesure ohi elle a comptence
pour les juger, h faire poursuivre ses nationaux qui auront commis, sur le terri-
toire de l'autre tRtat, des infractions punies comme crime ou dWlit dans les deux
&tats, lorsque l'autre Partie lui adressera par la voie diplomatique une demande
de poursuite accompagn6e des dossiers, documents, objets et informations en sa
possession. La Partie requrante sera tenue inform~e de la suite qui aura 6t6
donn~e h sa demande.

Article 45

Seront sujets h extradition :

10) les individus qui sont poursuivis pour des crimes ou dWlits punis par les
lois de l'une et l'autre des Parties contractantes d'une peine d'au moins deux
ans d'emprisonnement;

20) les individus qui, pour des crimes ou dflits punis par la loi de l'Itat requis,
sont condamn~s contradictoirement ou par d~faut par les tribunaux de l'Rtat
requrant une peine d'au moins deux mois d'emprisonnement.
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-In matters of delicts or quasi-delicts : the courts of the State in which the
tort occurred;

-In matters of alimony : the courts of the State in which the plaintiff has
his domicile;

-In matters of succession : the courts of the State in which the succession
is contested;

-In matters of immovable property : the courts of the State in which the
immovable property is situated.

TITLE III

EXTRADITION

Article 43

The Contracting Parties undertake to surrender to each other, in accordance
with the rules and conditions laid down in the following articles, persons in the
territory of either State who are the subject of proceedings or have been sentenced
by the judicial authorities of the other State.

Article 44

The Contracting Parties shall not extradite their own nationals. Nationality
shall mean the nationality at the time of commission of the offence for which
extradition is requested.

The requested Party undertakes, however, in so far as it is competent to
judge them, to institute proceedings against any of its nationals who, in the
territory of the other State, have committed offences which are punishable as
crimes or correctional offences in the two States, when it has received from the
other Party through the diplomatic channel a request for proceedings accom-
panied by the files, documents, exhibits and information in its possession. The
requesting Party shall be informed of the result of its request.

Article 45

The following shall be subject to extradition

(1) Persons against whom proceedings are being taken for crimes or offences
punishable under the laws of both Contracting Parties by at least two years'
imprisonment;

(2) Persons who, for crimes or offences punishable under the law of the requested
State, are sentenced audiatur et altera pars or in default by the courts of the
requesting State to at least two months' imprisonment.
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Article 46

L'extradition ne sera pas accord&e si l'infraction pour laquelle elle est
demande est consider&e par la Partie requise comme une infraction politique
ou comme une infraction connexe h une telle infraction.

Article 47

L'extradition pourra ne pas tre accord&e si l'infraction pour laquelle elle
est demande consiste uniquement dans la violation d'obligations militaires et
n'est pas punie de peine criminelle.

Article 48

En mati~re de taxes et d'imp6ts, de douane, de change, l'extradition sera
accord&e dans les conditions pr~vues par la pr6sente Convention, dans la mesure
oii il en aura 6t6 ainsi d~cid6 par simple 6change de lettres pour chaque infraction
ou cat6gorie d'infractions sp6cialement d6sign~es.

Article 49

L'extradition sera refuse :
a) si les infractions h raison desquelles elle est demand&e ont 6t6 commises dans

l'l~at requis;

b) si les infractions ont 6t6 jug~es d6finitivement dans l'Rtat requis;

c) si la prescription de l'action ou de la peine est acquise d'apr~s la legislation
de l'IRtat requrant ou de l'lRtat requis lors de la r&eption de la demande par
l'lRtat requis ;

d) si les infractions ayant 6t6 commises hors du territoire de l'Rtat requ~rant par
un 6tranger h cet Rtat, la legislation du pays requis n'autorise pas la poursuite
des m~mes infractions commises hors de son territoire par un 6tranger;

e) si une amnistie est intervenue dans l'1tat requrant ou si une amnistie est
intervenue dans l'IRtat requis, a la condition que, dans ce dernier cas, l'infrac-
tion soit au nombre de celles qui peuvent Wre poursuivies dans cet Etat
lorsqu'elles ont 6t commises hors du territoire de cet 1Rtat par un 6tranger
h celui-ci.

L'extradition pourra Wre refus6e si les infractions font l'objet de poursuites
dans l'Rtat requis ou ont 6t6 jug~es dans un Rtat tiers.

Article 50

La demande d'extradition sera adress&e par la voie diplomatique.

Elle sera accompagn&e de l'original ou de 'exp6dition authentique, soit
d'une decision de condamnation ex~cutoire, soit d'un mandat d'arr&t ou de tout
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Article 46

Extradition shall not be granted if the offence in respect of which it is
requested is regarded by the requested Party as a political offence or as an offence
allied to a political offence.

Article 47

Extradition may be refused if the offence in respect of which it is requested
consists solely of non-fulfilment of military obligations and is not punishable
as a crime.

Article 48

Extradition shall be granted, under the conditions laid down in this Con-
vention, in matters relating to taxes, duties, customs and foreign exchange, when
so decided by a simple exchange of letters for each specially designated offence
or category of offences.

Article 49

Extradition shall be refused :
(a) If the offences in respect of which it is requested have been committed in the

requested State;
(b) If final judgement on the offences has been rendered in the requested State;
(c) If the act or the sentence falls under the statute of limitations in accordance

with the legislation of the requesting State or of the requested State at the
time of the latter's receipt of the request.

(d) If the offences have been committed outside the territory of the requesting
State by a person who is not a national of that State and the legislation of the
requested country does not authorize proceedings in connexion with such
offenses when they are committed outside its territory by an alien;

(e) If an amnesty has been declared in the requesting State or if an amnesty has
been declared in the requested State, provided, in the latter case, that the
offence is one for which proceedings may be instituted in that State when it
has been committed outside the territory of that State by an alien.

Extradition may be refused if the offences are the subject of proceedings in
the requested State or judgement on them has been rendered in a third State.

Article 50

A request for extradition shall be sent through the diplomatic channel.

It shall be accompanied by the original or a certified copy of either an
enforceable sentence or a warrant of arrest or any other document having
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autre acte ayant la meme force et d~cern6 dans les formes prescrites par la loi de
l'Etat requ~rant.

Les circonstances des faits pour lesquels l'extradition est demand~e, le
temps et le lieu oii ils ont 6t6 commis, la qualification l~gale et les r~f6rences aux
dispositions lgales qui leur sont applicables seront indiqu~s le plus exactement
possible. I1 sera joint 6galement une copie des dispositions lgales applicables,
ainsi que, dans toute la mesure possible, le signalement de l'individu r~clam6
et toute indication de nature k determiner son identit6 et sa nationalit6.

Article 51

En cas d'urgence, sur la demande des autorit6s comptentes de l'1Rtat
requ6rant, il sera proc6d6 l'arrestation provisoire, en attendant l'arriv6e de la
demande d'extradition et les documents mentionns l'alin6a 2 de l'article 50.

La demande d'arrestation provisoire sera transmise aux autorit6s comp6-
tentes de 1'1tat requis, soit directement par la voie postale ou t6l6graphique, soit
par tout autre moyen laissant une trace 6crite. Elle sera en mrme temps confirme
par la voie diplomatique.

Elle devra mentionner 1'existence d'une des pieces pr6vues h l'alina 2 de
l'article 50 et fera part de l'intention d'envoyer une demande d'extradition.

Elle mentionnera l'infraction pour laquelle l'extradition est demande, le
temps et le lieu ofi elle a 6t6 commise ainsi que le signalement aussi pr6cis que
possible de l'individu r6clam6. L'autorit6 requ6rante sera inform6e, sans dtlai,
de la suite donn6e h sa demande.

Article 52

I1 pourra tre mis fin h l'arrestation provisoire si, dans le d6lai de 20 jours
aprbs l'arrestation, les autorit6s requises n'ont pas 6t6 saisies de l'un des docu-
ments mentionn6s h l'alina 2 de l'article 50.

La mise en libert6 ne s'oppose pas l'arrestation et ha l'extradition si la
demande d'extradition parvient ulttirieurement.

Article 53

Lorsque des renseignements complmentaires lui seront indispensables
pour s'assurer que les conditions requises par la pr6sente Convention sont
rtunies, l'~tat requis, dans le cas oii l'omission lui apparaitra susceptible d'ftre
rtpar6e, avertira l'Rtat requ6rant par la voie diplomatique avant de rejeter
la demande. Un d6lai pourra 8tre fix6 par l'1tat requis pour l'obtention de ces
renseignements.
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the same force and issued in the manner prescribed by the law of the requesting
State.

The circumstances of the acts in respect of which extradition is requested,
the time and place of their commission, their designation in law and references
to the legal provisions applicable thereto shall be stated as accurately as possible.
A copy of the relevant legal provisions shall also be attached and, so far as
possible, the particulars of the person claimed and any information which will
help to establish his identity and nationality.

Article 51

In an emergency, provisional arrest shall be made at the request of the
competent authorities of the requesting State, pending receipt of the request
for extradition and the documents referred to in the second paragraph of article 50.

A request for provisional arrest shall be sent to the competent authorities
of the requested State either direct by post or telegraph or by any other means
affording evidence in writing. It shall, at the same time, be confirmed through
the diplomatic channel.

It shall state that one of the documents mentioned in the second paragraph
of article 50 exists and that it is intended to send a request for extradition.

It shall state the offence in respect of which extradition is requested, when
and where it was committed, and the particulars of the person claimed, which
shall be as accurate as possible. The requesting authority shall be informed
without delay of the result of its request.

Article 52

Provisional arrest may be terminated if, within a period of 20 days after the
arrest, the requested authorities have not received any of the documents
mentioned in the second paragraph of article 50.

Release shall not prejudice re-arrest and extradition if a request for extra-
dition is received subsequently.

Article 53

Where supplementary information is essential to ensure that the conditions
laid down in this Convention are fulfilled, the requested State, when it feels that
the omission can be rectified, shall' advise the requesting State through the
diplomatic channel before it refuses the request. A time-limit may be set by
the requested State for the receipt of such information.
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Article 54

Si l'extradition est demand~e concurremment par plusieurs Ittats, soit pour
les mmes faits, soit pour des faits diffrents, l'Etat requis statuera librement,
compte tenu de toutes circonstances, et notamment de la possibilit6 d'une
extradition ult~rieure entre les Ietats requ~rants, des dates respectives des
demandes, de la gravit6 relative et du lieu des infractions.

Article 55

Lorsqu'il y aura lieu h extradition, tous les objets provenant de l'infraction
ou pouvant servir de pieces h conviction qui seront trouv~s en la possession de
l'individu r~clam6 au moment de son arrestation ou qui seront dicouverts
ult~rieurement seront, sur la demande de l'IMtat requ~rant, saisis et remis aux
autorit&s de cet Etat.

Article 56

L'ttat requis fera connaitre h l'E~tat requrant par la voie diplomatique
sa d~cision sur l'extradition.

Tout rejet complet ou partiel sera motiv6.

En cas d'acceptation, l'tat requ6rant sera inform6 du lieu et de la date de
la remise.

Faute d'accord h cet 6gard, l'individu extrad6 sera conduit par les soins de
l'ttat requis au lieu que d6signera la mission diplomatique de l'tat requ~rant.

Sous r~serve du cas pr~vu au dernier alin6a du present article, l'lttat
requrant devra faire recevoir par ses agents l'individu h extrader, dans un d~lai
d'un mois, h compter de la date d~termin~e conform6ment aux dispositions
du troisi~me alin~a du pr6sent article. Pass6 ce d6lai, l'individu sera remis en
libert6 et ne pourra plus tre r6clam6 pour le m~me fait.

Dans le cas de circonstances exceptionnelles empechant la remise ou la
r~ception de l'individu h extrader, l'ttat intress6 en informera l'autre 1ttat
avant 'expiration du d~lai. Les deux Etats se mettront d'accord sur une autre
date de remise et les dispositions de l'alin~a pr6cedent seront applicables.

Article 57

Si l'individu r~clam6 est poursuivi ou condamn6 dans l'I~tat requis pour
une infraction autre que celle motivant la demande d'extradition, ce dernier
ttat devra n~anmoins statuer sur cette demande et faire connaitre h l'Ittat
requrant sa d~cision sur l'extradition, dans les conditions pr~vues aux alin6as 1
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Article 54

If extradition is requested concurrently by more than one State, either for
the same offence or for different offences, the requested State shall make its
decision freely, having regard to all the circumstances and especially the possi-
bility of subsequent extradition between the requesting States, the respective
dates of the requests, the relative seriousness and the place of commission of
the offences.

Article 55

Where there are grounds for extradition, all property which has been
acquired as a result of the offence or may serve as evidence and is found at the
time of his arrest in the possession of the person claimed, or is discovered
subsequently, shall, at the request of the requesting State, be confiscated and
handed over to the authorities of that State.

Article 56

The requested State shall inform the requesting State through the diplo-
matic channel of its decision with regard to extradition.

Reasons shall be given for any complete or partial rejection.

If the request is agreed to, the requesting State shall be informed of the
place and date of surrender.

Unless otherwise agreed, the person extradited shall be conducted by the
requested State to the place designated by the diplomatic mission of the requesting
State.

Except as provided for in the last paragraph of this article, the requesting
State shall have its agents take over the person to be extradited within a period
of one month from the date determined in accordance with the third paragraph
of this article. Once that period has expired, the person shall be released and
cannot be claimed again for the same offence.

If exceptional circumstances prevent the person who is to be extradited
from being surrendered or taken over, the State concerned shall inform the other
State before the period expires. The two States shall agree on another date for
surrender and the provisions of the preceding paragraph shall apply.

Article 57

If the person claimed is the subject of proceedings or has been sentenced
in the requested State for an offence other than the one giving rise to the request
for extradition, the latter State shall nonetheless take a decision on the request
and inform the requesting State of its decision regarding the extradition, in the
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et 2 de l'article prgcgdent. La remise de l'inculp6 sera toutefois, dans le cas
d'acceptation, diff6r6e jusqu' ce qu'il soit satisfait h la justice de l'1tat requis.

Elle sera effectuge h une date qui sera dgterminge conform6ment aux disposi-
tions de l'article pr6c6dent.

Les dispositions du prgsent article ne feront pas obstacle h ce que l'intgress6
puisse 6tre envoy6 temporairement pour comparaitre devant les autoritgs judi-
ciaires de l'1tat requgrant sous la condition expresse qu'il sera renvoy6 d~s que
ces autorit6s auront statu6.

Article 58

L'individu qui aura 6t6 livr6 ne pourra 6tre ni poursuivi ni juge contradic-
toirement ni 6tre dgtenu en vue de l'exgcution d'une peine pour une infraction
antgrieure i la remise autre que celle ayant motiv6 'extradition, sauf dans les
cas suivants :

10) lorsque, ayant eu la libert6 de le faire, l'individu extrad6 n'a pas quitt6, dans
les trente jours qui suivent son 61argissement d6finitif, le territoire de l'Mtat
auquel il a 6t6 livr6 ou s'il y est retourn6 apr~s l'avoir quitt6;

20) lorsque l'ttat qui l'a livr6 y consent, une demande devra 6tre prgsentge h
cet effet,, accompagnge des pi~ces prgvues l'alinga 2 de l'article 50 et d'un
procbs-verbal judiciaire consignant les d6clarations de l'extrad6 sur l'exten-
sion de l'extradition et mentionnant la possibilit6 qui lui a 6t6 donn6e
d'adresser un mgmoire en dgfense aux autoritgs de l'1tat requis. Lorsque la
qualification donnge au fait incrimin6 sera modifige au cours de la procedure,
l'individu extrad6 ne sera poursuivi ou jug6 que dans la mesure oil les
6l6ments constitutifs de l'infraction, nouvellement qualifige, permettraient
1'extradition.

Article 59

Sauf dans le cas oii l'intgress6 est rest6 sur le territoire de l'Jtat requ6rant
dans les conditions prgvues I l'article prgc6dent ou y serait retourn6 dans ces
conditions, l'assentiment de l'tat requis sera ngcessaire pour permettre h l'11tat
requ6rant de livrer h un ttat tiers l'individu qui lui aura 6t6 remis.

Article 60

L'extradition par voie de transit h travers le territoire de l'une des Parties
contractantes d'un individu livr6 par un 1ttat tiers h l'autre Partie sera accord6e
sur la demande prgsent6e par l'Vgtat requgrant. A l'appui de cette demande seront
fournies les pi~ces ngcessaires pour 6tablir qu'il s'agit d'une infraction donnant
lieu extradition. II ne sera pas tenu compte des conditions prgvues h l'article 44
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manner prescribed in the first and second paragraphs of the preceding article. If
the request is agreed to, surrender shall, however, be deferred until the legal
requirements of the requested State have been met.

Surrender shall take place on a date to be determined in accordance with the
provisions of the preceding article.

The provisions of this article shall not prevent the person concerned from
being sent temporarily to appear before the judicial authorities of the requesting
State, on the express condition that he shall be returned once those authorities
have rendered their judgement.

Article 58

A person who has been extradited may not be the subject of proceedings or
be sentenced or detained for the purpose of carrying out a sentence for any
offence committed prior to his surrender other than the offence which has given
rise to the extradition, except in the following cases :

(1) When the person who is extradited, having been free to leave the territory
of the State to which he has been surrendered, has not done so within thirty
days of his final discharge, or has returned to that territory after leaving it;

(2) When the State which has surrendered him consents; a request for consent
shall be submitted, accompanied by the documents referred to in the second
paragraph of article 50 and by a legal record of any statement by the extradited
person on the extension of the extradition and mentioning the opportunity
afforded him to submit a memorandum in his own defence to the authorities
of the requested State. When the designation of the offence is altered in the
course of the proceedings, the person extradited shall be the subject of
proceedings or sentenced or detained only in so far as the factors constituting
the newly designated offence would permit extradition.

Article 59

Except in cases where the person concerned has remained in the territory
of the requesting State under the conditions laid down in the preceding article
or is returned to that territory under such conditions, the consent of the requested
State shall be required to enable the requesting State to hand over the person
surrendered to it to a third State.

Article 60

Extradition involving transit through the territory of one Contracting Party
of a person surrendered by a third State to the other Party shall be granted on the
application of the requesting State. The necessary documents shall be furnished
in support of such a request in order to establish that the offence gives rise to
extradition. The conditions laid down in article 44 and those relating to the
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et relatives au montant des peines. Dans le cas oh la voie a6rienne sera utilis6e,
il sera fait application des dispositions suivantes :

10) Lorsqu'aucune escale ne sera pr~vue, l'ltat requ~rant avertira l'ltat dont
le territoire sera survol6 et attestera l'existence d'une des pieces pr~vues au
20 alin~a de l'article 50. Dans le cas d'escale fortuite, cette notification
produira les effets de la demande d'arrestation provisoire vise i l'article 51
et l'lltat requ~rant adressera une demande de transit dans les conditions
pr~vues aux alin~as pr~c6dents.

20) Lorsqu'une escale sera prevue, l'1 tat requ~rant adressera une demande de
transit. Lorsque l'Ltat requis du transit demandera aussi l'extradition,
il pourra Wre sursis au transit jusqu'h ce que l'individu r~clam6 ait satisfait

la justice de cet tat.

Article 61

Les frais occasionn&s par les procedures pr~vues au present titre seront h la
charge de l'lltat requ~rant, &ant entendu que ne seront r~clam~s ni les frais de
procedure, ni les frais d'incarc6ration.

DISPOSITION FINALE

Article 62

La pr~sente Convention entrera en vigueur h la date de 1'6change des
instruments de ratification qui aura lieu h Lom6. Elle demeurera en vigueur
jusqu'h l'expiration d'une anne h compter du jour ou l'une des Hautes Parties
contractantes aura d~clar6 vouloir en faire cesser les effets.

EN FOI DE QUOI les Pl~nipotentiaires ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT h Paris le 10 juillet 1963 en double exemplaire.

APEDO-AMAH

[sCEAU]

Michel HABIB-DELONCLE

[SCEAU]
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amount of the sentences shall be disregarded. If air transport is used, the fol-
lowing provisions shall apply :

(1) When no stopover is scheduled, the requesting State shall notify the State
over whose territory the flight is to be made and shall certify that one of the
documents mentioned in the second paragraph of article 50 exists. In the
case of an unscheduled landing, such notification shall have the effect of a
request for provisional arrest as referred to in article 51 and the requesting
State shall submit a request for transit under the conditions laid down in the
preceding paragraphs.

(2) When a stopover is scheduled, the requesting State shall submit a request
for transit. When the requested State also requests extradition, transit may
be interrupted until such time as the person claimed has fulfilled the require-
ments of the law of that State.

Article 61

Expenses incurred under the procedures prescribed in this title shall be
borne by the requesting State, it being understood that no claim shall be made for
the costs of proceedings or of imprisonment.

FINAL PROVISION

Article 62

This Convention shall come into force on the date of the exchange of the
instruments of ratification, which will take place at Lom6. It shall remain in
force for a period of one year from the date on which either Contracting Party
expresses its wish to denounce it.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries have signed this Convention.

SIGNED in Paris on 10 July 1963 in two copies.

APEDO-AMAH Michel HABIB-DELONCLE

[SEAL] [SEAL]

N- 10367

Vol. 722-6





No. 10368

FRANCE
and

TOGO

Agreement on cultural co-operation (with additional protocol).
Signed at Paris on 10 July 1963

Authentic text: French.

Registered by France on 18 March 1970.

FRANCE
et

TOGO

Accord de cooperation culturelle (avec protocole annexe).
Signo 'a Paris le 10 juillet 1963

Texte authentique: franFais.

Enregistri par la France le 18 mars 1970.



74 United Nations - Treaty Series 1970

ACCORD' DE COOPI.RATION CULTURELLE ENTRE LA
RI PUBLIQUE FRAN AISE ET LA RIPPUBLIQUE
TOGOLAISE

Le Pr6sident de la R6publique Frangaise, d'une part,
Le President de la R~publique Togolaise, d'autre part,
D~sireux de promouvoir leurs 6changes dans le domaine de la science, de

l'ducation et la culture,
Ont r~solu de conclure le present accord.

Ils ont d6sign6 h cet effet pour leurs pl6nipotentiaires:

Le Pr6sident de la R6publique Frangaise :
M. Raymond Triboulet, Ministre D6lgu6 Charg6 de la Cooperation;

Le Pr6sident de la R6publique Togolaise:
M. Apedo-Amah, Ministre des Affaires trang~res,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

TITRE I

DE LA COOP RATION EN MATItRE D'ENSEIGNEMENT

Article 1

Le Gouvernement de la R~publique Frangaise s'engage h faciliter sur le
territoire de la R6publique Togolaise, et sur son propre territoire, l'ducation
des citoyens togolais d~sireux de poursuivre un enseignement de caract~re
frangais et d'acqu6rir les dipl6mes qui le sanctionnent. II s'engage en particulier
h prendre les mesures appropriees en vue de mettre, dans toute la mesure du
possible, h la disposition du Gouvernement togolais, pour l'enseignement, la
culture, l'ducation physique et les sports, le personnel qualifi6 dont celui-ci
peut avoir besoin.

La procedure de mise h disposition de ces personnels, leurs devoirs, droits
et garanties, sont r6gis par l'Accord g6n6ral de coop6ration technique2. Des
dispositions sp6ciales propres au personnel enseignant font toutefois l'objet
d'un protocole annex6 au pr6sent accord.

I Entr6 en vigueur le 8 f6vrier 1964 par 1'6change des instruments de ratification, qui a eu
lieu A Lom6, conform6ment a l'article 13.

2 Voir p. 87 du pr6sent volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT 1 ON CULTURAL CO-OPERATION BETWEEN
THE FRENCH REPUBLIC AND THE TOGOLESE
REPUBLIC

The President of the French Republic and

The President of the Togolese Republic,
Desiring to promote exchanges between the two countries in the field of

science, education and culture,
Have decided to conclude this Agreement.
They have appointed as their plenipotentiaries for this purpose

The President of the French Republic:
Mr. Raymond Triboulet, Minister-Delegate for Co-operation;

The President of the Togolese Republic:
Mr. Apedo-Amah, Minister for Foreign Affairs,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows

TITLE I

CO-OPERATION WITH REGARD TO EDUCATION

Article 1

The Government of the French Republic undertakes to facilitate in the
territory of the Togolese Republic and in its own territory the education of
Togolese citizens wishing to pursue a French type of education and to obtain the
corresponding diplomas. It shall, in particular, take appropriate steps to place
at the disposal of the Togolese Government, to the fullest extent possible, the
qualified personnel that Government may need in the field of education, culture,
physical education and sport.

The methods whereby such personnel shall be made available, and also their
duties, rights and guarantees, shall be governed by the General Agreement on
Technical Co-operation. 2 Special provisions applicable to educational personnel
shall be specified in the Protocol annexed to this Agreement.

I Came into force on 8 February 1964 by the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Lom6, in accordance with article 13.

2 See p. 87 of this volume.
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Article 2

Le Gouvernement de la R~publique Togolaise s'engage dans le mme esprit

- s'adresser de pr6ference au gouvernement franqais pour le recrutement
de ces personnels.

- accorder h ces personnels ainsi mis h sa disposition toutes facilit6s dans
l'exercice de leurs fonctions, ainsi qu'aux membres des corps d'inspec-
tion et des jurys d'examen et concours dans l'accomplissement de leur
mission.

- accorder 6ventuellement toutes facilits au gouvernement de la R~pu-
blique frangaise, pour ouvrir et entretenir sur le territoire de la R~pu-
blique togolaise, dans le respect des lois et r~glements relatifs ai l'ordre
public et aux bonnes mceurs, des &ablissements d'enseignement relevant
de son autorit6.

Article 3

Les grades, dipl6mes et titres universitaires frangais d~livr~s soit en France,
soit au Togo, sont valables de plein droit sur le territoire de l'un et l'autre 1ttat.

Les dipl6mes, brevets et titres de qualification d~livr~s par les autorit6s de
la R~publique togolaise dans des conditions autres que celles fix&s a l'article 5
ci-dessous pourront 6tre admis sur le territoire de la R~publique Frangaise en
6quivalence avec les dipl6mes, brevets et titres franais correspondants.

Article 4

Les ressortissants de la Rdpublique Franqaise et ceux de la R~publique
Togolaise, personnes physiques et morales, peuvent sous reserve d'une autorisa-
tion pr~alable du Gouvernement, ouvrir ou entretenir sur le territoire de l'autre
partie contractante des 6tablissements d'enseignement priv6, dans le respect des
lois et r~glements du pays de r6sidence, notamment en ce qui concerne les titres
de capacit6 exig~s. Les autorisations accord~es aux 6tablissements r~guli&ement
ouverts h la date de signature de la pr~sente convention sont confirm~es.

Article 5

L'inspecteur d'acad~mie habilit6 par le Gouvernement frangais a la res-.
ponsabilit6 de l'organisation des examens et concours devant 6tre sanctionn&s
par des dipl6mes franqais. I1 les organise dans les conditions fix~es par la
r~glementation franqaise, sous r~serve, 6ventuellement, d'adaptations d~finies
d'un commun accord entre les deux gouvernements.
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Article 2

The Government of the Togolese Republic undertakes in the same spirit:

-To apply in the first instance to the French Government for the recruit-
ment of such personnel;

-To accord personnel thus placed at its disposal, as also the members of
inspectorates and of competitive and other examination boards, every
facility in the accomplishment of their task;

-Where necessary, to accord every facility to the Government of the French
Republic to establish and maintain educational establishments under its
authority in the territory of the Togolese Republic, with due respect for
the laws and regulations relating to public policy (ordre public and bonnes
lnaurs).

Article 3

French diplomas and university degrees conferred in France or in Togo shall
be automatically valid in the territory of either State.

The diplomas, certificates and qualifying degrees conferred by the authorities
of the Togolese Republic under conditions other than those stipulated in article 5
below may be recognized in the territory of the French Republic as the equivalent
of the corresponding French diplomas, certificates and qualifying degrees.

Article 4

Physical or juridical persons who are nationals of the French Republic or the
Togolese Republic may, provided that they have obtained the prior authoriza-
tion of the Government, set up or maintain private educational establishments in
the territory of the other Contracting Party in accordance with its laws and
regulations, particularly those concerning required professional qualifications.
Authorizations granted to establishments regularly set up at the time this
Agreement is signed are hereby confirmed.

Article 5

The secondary school inspector designated by the French Government shall
be responsible for organizing competitive and other qualifying examinations for
French diplomas. He shall organize them in accordance with the conditions
stipulated by French regulations, subject, where necessary, to modifications laid
down by agreement between the two Governments.
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Article 6

Chacun des deux gouvernements peut organiser sur le territoire de 'autre
des centres d'examens et de concours auxquels peuvent se presenter ses ressortis-
sants, dans les conditions pr6vues par la r6glementation de leur pays d'origine.

TITRE II

DES ICHANGES CULTURELS

Article 7

Chaque ]ttat s'engage h favoriser sur son territoire la creation par r'autre
Ietat de biblioth~ques et de centres culturels destines h r~pandre la connaisance
mutuelle de leurs cultures et de leurs civilisations.

Les deux 1etats s'engagent de m~me h faciliter par tous les moyens, et notam-
ment par l'organisation de voyages documentaires, stages, 6changes d'enseignants
et de jeunes ainsi que par l'emploi des techniques auxiliaires de communication
audiovisuelle, la connaissance de leurs vies nationales respectives.

Compte tenu de la legislation en vigueur, toutes facilit~s seront accord~es en
mati~re de recherche scientifique pour l'accomplissement de missions sur le
territoire de l'autre ttat.

Article 8

Chacun des deux ]ttats s'engage h faciliter les 6tudes ou recherches des
ressortissants de l'autre, notamment par l'octroi de bourses d'6tudes, de pr~ts
d'honneur, de bourses de recherches et par l'organisation de stages.

Article 9

Le Gouvernement frangais s'emploiera en particulier h faciliter aux candidats
togolais 'admission aux grandes 6coles franqaises, dans toute la mesure compa-
tible avec les r~glements de ces 6coles.

Les 6tudiants et 61ves togolais sjournant en France b~n~ficieront, pendant
la dur~e normale de leurs 6tudes, des droits et avantages accord~s ou reconnus aux
6tudiants et 6lves frangais.

Article 10

Les ressortissants de chacun des deux ttats disposent, sur le territoire de
'autre, dans le domaine de la pens~e et de 'art, de toute la libert6 compatible

avec le respect de l'ordre public et des bonnes mceurs.
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Article 6

Each Government may organize in the territory of the other centres at which
its nationals may take competitive and other qualifying examinations, in accord-
ance with the conditions stipulated in the regulations of their country of origin.

TITLE II

CULTURAL EXCHANGES

Article 7

Each state undertakes to promote the setting up in its territory by the other
State of libraries and cultural centres with a view to making their culture and
civilization better known to each other.

The two States also undertake to promote knowledge of their respective
national life by all possible means, including the organization of instructional
travel, courses, exchanges of teachers and young people and the use of auxiliary
audio-visual techniques of communication.

Subject to the legislation in force, all facilities for scientific research shall be
accorded for the carrying out of missions in the territory of the other State.

Article 8

Each of the two States undertakes to facilitate the studies or research of
nationals of the other State, by granting scholarships, loans and research
scholarships and by organizing courses.

Article 9

The French Government undertakes in particular to facilitate the entry of
Togolese candidates to the grandes gcoles (colleges of higher specialized education)
of France, within the framework of the rules and regulations governing them.

Togolese students and pupils shall enjoy, for the normal course of their
studies, the rights and privileges accorded to or recognized for French students
and pupils.

Article 10

The nationals of each of the two States shall enjoy in the territory of the
other, freedom of expression in the fields of thought and art consistent with
respect for public policy.
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L'entr6e, la circulation, la diffusion des moyens d'expression de la pens&e
et de l'art de chacun des deux pays sont assur~es librement et, dans toute la mesure
possible, encourages sur le territoire de l'autre, sous r6serve du respect de
l'ordre public et des bonnes mceurs.

Article 11

Toutes dispositions seront prises par le Gouvernement de la R~publique
Frangaise et par le Gouvernement de la R~publique Togolaise pour assurer aux
organismes culturels de chacune des Parties contractantes, dans le cadre des lois
et r~glements en vigueur sur leur territoire, les avantages d'ordre fiscal et para-
fiscal conc~d&s aux organismes publics correspondants.

TITRE III

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 12

Une commission mixte sera constitu&e pour l'application du present accord.
Elle comprendra quatre d6l~gu~s nomms k raison de deux par chacune des
Parties contractantes, 6lira son President en son sein et se r~unira au moins une
fois par an.

Article 13

Le present accord entrera en vigueur h la date de l'6change des instruments
de ratification.

I1 demeurera en vigueur jusqu'h l'expiration d'une anne 4 compter du jour
ou l'une des Parties contractantes aura d6clar6 vouloir en faire cess'er les effets.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires ont sign6 le present accord.

FAIT h Paris, le 10 juillet 1963 en double exemplaire.

Pour la R6publique Frangaise:

R. TRIBOULET

Pour la R~publique Togolaise:

APEDO-AMAH
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The entry, circulation and dissemination of the means of expression of
thought and art of each of the two countries shall be fully assured, and as far as
possible encouraged, in the territory of the other, subject to respect for public
policy.

Article 11

The Government of the French Republic and the Government of the
Togolese Republic shall take all necessary steps to guarantee the cultural
organizations of each Contracting Party, subject to the laws and regulations in
force in their territories, the tax and related benefits accorded to the corre-
sponding government organizations.

TITLE III

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 12

A mixed commission shall be established to supervise the implementation
of this Agreement. It shall consist of four members, two to be appointed by each
of the Contracting Parties, shall elect its Chairman from among the members
and shall meet at least once a year.

Article 13

This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of the
instruments of ratification.

It shall remain in force until the expiry of one year from the date on which
either Contracting Party shall have expressed the desire to terminate it.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentaries have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Paris on 10 July 1963.

For the French Republic: For the Togolese Republic:

Raymond TRIBOULET APEDO-AMAH
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PROTOCOLE ANNEXE RELATIF AU PERSONNEL DE L'ENSEIGNEMENT
MIS A LA DISPOSITION DE LA REPUBLIQUE TOGOLAISE

Le Gouvernement de la R~publique Frangaise et le Gouvernement de la R~publique
Togolaise sont convenus des dispositions qui suivent:

Article I

Le present protocole a pour objet de determiner, conform~ment i l'article ler de
l'Accord de Cooperation Culturelle en date de ce jour, les dispositions particuli~res
applicables aux personnels enseignants mis la disposition du Gouvernement de la
R~publique Togolaise en vertu de l'Accord G~n~ral de Cooperation Technique en date
de ce jour. Les dispositions de 'Accord G~n~ral sont applicables h ces personnels dans
la mesure o6f il n'y est pas d~rog6 par le present protocole.

Article 2

L'6tat des besoins en personnel enseignant est arr~t6 annuellement par la R~pu-
blique Togolaise et notifi6 i la R~publique Frangaise avant le 1er avril de chaque annie,
pour l'ann~e universitaire suivante.

Compte tenu de l'importance des besoins en personnel d'enseignement et des exi-
gences du calendrier scolaire, les presentations des listes de candidats doivent etre
suivies de r~ponse dans un d~lai de quinze jours apr~s leur rception.

La nomination du personnel enseignant est prononc~e par les autorit6s comp6tentes
de la R~publique Togolaise a compter d'une date fix~e de mani~re i 6viter toute inter-
ruption du service scolaire en cours.

La premiere nomination est prononc~e pour une p~riode de deux ann~es scolaires.

Cette priode est prolong~e d'ann~e scolaire en ann6e scolaire par tacite reconduc-
tion, sauf demande contraire de l'int6ress6 ou d~cision de l'une des Parties contractantes,
formulke trois mois au moins avant la date pr~vue pour le premier mouvement d'affec-
tation du personnel de l'enseignement en France. L'int~ress6 est inform6 i la mime
date de la decision prise en ce qui le concerne.

La date de rapatriement du personnel enseignant coincide avec la fin de l'ann~e sco-
laire sous reserve de l'application des dispositions de l'article 4 de 'Accord G~n~ral.

Article 3

Les membres de l'enseignement d~tach~s au titre de l'assistance technique frangaise
b~n~ficient d'un cong6 annuel coincidant avec les grandes vacances scolaires togolaises,
dont la duroe ne pourra 6tre infrieure i quatre-vingt-dixjours, d~lais de route compris.

Le personnel administratif dtach6 au mdme titre b~n~ficie d'un cong6 annuel de
soixante-quinze jours, fix6 selon les n~cessit~s du service, et qui pourra ne pas coincider
avec les grandes vacances scolaires.

Article 4

Le personnel mis h la disposition de la R~publique Togolaise en vertu de l'Accord
G~nral de Cooperation Technique en date de ce jour jouit, dans le cadre de la legislation
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PROTOCOL CONCERNING EDUCATIONAL PERSONNEL
MADE AVAILABLE TO THE TOGOLESE REPUBLIC

The Government of the French Republic and the Government of the Togolese
Republic have agreed as follows:

Article I

The purpose of this Protocol is to determine, in accordance with article 1 of the Agree-
ment on Cultural Co-operation of today's date, the special provisions applicable to educa-
tional personnel made available to the Government of the Togolese Republic pursuant to
the General Agreement on Technical Co-operation of today's date. The provisions of the
General Agreement shall be applicable to such personnel in so far as they are not waived
by this protocol.

Article 2

The list of requirements in respect of educational personnel shall be drawn up
annually by the Togolese Republic and communicated to the French Republic before
1 April of each year for the forthcoming academic year.

In view of the large number of educational personnel needed and the requirements of
the school calendar, the submission of the lists of candidates must be answered within
fifteen days after their receipt.

The appointment of educational personnel shall be announced by the competent
authorities of the Togolese Republic and shall take effect from a date which shall be
fixed so as to avoid any interruption in current educational service.

The initial appointment shall be for a period of two school years.

This period shall be extended by tacit agreement from one school year to another,
except when the person concerned requests otherwise or when one of the Contracting
Parties decides otherwise at least three months before the date fixed for the first stage in
the transfer of educational personnel to France. On the same date the person in question
shall be informed of the decision taken in his regard.

The date of repatriation of educational personnel shall coincide with the end of the
school year, subject to the provisions of article 4 of the General Agreement.

Article 3

Members of the teaching profession seconded by France for the purpose of technical
assistance shall be entitled to not less than ninety days of annual leave, including travel
time, during the major school holidays in Togo.

Administrative personnel seconded for the same purpose shall be entitled to seventy-
five days of annual leave, which shall be scheduled in accordance with the requirements of
the service and need not coincide with the major school holidays.

Article 4

Personnel made available to the Togolese Republic under the General Agreement
on Technical Co-operation of today's date shall, in accordance with the legislation relat-
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relative k la position de fonctionnaire d~tach6, des conditions d'exercice et des garanties
et franchises professionnelles traditionnellement accord~es aux membres de l'enseigne-
ment par la R~publique Fran~aise.

Article 5

Le contr6le p6dagogique du personnel enseignant franqais en service sur le territoire
de la R~publique Togolaise sera assur6 par des inspecteurs g~nraux de l'instruction
publique dans le cadre de missions organis~es d'un commun accord entre les deux
Gouvernements et par l'inspecteur d'acad~mie et les membres compkents des corps
d'inspection.

La notation administrative des personnels vis~s par le present protocole est assur~e
par les fonctionnaires fran~ais et togolais de l'ordre universitaire qualifi6 et par le
Ministre de l'tducation Nationale de la R~publique Togolaise.

Article 6

La R~publique Togolaise peut demander que l'inspection d~finie au premier alin~a
de ]'article precedent porte sur les personnels autres que ceux qui sont vis~s audit alin~a.

Les charges affrentes aux missions d'inspection g~n~rale incombent la R~publique
Franqaise.

Le Gouvernement de la R~publique Togolaise accorde toutes facilit6s pour accom-
plir leur mission aux membres du personnel enseignant et des corps d'inspection, ainsi
qu'aux jurys des examens et concours appel~s i exercer sur le territoire de la R~publique
Togolaise en vertu de l'Accord de Cooperation Culturelle et du present protocole.

FAIT i Paris, le 10juillet 1963.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique Frangaise: de la Rpublique Togolaise:

R. TRIBOULET APEDO-AMAH
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ing to the position of seconded officials, have the same terms of employment and the same
professional guarantees and freedoms traditionally accorded by the French Republic to
members of the teaching profession.

Article 5

Pedagogical control of French teaching personnel serving in the territory of the

Togolese Republic shall be carried out by general inspectors of public education on mis-
sions organized by agreement between the two Governments, and by the secondary school
inspector and the competent members of the corps of inspectors.

Administrative reports on the personnel covered by this Protocol shall be made by
qualified French and Togolese university officials and by the Minister of National
Education of the Togolese Republic.

Article 6

The Togolese Republic may request that the inspection referred to in the first

paragraph of the preceding article cover personnel other than those mentioned in that
paragraph.

The expenses involved in general inspection missions shall be borne by the French
Republic.

The Government of the Togolese Republic shall grant every facility for the fulfil-
ment of their task to members of the teaching profession and of the corps of inspectors and
to members of examining boards or adjudicators of competitions who are called upon to
perform their duties in the territory of the Togolese Republic under the Agreement on
Cultural Co-operation and this Protocol.

DONE at Paris on 10 July 1963.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Togolese Republic:

R. TRIBOULET APEDO-AMAH
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ACCORD G1PNtRAL DE COOPIRATION TECHNIQUE'
ENTRE LA RIPUBLIQUE FRANCAISE ET LA RtePUBLI-
QUE TOGOLAISE

Le President de la Rpublique fran~aise, d'une part,

Le Pr6sident de la R6publique togolaise, d'autre part,

D~sireux de maintenir et de d~velopper des rapports de cooperation tech-
nique et culturelle fond6s sur le respect de la souverainet6 des deux pays,

Soucieux de voir cette cooperation s'6tablir par des experts et des conseillers
et de limiter progressivement l'aide apport6e par le personnel frangais h la gestion
des services publics togolais,

Ont r~solu de conclure le present accord,

Ils ont d~sign6 h cet effet pour leurs plnipotentiaires:

Le President de la R~publique frangaise, M. Raymond Triboulet,
Ministre D6lgu6 charg6 de la Coop6ration;

Le President de la R~publique togolaise, M. Apedo-Amah, Ministre des affaires
6trang~res,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article I-

Le Gouvernement de la R~publique franoaise accepte d'apporter dans la
mesure de ses moyens au Gouvernement de la R~publique togolaise l'aide que ce
dernier solliciterait pour le fonctionnement de ses services et 6tablissements
publics de caract~re administratif, technique et culturel. Cette aide peut prendre
la forme soit de concours particuliers pour l'ex~cution de certaines missions h
objectifs dtermin~s soit d'affectations d'agents qui sont r~gis par les dispositions
de la pr6sente convention.

TITRE I

DES MODALITES bE LA MISE k LA DISPOSITION

Article 2

Le Gouvernement de la R6publique togolaise fait connaitre chaque annie,
en temps utile, au Gouvernement frangais la liste des emplois et des postes qu'il

1 Entr6 en vigueur le 8 f~vrier 1964 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu
lieu A Lom6, conform6ment a Particle 12.

No. 10369



1970 Nations Unies - Recuei des Traitds 89

[TRANSLATION - TRADUCTION]

GENERAL AGREEMENT ON TECHNICAL CO-OPERATION
BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE
TOGOLESE REPUBLIC

The President of the French Republic and

The President of the Togolese Republic,

Desiring to maintain and develop relations in the field of technical and
cultural co-operation based on respect for the sovereignty of the two countries,

Being anxious to see such co-operation initiated by experts and advisers
and progressively to limit the assistance rendered by French personnel in the
management of Togolese public services,

Have decided to conclude this Agreement

For that purpose have appointed as their plenipotentiaries

The President of the French Republic: Mr. Raymond Triboulet, Minister-
Delegate for Co-operation;

The President of the Togolese Republic: Mr. Apedo-Amah, Minister for Foreign
Affairs,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed on the following provisions:

Article 1

The Government of the French Republic agrees to render as far as possible
to the Government of the Togolese Republic such aid as the latter may request
for the operation of its public services and establishments of an administrative,
technical and cultural nature. The aid may take the form of either special
assistance for the execution of certain missions with specific objectives or the
assignment of officials covered by the provisions of this Agreement.

TITLE I

ARRANGEMENTS FOR THE ASSIGNMENT OF OFFICIALS

Article 2

The Government of the Togolese Republic shall each year transmit to the
French Government, in due time, a list of the functions and posts which it

I Came into force on 8 February 1964 by the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Lom6, in accordance with article 12.
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d~sire confier au cours de l'ann6e suivante it des personnels franqais. Pour chaque
poste la liste comporte l'indication du lieu ou des lieux d'affectation.

Apr~s examen de cette liste, le Gouvernement frangais communique au
Gouvernement du Togo la liste des postes qu'il accepte de pourvoir et soumet h
son agr~ment les candidatures correspondantes.

Le Gouvernement de la Rpublique togolaise fait connaitre dans un d6lai
d'un mois la suite qu'il reserve i ces candidatures.

En cas de n~cessit6 de service, un changement d'affectation provisoire peut
tre prononc6 avec l'accord de l'Ambassadeur de France pour une duroe

n'exc6dant pas trois mois.

Article 3

La p~riode de mise a la disposition couvre le temps de sjour et le cong6
faisant suite ii ce sjour. Toutefois en ce qui concerne les personnels soumis au
regime du cong6 annuel, elle couvre deux sjours cons~cutifs et les congas y
aff~rents.

Article 4

Le Gouvernement de la R~publique frangaise et le Gouvernement de la
R~publique togolaise se r~servent le droit de mettre fin h tout moment h la mise
h la disposition, h charge de notification simultan6e h l'autre Gouvernement et h
l'int&ess6 et moyennant un pr6avis de trois mois h compter du jour de la
notification.

Dans tous les cas oii la remise h la disposition intervient avant son terme
normal et par decision du Gouvernement de la R~publique togolaise l'ensemble
des frais de retour est h la charge dudit Gouvernement.

A titre exceptionnel, et au cas oii, h l'appr~ciation de l'un ou de l'autre des
deux Gouvernements, le maintien de l'int&ess6 dans son emploi se r6v~le impos-
sible, le Gouvernement de la R6publique franraise, et celui de la R~publique
togolaise, peuvent passer outre ii l'obligation de pr6avis. La d6cision de ne pas
respecter le pr~avis doit 6tre motiv~e.

TITRE II

DEs CONDITIONS D'EMPLOI

Article 5

Les personnels de coop6ration technique qui sont mis it la disposition du
Gouvernement de la R6publique togolaise exercent leurs fonctions sous l'autorit6
de ce Gouvernement et sont tenus de se conformer h ses r~glements et directives.
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wishes to entrust to French personnel during the following year. For each
post the list shall indicate the duty station or stations.

After considering the list, the French Government shall communicate
to the Government of Togo a list of the posts which it agrees to fill and shall
submit the relevant list of candidates for its approval.

The Government of the Togolese Republic shall make known its decision
in respect of the candidates within a period of one month.

If the exigencies of the service so require, an official may, with the approval
of the Ambassador of France, be temporarily assigned to another duty station for
a period not exceeding three months.

Article 3

The period of assignment shall include the tour of duty and the leave
following that tour of duty. In the case of personnel subject to the system
of annual leave, however, it shall include two consecutive tours of duty and the
leave which accompanies those tours.

Article 4

The Government of the French Republic and the Government of the
Togolese Republic reserve the right to terminate the assignment at any time,
provided that they notify simultaneously the other Government and the official
concerned, giving three months' notice from the date of such notification.

Where the assignment is terminated prematurely by decision of the Govern-
ment of the Togolese Republic, all the costs of the return passage shall be borne
by that Government.

In exceptional cases and where, in the view of either Government, the
retention of the official in his post proves impossible, the Government of the
French Republic and the Government of the Togolese Republic may disregard
the obligation to give notice. The grounds for the decision to disregard the said
obligation must be stated.

TITLE II

CONDITIONS OF EMPLOYMENT

Article 5

Technical co-operation personnel made available to the Government of the
Togolese Republic shall carry out their duties under the authority of that Govern-
ment and shall be obliged to comply with its regulations and instructions.
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Dans leur emploi ils ont le devoir d'assurer la formation des agents togolais
places aupr~s d'eux.

Ils sont li6s par l'obligation de discrgtion professionnelle pour tout ce qui
concerne les faits ou informations dont ils ont connaissance dans l'exercice de
leurs fonctions.

Ils doivent s'abstenir de tout acte de nature i porter prgjudice au Gouverne-
ment de la R6publique frangaise, et au Gouvernement de la Rgpublique togolaise.

Les deux Gouvernements s'interdisent d'imposer aux personnels vis6s au
pr6sent accord toute activit6 ou manifestation pr6sentant un caract~re 6tranger
au service.

Dans 1'exercice de leurs fonctions, les personnels auxquels est applicable le
pr6sent accord regoivent aide et protection du Gouvernement de la Rgpublique
togolaise.

Article 6

Les personnels mis i la disposition du Gouvernement de la R~publique
togolaise restent soumis au regime des cong6s et des passages garanti aux agents
de coopgration technique de leur cat6gorie.

TITRE III

DISPOSITIONS FINANCIhRES

Article 7

Le Gouvernement de la R~publique franqaise prend i sa charge:

- la difference entre le montant global de la r~mun~ration des personnels
telle qu'elle r6sulte des dispositions statutaires ou contractuelles qui leur
sont applicables et l'6lment unique vers6 par le Gouvernement togolais
en application de l'article 8 ci-dessous;

- les frais de transport de ces personnels, et de leurs familles, ainsi que de
leurs bagages, du lieu de leur residence h Lom6, et lors du rapatriement de
Lom6 au lieu de leur r6sidence sous r6serve des dispositions de l'article 4
ci-dessus;

- les indemnit~s aff6rentes aux d6placements vis6s ci-dessus, sous la m~me
r~serve;

- s'il y a lieu, la contribution de l'letat h la constitution des droits h pension
de ces personnels, sur la solde indiciaire dans le cadre d'origine des
intress~s et selon les taux efn vigueur dans la r6glementation frangaise.
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Their functions shall include the duty of ensuring the training of Togolese
officials serving with them.

They shall be bound by the obligation to exercise professional discretion
in all matters relating to facts or information of which they have knowledge in
the performance of their duties.

They shall refrain from any act which may be detrimental to the Government
of the French Republic and to the Government of the Togolese Republic.

The two Governments undertake not to require of personnel covered by
this Agreement any act or manifestation of a character alien to the service.

In the performance of their duties, personnel to whom this Agreement
applies shall receive aid and protection from the Government of the Togolese
Republic.

Article 6

Personnel made available to the Government of the Togolese Republic
shall remain subject to the system of leave and travel guaranteed to technical
co-operation officials of their category.

TITLE III

FINANCIAL PROVISIONS

Article 7

The Government of the French Republic shall bear the costs of:

-The difference between the total remuneration to which the personnel are
entitled under the statutory or contractual provisions applicable to them
and the uniform amount paid by the Togolese Government pursuant
to article 8 below;

-Transportation of the personnel and their families, and of their baggage,
from their place of residence to Lom6 and, at the time of repatriation,
from Lom6 to their place of residence, subject to the provisions of article 4
above;

-The travel allowances payable for the above journeys, subject to the same
reservation;

-Where appropriate,' the State contribution necessary to maintain the
pension rights of the personnel, calculated on the base salary for their
original service grade in accordance with the rates in force under the
French regulations.
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Article 8

Le Gouvernement de la R6publique togolaise prend h sa charge:

- le paiement h tous les personnels et pour toute la dur~e de la mise h la
disposition telle qu'elle est d~termin6e h l'article 3 ci-dessus d'un 6l6ment
unique de r6munration, calcul6 sur des bases arrt~es d'un commun
accord entre les deux Gouvernements.

- dans les conditions fix~es par sa propre r6glementation, les 6moluments
ou indemnit~s r~pr~sentatifs de frais ou la r~munration des travaux
suppl6mentaires effectifs, les 6moluments ayant le caract re de remises
ou de ristournes sur les perceptions fiscales ou douani~res et les frais et
indemnit~s de d~placement ou de mission h l'int~rieur ou h 1'ext6rieur de
la R~publique togolaise effectu6s sur d6cision du Gouvernement de la-
dite R~publique.

- les avantages en nature attach6s h l'emploi d~fini dans l'acte de nomination.

TITRE IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 9

Sont assur6s par le Gouvernement togolais aux personnels mis h sa disposi-
tion :

- le logement et l'ameublement,
- les soins, les prestations de m6dicaments, l'hospitalisation des personnels

et de leur famille.

L'ensemble de ces prestations est assur6 en consid6ration de l'emploi
occup6, du classement indiciaire et de la situation de famille des int6ress~s
conform~ment h la r~glementation en vigueur au Togo.

Les personnels de cooperation technique ne sont redevables en mati~re de
contributions directes, que de la taxe progressive sur les traitements. L'assiette de
cette taxe est limit6e la r6mun6ration vers6e en application des dispositions du
premier alin6a de l'article 8 ci-dessus.

Est autoris6e en exon6ration de droits et taxes l'importation d'un v6hicule
automobile par famille d'agent de la coop6ration technique pour la duroe du
s6jour de celui-ci au Togo.

Les personnels de coop6ration technique b~n6ficient automatiquement de
toutes dispositions d'exon6ration de droits et taxes h l'importation plus favorables
qui peuvent 6tre accord6es par le Gouvernement de la R6publique togolaise h des
personnels d'organismes internationaux ou en provenance d'autres IPtats,
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Article 8

The Government of the Togolese Republic shall bear the costs of:

-Payment to all personnel, during the whole period of assignment as
specified in article 3 above, of a uniform amount of remuneration,
calculated on a basis to be agreed between the two Governments;

-On the conditions laid down in its own regulations, emoluments or
allowances for expenses, or remuneration for actual overtime, emoluments
representing rebates or refunds of taxes or custom duties, and travel or
mission expenses and allowances incurred inside or outside the Togolese
Republic pursuant to a decision of the Government of that Republic;

-Benefits in kind attaching to the post specified in the letter of appointment.

TITLE IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 9

The Togolese Government shall provide to the personnel made available
to it :

-Housing and furniture;
-Medical treatment, drugs and hospital facilities for the personnel and their

families.
In the provision of all the aforesaid benefits, regard shall be had to the post

occupied and to the service grade and family situation of the officials concerned
in accordance with the regulations in force in Togo.

Technical co-operation personnel shall be liable to direct taxation only in
respect of the progressive tax on earned income. The tax base shall consist
solely of the remuneration paid pursuant to the provisions of article 8, first
sub-paragraph, above.

One automobile per family may be imported free of duties and taxes for the
duration of a technical co-operation official's tour of duty in Togo.

Technical co-operation personnel shall be automatically entitled to any
more favourable treatment with respect to exemption from import duties and
taxes which may be accorded by the Government of the Togolese Republic
to personnel of international agencies or personnel from other States performing
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exergant dans des conditions analogues des tdches de coop&ation technique et
culturelle au Togo.

Article 10

Le Gouvernement franqais accepte de mettre la disposition du Gouverne-
ment du Togo, dans la mesure de ses moyens, des missions d'experts pour une
duroe limit&e et pour des objectifs dtermins.

Les missions d'experts ne peuvent d~passer six mois. Elles sont entirement
la charge du Gouvernement franqais. Les dispositions de l'article 5 ci-dessus

s'appliquent pendant la dur&e des missions d'experts.

Article 11

Les dispositions du present Accord s'appliquent de plein droit aux person-
nels mis h la disposition du Gouvernement de la R~publique togolaise conform&.
ment h la convention signe h Lom6 le 15 mars 1958.

Article 12

Le present Accord entrera en vigueur h la date de l'6change des instruments
de ratification qui aura lieu h Lom6.

I1 demeurera en vigueur jusqu'h l'expiration d'une anne h compter du
jour oii l'une des Parties contractantes aura d~clar6 vouloir en faire cesser les
effets.

EN FOI BE QUoI les plnipotentiaires ont sign6 le present accord.

FAIT h Paris, le 10 juillet 1963 en double exemplaire.

Pour la R~publique franqaise : Pour la R~publique togolaise

R. TRIBOULET APEDO-AMAH

PROTOCOLE ANNEXE RELATIF AUX MAGISTRATS MIS A LA
DISPOSITION DE LA Rt PUBLIQUE TOGOLAISE

Le Gouvernement de la R~publique Fran~aise, d'une part,
Le Gouvernement de la R~publique Togolaise, d'autre part,
Sont convenus de ce qui suit :

Article 1er

La prfsente annexe a pour objet de determiner dans le cadre de l'Accord g~n~ral
de cooperation technique en matire de personnel, les conditions particuli~res de la
Cooperation entre la Rfpublique franqaise et la R~publique togolaise en ce qui concerne
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in similar conditions functions relating to technical and cultural co-operation
in Togo.

Article 10

The French Government agrees to make available as far as possible to the
Government of Togo expert missions of limited duration for specific objectives.

Expert missions may not exceed six months. The costs thereof shall be
borne entirely by the French Government. The provisions of article 5 above
shall apply during expert missions.

Article 11

The provisions of this Agreement shall apply automatically to personnel
made available to the Government of the Togolese Republic in accordance with
the Convention signed at Lom6 on 15 March 1958.

Article 12

This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of the
instruments of ratification, which shall take place at Lom6.

It shall remain in force until one year after the date on which either
Contracting Party declares that it wishes to terminate the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Agreement.

DONE at Paris, on 10 July 1963, in duplicate.

For the French Republic: For the Togolese Republic:

R. TRIBOULET APEDO-AMAH

ADDITIONAL PROTOCOL CONCERNING JUDICIAL PERSONNEL
MADE AVAILABLE TO THE TOGOLESE REPUBLIC

The Government of the French Republic and
The Government of the Togolese Republic
Have agreed as follows :

Article 1

The purpose of this Additional Protocol is to determine, within the framework of the
General Agreement on Technical Co-operation relating to personnel, the special condi-
tions for co-operation between the French Republic and the Togolese Republic with
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"les magistrats. Les prescriptions de l'accord g~nral sont applicables aux magistrats dans
la mesure oti il n'y est pas d~rog6 par les dispositions de la pr~sente annexe.

Article 2

La R~publique franqaise s'engager assurer la formation professionnelle des can-
didats aux fonctions judiciaires, originaires de la R~publique togolaise. En vue de per-
mettre i celle-ci d'assurer le fonctionnement de ses institutions judiciaires le gouverne-
ment de la R~publique franqaise s'engage h mettre ii sa disposition, dans toute la mesure de
ses possibilit~s, les magistrats qui lui seront ncessaires.

Article 3

Sous reserve des stipulations de la pr~sente annexe, les magistrats mis h la disposi-
tion de la R~publique togolaise continuent h 6tre regis par les dispositions statutaires qui
leur sont propres.

Article 4

Les magistrats mis ii la disposition de la R~publique togolaise b~n~ficient de l'ind&
pendance, des immunit~s, garanties, privileges, honneurs et prerogatives auxquels peu-
vent prtendre les magistrats du corps de la magistrature de la R~publique togolaise.

Cet & tat protege les magistrats contre les menaces, outrages, injures, diffamations,
attaques et contraintes de quelque nature que ce soit, dont ils seraient l'objet dans 1'exer-
cice ou h l'occasion de l'exercice de leurs fonctions et r~pare, le cas 6ch~ant, le prejudice
qui en serait r~sult6.

Ils ne peuvent 6tre inqui~t~s, en aucune mani~re, pour les decisions auxquelles ils
participent, pour les propos qu'ils tiennent h l'audience, ni pour les actes relatifs it leurs
fonctions.

Leur entree en fonction est subordonn6e ii la prestation du serment dans les formes
pr~vues pour les magistrats du corps de la magistrature de la R~publique togolaise.

Article 5

Les magistrats mis ii la disposition du Gouvernement togolais ne peuvent, sans leur
accord, recevoir une nouvelle affectation que pour assurer l'indispensable continuit6 du
service, dans le cas d'une d~l~gation ii une fonction au moins 6quivalente ii celles qu'ils
occupent et sur avis conforme de la Commission prevue ii l'article 8.

Article 6

Lorsqu'ii la suite d'une promotion de grade ou d'une nomination ii un poste d'un
nouveau groupe dans son cadre d'origine, le magistrat demande qu'il soit mis fin h sa
mise it la disposition, il est fait droit d'office ii la demande, si le Gouvernement de la
R~publique togolaise ne peut lui confier un poste correspondant it ce nouveau grade, ou
it ce nouveau groupe. Dans ce cas, le Gouvernement de la R~publique frangaise prend
toutes dispositions pour assurer le remplacement de ce magistrat avant son depart.
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regard to judicial personnel. The provisions of the General Agreement shall be appli-
cable to judicial personnel in so far as they are not waived by the provisions of this Ad-
ditional Protocol.

Article 2

The French Republic undertakes to carry out the professional training of candidates
for judicial posts who are nationals of the Togolese Republic. With a view to enabling
the Togolese Republic to ensure the operation of its judicial institutions, the Govern-
ment of the French Republic undertakes to make available to it, as far as possible, the
judicial personnel which it requires.

Article 3

Subject to the provisions of this Additional Protocol, the judicial personnel made
available to the Togolese Republic shall continue to be governed by the statutory provi-
sions applicable to them.

Article 4

The judicial personnel made available to the Togolese Republic shall enjoy the inde-
pendence, immunities, guarantees, privileges, honours and prerogatives to which the
members of the judicial service of the Togolese Republic are entitled.

The Togolese Republic shall protect such judicial personnel against any threats,
offensive behaviour, insults, defamation, attacks and coercion of any kind to which they
might be subject in the exercise or in connexion with the exercise of their duties and
shall, where necessary, make good the damage suffered as a result.

They may not be challenged in any way regarding decisions in which they partici-
pate, utterances which they make in court or acts relating to their duties.

They shall only assume their duties after taking an oath in the manner prescribed
for members of the judicial service of the Togolese Republic.

Article 5

The judicial personnel made available to the Togolese Government may not receive
any new assignment without their consent except for the purpose of ensuring the neces-
sary continuity of service in case of appointment in an acting capacity to a post at least
equivalent to that which they occupy, with the approval of the commission referred to
in article 8.

Article 6

Where, following promotion to a higher grade or appointment to a post in a new
group in his own service, a judicial officer requests that his assignment should be termi-
nated, the request shall automatically be granted unless the Government of the Togolese
Republic can appoint him to a post corresponding to the new grade or new group. In
that event, the Government of the French Republic shall make all the necessary arrange-
ments to ensure the replacement of the judicial officer before his departure.
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Article 7

Sauf s'il s'agit d'un magistrat relevant du statut de la magistrature togolaise ou qui
s'y trouve en position de d6tachement, un magistrat ne peut se voir confier des fonctions
judiciaires lui donnant autorit6 sur les magistrats appartenant i un grade sup6rieur au
sien dans son cadre d'origine.

Article 8

En mati~re correctionnelle et criminelle aucune poursuite ne peut &tre engag6e h
l'encontre d'un magistrat que sur avis conforme d'une commission compos6e de deux
magistrats du sibge d6sign6s par le Ministre de la Justice togolaise et des deux
magistrats fran ais mis h la disposition de la R6publique togolaise pour occuper les
fonctions du siege les plus 6lev~es.

La Commission 6lit elle-m~me son President. En cas de partage des voix, la Com-
mission est considre comme ayant donn6 un avis d~favorable aux poursuites. La
Commission se r~unit sur convocation du Ministre de la Justice togolaise, l'avis de la
Commission est transmis, le cas 6ch~ant, au parquet comp&ent.

Au cas o6i des poursuites sont engag~es, le Gouvernement de la Rpublique fran-
aise est tenu inform6 et le magistrat poursuivi b6n~ficie du privilge de juridiction pr~vu

par la l1gislation applicable au Togo au moment de l'entr~e en vigueur du present accord.

FAIT h Paris, le 10juillet 1963.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique Frangaise: de la Rpublique Togolaise:

R. TRIBOULET APEDO-AMAH

]FCHANGES DE LETTRES

Ia

Paris, le 10 juillet 1963
Monsieur le President,

Lors de la discussion de l'article 5, alin~a 1, de I'Accord g~n~ral de coopera-
tion technique, je vous ai expos6 1'int& r qu'attache le Gouvernement franqais
h ce que les personnels de cooperation technique mis h la disposition du Gouverne-
ment de la R6publique togolaise ne soient pas subordonn~s dans leur emploi
I une autorit6 autre que celle d'un agent togolais ou frangais des services publics
de la R6publique togolaise.

Cependant, des drogations h ce principe pourraient 6tre envisag~es dans
certains cas exceptionnels apr~s entente pr~alable entre nos deux Gouvernements
dans chaque cas.
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Article 7

Except in the case of judicial personnel who are governed by the statutes of the Togo-
lese judicial service or are on secondment, a judicial officer may not be entrusted with
judicial functions which give him authority over judicial personnel belonging to a grade
higher than his own in his original service.

Article 8

No correctional or criminal procedings may be instituted against a judicial officer
except with the approval of a commission composed of two judges appointed by the
Togolese Minister of Justice and two French judges made available to the Togolese
Republic to fill the highest seats on the bench.

The commission shall elect its own chairman. If the votes are equally divided, the
commission shall be deemed to have disapproved the institution of proceedings. The
opinion of the commission shall where necessary, be transmitted to the competent State
Counsel's office.

If proceedings are instituted, the Government of the French Republic shall be kept
informed and the judicial officer against whom the proceedings are being taken shall
enjoy the privilege of jurisdiction laid down in the legislation applicable in Togo at the
time of the entry into force of the present Agreement.

DONE at Paris, on 10 July 1963.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Togolese Republic:

R. TRIBOULET APEDO-AMAH

EXCHANGES OF LETTERS

Ia

Paris, 10 July 1963
Sir,

During the discussion of article 5, first paragraph, of the General Agreement
on Technical Co-operation, I explained to you.that the French Government
considers it important that the technical co-operation personnel made available
to the Government of the Togolese Republic should not be subject in the
performance of their duties to any authority other than that of a Togolese or
French official of the public services of the Togolese Republic.

Nevertheless, consideration could be given to waiving this principle in
certain exceptional cases, subject to prior agreement between our two Govern-
ments in each case.
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J'ai l'honneur de vous demander de bien vouloir me confirmer votre accord
sur l'application de cette rigle g~n6rale et de ses d6rogations 6ventuelles.

Veuillez agr~er, Monsieur le Pr~sident, les assurances de ma haute consid6ra-
tion.

R. TRIBOULET

Son Excellence M. Apedo-Amah
President de la D6lgation Togolaise

Ila

Paris, le 10 juillet 1963
Monsieur le President,

Vous avez bien voulu m'adresser en date de ce jour la lettre dont la teneur
suit

[Voir lettre Ia]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que ces dispositions rencontrent le plein
accord du Gouvernement Togolais.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, les assurances de ma haute considera-
tion.

APEDO-AMAH

Son Excellence Monsieur Raymond Triboulet
President de la D6lgation Frangaise

lb

Paris, le 10 juillet 1963
Monsieur le President,

Conform~ment aux dispositions de l'article 8, 1er alin~a, de l'Accord g~n6ral
de coop6ration technique entre la R6publique Frangaise et la R~publique
Togolaise en date de ce jour, j'ai l'honneur de vous proposer de fixer h 40 000
francs CFA l'61ment unique de r~mun~ration que le Gouvernement de la
R~publique togolaise versera mensuellement h chaque agent de coop6ration
technique mis sa disposition en application de l'Accord g~n~ral de cooperation
technique pour le fonctionnement de ses services et 6tablissements publics.

Ce taux sera valable pour une priode d'une annie h compter du premier
jour du mois suivant la date de ratification de l'Accord g6n~ral.
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I have the honour to request you to confirm your agreement on the applica-
tion of this general rule and possible waivers thereof.

Accept, Sir, etc.

R. TRIBOULET

His Excellency Mr. Apedo-Amah
Chairman of the Togolese Delegation

Ila

Paris, 10 July 1963

You addressed to me under today's date a letter which reads as follows:

[See letter Ia]

I have the honour to inform you that the
agreement of the Togolese Government.

Accept, Sir, etc.

His Excellency Mr. Raymond Triboulet
Chairman of the French Delegation

lb

foregoing meets with the full

APEDO-AMAH

Paris, 10 July 1963

In accordance with the provisions of article 8, first sub-paragraph, of the
General Agreement on Technical Co-operation between the French Republic
and the Togolese Republic of today's date, I have the honour to propose that the
uniform amount of remuneration which the Government of the Togolese
Republic will pay monthly to each technical co-operation official made available
to it under the General Agreement on Technical Co-operation for the operation
of its public services and establishments shall be 40,000 francs CFA.

This rate shall be valid for a period of one year from the first day of th
month following the date of ratification of the General Agreement.
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J'ai l'honneur de vous demander de bien vouloir me confirmer votre accord
sur cette proposition.

Veuillez agr~er, Monsieur le Pr6sident, les assurances de ma haute considera-
tion.

R. TRIBOULET

Son Excellence Monsieur Apedo-Amah
President de la D6lgation Togolaise

Ilb

Paris, le 10 juillet 1963

Monsieur le President,

Vous avez bien voulu m'adresser en date de ce jour la lettre dont la teneur
suit

[Voir lettre Ib]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que ces dispositions rencontrent le plein
accord du Gouvernement Togolais.

Veuillez agr~er, Monsieur le Pr6sident, les assurances de ma haute considera-
tion.

APEDO-AMAH

Son Excellence M. Raymond Triboulet
President de la D6lgation Frangaise
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I have the honour to request you to confirm your agreement on this proposal.

Accept, Sir, etc.

R. TRIBOULET

His Excellency Mr. Apedo-Amah
Chairman of the Togolese Delegation

Paris, 10 July 1963

You addressed to me under today's date a letter which reads as follows:

[See letter Ib]

I have the honour to inform you that the foregoing meets
agreement of the Togolese Government.

Accept, Sir, etc.

with the full

APEDO-AMAH

His Excellency Mr. Raymond Triboulet
Chairman of the French Delegation
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CONVENTION D'ITABLISSEMENT' ENTRE LA FRANCE
ET LE TOGO

Le President de la Rpublique Frangaise, d'une part,

Le President de la Rpublique Togolaise, d'autre part,

D~sireux d'assurer dans un esprit de r~ciprocit6 aux ressortissants de chacun
des deux tats sur le territoire de l'autre 1ttat, le b6n~fice d'un statut particulier
r~pondant h l'amiti6 qui unit les deux pays,

Ont r6solu de conclure la pr6sente Convention. Ils ont d~sign6 h cet effet
pour leurs plnipotentiaires:

Le President de la R6publique Frangaise, M. Michel Habib-Deloncle, Secr6taire
d'ttat aux Affaires ttrang~res;

Le President de la R6publique Togolaise, M. Apedo-Amah, Ministre des Affaires
tItrang~res,

lesquels apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties Contractantes peuvent
entrer librement sur le territoire de l'autre Partie, y voyager, y 6tablir leur
r6sidence et en sortir h tout moment sous r6serve de l'application des lois de
police, de s6curit6 et de sant6 publique.

Article 2

A l'exclusion des droits politiques, les ressortissants de chacune des Hautes
Parties Contractantes jouissent sur le territoire de l'autre Partie des libert~s
publiques dans les m~mes conditions que les ressortissants de cette derni~re
Partie.

Article 3

En ce qui concerne l'ouverture d'un fonds de commerce, la cr6ation d'une
exploitation, d'un &ablissement h caract~re industriel, commercial, agricole ou
artisanal, l'exercice des activit~s correspondantes et l'exercice des activit~s
professionnelles salari~es, les ressortissants de chacune des Hautes Parties
Contractantes sont assimil~s aux ressortissants de l'autre Partie.

I Entr&e en vigueur le 8 f6vrier 1964 par 1'6change des instruments de ratification, qui a eu
lieu Z Lom6, conform6ment A l'article 19.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION OF ESTABLISHMENT' BETWEEN FRANCE
AND TOGO

The President of the French Republic and

The President of the Togolese Republic,

Desiring to ensure to the nationals of each State, within the territory of the
other State, the reciprocal enjoyment of a special status in accordance with the
friendship between the two countries,

Have decided to conclude this Convention. For that purpose they have
appointed as their plenipotentiaries :

The President of the French Republic: Mr. Michel Habib-Deloncle, Secretary
of State for Foreign Affairs;

The President of the Togolese Republic: Mr. Apedo-Amah, Minister for
Foreign Affairs,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed in the following provisions :

Article 1

Nationals of either High Contracting Party may enter the territory of the
other Party freely, travel and reside therein and leave at any time, subject to the
application of the laws relating to the police, security and public health.

Article 2

With the exception of political rights, nationals of either High Contracting
Party shall, in the territory of the other Party, enjoy civil liberties under the same
conditions as nationals of such other Party.

Article 3

In establishing a business, an enterprise or an industrial, commercial,
agricultural or skilled-craft establishment, engaging in the corresponding
activities and engaging in a wage-earning occupation, nationals of either High
Contracting Party shall have the same rights as nationals of the other Party.

1 Came into force on 8 February 1964 by the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Lom6, in accordance with article 19.
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Article 4

Tout ressortissant de l'une des Hautes Parties Contractantes b~n~ficie sur
le territoire de l'autre Partie du traitement des ressortissants de cette Partie pour
tout ce qui concerne l'acc~s aux professions lib~rales et leur exercice.

Toutefois, h titre exceptionnel et temporaire, l'acc~s sur le territoire de l'une
des deux Parties h certaines professions lib~rales pourra 6tre r6serv6 en priorit6
aux nationaux de cette Partie, en vue de permettre leur promotion sociale.

Article 5

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties Contractantes seront sur
le territoire de l'autre Partie repr6sent6s dans les m~mes conditions que les res-
sortissants de celle-ci aux assembles consulaires et aux groupements de defense
des int6r~ts 6conomiques et professionnels.

Article 6

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties Contractantes b~n~ficient
sur le territoire de l'autre Partie du meme traitement que les nationaux en ce qui
concerne la jouissance et l'exercice des droits civils, soit de nature patrimoniale
conform~ment h la Lgislation en vigueur dans chaque pays, soit de nature
personnelle, notamment le droit d'investir des capitaux, d'acqu~rir, de poss~der,
de grer ou de louer tous biens meubles ou immeubles, droits et int6rfts, d'en
jouir et d'en disposer.

N~anmoins, le statut personnel des Frangais sur le territoire de la R~publique
togolaise est r~gi par la loi frangaise, le statut personnel des Togolais sur le
territoire de la R~publique frangaise est r~gi par la loi togolaise.

Article 7

Aucune des Hautes Parties Contractantes ne peut prendre vis-h-vis des
biens, droits et intrets poss6d~s sur son territoire par les personnes physiques ou
morales de l'autre Partie, des mesures arbitraires ou discriminatoires de nature h
compromettre ces biens, droits et int~rets notamment lorsque ceux-ci r~sultent
d'investissements ou consistent en une participation directe ou indirecte h l'actif
d'une soci~t6 ou autre personne morale.

Les biens appartenant aux personnes physiques et morales d'une des
Hautes Parties Contractantes sur le territoire de l'autre Partie ne peuvent 6tre
l'objet d'une expropriation pour cause d'utilit6 publique ou de nationalisation
que sous la condition du paiement d'une juste indemnit6 fix~e au plus tard au
moment de l'expropriation.
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Article 4

All nationals of either High Contracting Party shall be accorded, in the terri-
tory of the other Party, the same treatment as is accorded to nationals of that
Party in all matters relating to access to and the practice of the professions.

Nevertheless, as an exceptional and temporary measure, in the territory
of either Party, access to certain professions may be reserved by priority to
nationals of that Party, in order to permit their social advancement.

Article 5

Nationals of either High Contracting Party shall, in the territory of the other
Party, be represented under the same conditions as nationals of the latter Party
in commercial courts and in associations for the defence of economic and
professional interests.

Article 6

Nationals of either High Contracting Party shall be accorded, in the territory
of the other Party, the same treatment as nationals of the latter with regard to the
possession and exercise of civil rights, both rights relating to property, in accord-
ance with the laws in force in each country, and personal rights, in particular
the right to invest capital, to acquire, possess, manage or rent movable and
immovable property, rights and interests and to use and dispose of the same.

Nevertheless, the personal status of French nationals in the territory of the
Togolese Republic shall be determined according to French law, and the
personal status of Togolese nationals in the territory of the French Republic
shall be determined according to Togolese law.

Article 7

Neither High Contracting Party shall take arbitrary or discriminatory
measures liable to impair the property, rights and interests possessed in its
territory by individuals or corporate bodies of the other Party, especially where
such property, rights and interests derive from investment or from direct or
indirect participation in a company or other corporate body.

Property belonging to individuals or corporate bodies of either High
Contracting Party, in the territory of the other Party, shall not be expropriated
for public use or nationalization except on payment of fair compensation deter-
mined not later than the time of expropriation.

N
0
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Article 8

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties Contractantes ont sur le
territoire de l'autre Partie libre et facile accs devant les tribunaux a tous les
degr6s de juridiction tant pour r6clamer que pour d6fendre leurs droits et
int& ts. Ils jouissent h cet 6gard des m~mes droits et avantages que les ressortis-
sants de cette derni~re Partie.

Article 9

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties Contractantes ont la facult6
d'obtenir, sur le territoire de l'autre Partie, des concessions, autorisations et
permissions administratives ainsi que de conclure des march~s publics dans
les m~mes conditions que les ressortissants de cette derni~re Partie.

Article 10

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties Contractantes b~n~ficient
sur tout le territoire de l'autre Partie, de la lgislation du travail, des lois sociales
et de stcurit6 sociale dans les mmes conditions que les ressortissants de cette
derni~re Partie.

Un accord technique pr~cisera les conditions d'application de la disposition
qui pr6cede en ce qui concerne les prestations de s~curit6 sociale.

Les Hautes Parties Contractantes s'engagent i ne faire aucune discrimination
entre leurs ressortissants respectifs en ce qui concerne le b6n~fice des services et
6tablissements sociaux et sanitaires.

Article 11

Les ressortissants de l'une des Hautes Parties Contractantes ne seront pas
assujettis, sur le territoire de l'autre Partie h des droits, taxes, imp6ts ou contribu-
tions, sous quelque d~nomination que ce soit, autres ou plus 6lev6s que ceux qui
seront pergus sur les ressortissants de cette derni~re Partie; ils b~n~ficieront
notamment, dans les m~mes conditions que les nationaux, des r6ductions ou
exemptions d'imp6ts ou taxes et des d~gr~vements h la base y compris les d~duc-
tions accord6es pour charge de famille.

Les Hautes Parties Contractantes conviendront, en tant que de besoin, des
mesures permettant de r6primer l'6vasion fiscale et d'6viter les doubles imposi-
tions.

Article 12

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties Contractantes r~sidant
sur le territoire de l'autre, ne peuvent tre expuls6s que s'ils menacent la s6curit6
de l'19tat ou ont gravement contrevenu L l'ordre public ou aux bonnes moeurs.
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Article 8

Nationals of either High Contracting Party shall, in the territory of the
other Party, be accorded free and ready access to the courts, in all degrees of
jurisdiction, both in pursuit and in defence of their rights and interests. In
this respect they shall enjoy the same rights and advantages as nationals of the
other Party.

Article 9

Nationals of either High Contracting Party shall possess the right to obtain,
in the territory of the other Party, administrative concessions, authorizations and
permits and to conclude public contracts under the same conditions as nationals
of the other Party.

Article 10

Nationals of either High Contracting Party shall, throughout the territory
of the other Party, enjoy the benefits of the laws concerning labour, social
matters and social security under the same conditions as nationals of the other
Party.

A technical agreement shall specify the conditions for the application of
the preceding provisions with regard to social security benefits.

The High Contracting Parties undertake not to discriminate between their
respective nationals with regard to access to social and health services and centres.

Article 11

Nationals of either High Contracting Party shall not be liable, in the territory
of the other Party, to duties, charges, taxes or contributions of any description
whatsoever, other or higher than those imposed on nationals of the other Party;
in particular, they shall be entitled, under the same conditions as nationals, to
reductions in, or exemptions from, taxes or charges and to basic reliefs,
including deduction for dependents.

The High Contracting Parties shall agree, as appropriate, on measures to
curb tax evasion and avoid double taxation.

Article 12

Nationals of either High Contracting Party residing in the territory of the
other Party may be expelled only if they endanger national security or seriously
offend against ordre public or morality.
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Dans les cas vis~s au paragraphe 1, la Haute Partie Contractante qui se
propose de prendre une mesure d'expulsion contre un ressortissant de l'autre
Partie en avise cette derni~re, d~s que la d~cision est prise par le chef du Gouverne-
ment.

En cas d'urgence motiv~e, une mesure d'expulsion assortie d'effet imm6diat
peut 6tre prise. Dans les autres cas, un d~lai suffisant est accord6 h l'int~ress6
pour lui permettre de pourvoir aux mesures n~cessit~es par son depart.

La Haute Partie Contractante qui proc~de i l'expulsion prendra les
mesures appropri6es pour la conservation des biens, appartenant i la personne
expuls~e.

Article 13

Les soci6t~s civiles et commerciales constitutes conform~ment h la l6gislation
de l'une des Hautes Parties Contractantes et ayant leur siege social sur son
territoire sont assimil~es pour l'application des dispositions de la pr~sente
convention, aux personnes physiques de cette Partie quant h la jouissance sur le
territoire de l'autre Partie de tous les droits 6nonc~s h la pr~sente convention dont
une personne morale peut &re titulaire.

Le droit d'6tablissement des soci&t s de transports maritimes et a~riens fera
l'objet d'accords sp6ciaux.

Article 14

Sans prejudice des dispositions de l'article 7, paragraphe 2, chacune des
Hautes Parties Contractantes respectera les droits acquis sur son territoire par
les personnes physiques et morales ressortissantes de l'autre Partie.

Les Fran~ais 6tablis au Togo et les Togolais 6tablis en France h la date
d'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention peuvent continuer h exercer
librement leur profession dans les mmes conditions que les ressortissants de
l't tat de r6sidence.

Article 15

Le b~n~fice des dispositions particuli~res de cette Convention, stipul~es en
raison des relations 6troites existant entre les Hautes Parties Contractantes dans
diffrents domaines ne peut &tre automatiquement 6tendu aux ressortissants d'un
I~tat tiers en vertu des clauses g~n~rales des conventions conclues par l'une des
Hautes Parties Contractantes avec cet &tat tiers.

Article 16

Si, h l'avenir, en dehors des Arrangements r~gionaux auxquels elle peut
adhrer, l'une des Hautes Parties Contractantes venait h accorder 1 des ressortis-
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In the cases mentioned in paragraph 1 the High Contracting Party intending
to expel a national of the other Party shall advise the latter as soon as the decision
is taken by the head of Government.

In justifiable cases of emergency the expulsion may take place immediately.
In other cases, the person concerned shall be granted sufficient time to make the
arrangements necessitated by his departure.

The High Contracting Party which effects the expulsion shall take appro-
priate steps to preserve the property of the person expelled.

Article 13

Socits civiles and socigt~s commerciales established in accordance with
the laws of one High Contracting Party and having their head office in its territory,
shall be considered, for the purposes of applying the provisions of this Conven-
tion, as individuals of that Party with respect to the enjoyment, within the
territory of the other Party, of all rights specified in this Convention to which
a corporate body is entitled.

The right to establish maritime and air transport companies shall be dealt
with in special agreements.

Article 14

Without prejudice to the provisions of article 7, paragraph 2, each High
Contracting Party shall respect the rights acquired in its territory by individuals
and corporate bodies which are nationals of the other Party.

French nationals established in Togo and Togolese nationals established in
France at the time of the entry into force of this Convention may continue to
engage in their occupation freely under the same conditions as nationals of the
State in which they are resident.

Article 15

Application of the specific provisions of this Convention, laid down because
of the close ties existing between the High Contracting Parties in various spheres,
shall not be extended automatically to nationals of a third State by virtue of the
general provisions of conventions concluded by one of the High Contracting
Parties with that third State.

Article 16

If in the future either High Contracting Party should, outside the framework
of any regional agreement to which it may accede, accord to nationals of a third
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sants d'un Itat tiers le traitement de la Nation la plus favoris~e dans l'un des
domaines relatifs h 1'6tablissement, les ressortissants de l'autre Partie obtiendraient
le m~me traitement.

Article 17

Chacune des Hautes Parties Contractantes accordera une consideration bien-
veillante h toute requite que l'autre Partie pourra presenter concernant toute
question int6ressant l'application de la pr6sente Convention et se pr~tera h des
6changes de vues h ce sujet.

Les diff6rends 6ventuels entre les Hautes Parties Contractantes relatifs h
l'interpr6tation ou h. l'application de la pr6sente Convention seront r6gl6s par la
vole diplomatique. A d~faut ils seront port6s devant un tribunal arbitral.

Article 18

La pr~sente Convention est applicable aux territoires respectifs de l a
R~publique Fran~aise et de la R~publique Togolaise.

Article 19

La pr6sente convention entrera en vigueur h la date de l'6change des instru-
ments de ratification qui aura lieu h Lom6.

La pr6sente Convention aura une dur6e de dix ans. Elle restera en vigueur
apr~s ce terme tant que l'une des Hautes Parties Contractantes n'aura pas
notifi6 par un pr6avis d'un an son intention d'en faire cesser les effets.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT h Paris le dix juillet mil neuf cent soixante-trois en double exemplaire.

APEDO-AMAH Michel HABIB-DELONCLE

[SCEAU] [SCEAU]
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State most-favoured-nation treatment in any sphere connected with establish-
ment, nationals of the other Party shall be accorded the same treatment.

Article 17

Each High Contracting Party shall give sympathetic consideration to all
requests by the other Party concerning any question relating to the application
of this Convention and shall consent to an exchange of views on the matter.

Any dispute between the High Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of this Convention shall be settled through the diplomatic
channel. If that should prove impossible, the dispute shall be submitted to an
arbitral tribunal.

Article 18

This Convention shall be applicable in the respective territories of the
French Republic and the Togolese Republic.

Article 19

This Convention shall enter into force on the date of the exchange of the
instruments of ratification, which shall take place at Lom6.

This Convention shall be valid for a period of ten years. It shall remain
in force thereafter until such time as one of the High Contracting Parties gives
one year's notice of intention to terminate it.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Convention.

DONE in duplicate at Paris, this tenth day of July, one thousand nine hundred
and sixty-three.

APEDO-AMAH Michel HABIB-DELONCLE

[SEAL] [SEAL]
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t CHANGES DE LETTRES

Ia

LIBERTA - tGALITt - FRATERNITt

R PUBLIQUE FRAN AISE

MINISTERE DES AFFAIRES fTRANGhRES

Paris, le 10 juillet 1963
Monsieur le Pr6sident,

J'ai l'honneur de vous faire savoir que mon Gouvernement souhaiterait
obtenir l'assurance que la r~f~rence h la lgislation en vigueur figurant h 'article 6,
alin6a ler, de la Convention d'6tablissement en date de ce jour ne peut avoir
pour effet de subordonner, au Togo, h l'octroi d'une autorisation la transmission
de biens par la voie successorale aux ressortissants frangais, qu'il s'agisse de
d~volution successorale ab intestat ou testamentaire.

Je vous serais reconnaissant de vouloir bien m'indiquer si votre Gouverne-
ment est d'accord pour pr~ciser ainsi qu'il prcede la port6e de l'alin~a ler de
l'article 6.

Veuillez agr6er, Monsieur le President, les assurances de ma haute consid6-
ration.

Michel HABIB-DELONCLE

A Son Excellence M. Apedo-Amah
Ministre des Affaires &trang~res
President de la D61gation togolaise

Ila

AMBASSADE DE LA RIPUBLIQUE TOGOLAISE

Paris, le 10 juillet 1963
Monsieur le Pr6sident,

Vous avez bien voulu m'adresser, en date de ce jour, la lettre suivante

[Voir lettre Ia]

J'ai l'honneur de vous faire part de l'accord de mon Gouvernement pour
prgciser ainsi qu'il prgc~de la port6e de l'alin6a ler de l'article 6.

Veuillez agrger, Monsieur le Prgsident, les assurances de ma haute considgra-
tion.

APEDO-AMAH

A Son Excellence M. Michel Habib-Deloncle
Secr~taire d'Itat aux Affaires trang~res
President de la D6lgation Frangaise
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EXCHANGES OF LETTERS

Ia

LIBERTY-EQUALITY-FRATERNITY

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 10 July 1963

Sir,

I have the honour to inform you that my Government requests assurance
that the reference to the laws in force in article 6, paragraph 1 of the Convention
of Establishment of 10 July 1963 will not have the effect of making the trans-
mission of property to French nationals in Togo, through inheritance in cases
of both intestate and testamentary succession, subject to the granting of authori-
zation. I would be grateful if you would inform me whether your Government
agrees to the foregoing definition of the scope of article 6, paragraph 1.

Accept, Sir, etc.

Michel HABIB-DELONCLE

His Excellency Apedo-Amah
Minister for Foreign Affairs
Chairman of the Togolese Delegation

Ha

EMBASSY OF THE TOGOLESE REPUBLIC

Paris, 10 July 1963
Sir,

You addressed to me a letter under today's date which reads as follows

[See letter Ia]

I have the honour to inform you that my Government agrees to the fore-
going definition of the scope of article 6, paragraph 1.

Accept, Sir, etc.

APEDO-AMAH

His Excellency Michel Habib-Deloncle
Secretary of State for Foreign Affairs
Chairman of the French Delegation

N- 10370
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Ib

AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE TOGOLAISE

Paris, le 10 juillet 1963

Monsieur le Pr6sident,

J'ai l'honneur de vous faire savoir que mon Gouvernement interprte les
dispositions de l'article 15 de la Convention d'1Rtablissement en date de ce jour
comme ne portant pas atteinte h la facult6 pour chacun des deux 1&tats de conclure,
le cas 6ch~ant, avec des pays tiers des accords pr~voyant des droits ou avantages
analogues h ceux pr~vus par la pr~sente Convention.

Je vous serais reconnaissant de vouloir bien me faire part de votre accord
sur ce qui precede.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, les assurances de ma haute considera-
tion.

APEDO-AMAH

A Son Excellence M. Michel Habib-Deloncle
Secr~taire d'19tat aux Affaires 19trang~res
President de la D6lgation Frangaise

IIb

LIBERTIE - 9GALIT9 - FRATERNITE

RIPUBLIQUE FRAN AISE

MINISTERE DES AFFAIRES 9TRANGERES

Paris, le 10 juillet 1963
Monsieur le President,

Vous avez bien voulu m'adresser en date de ce jour la lettre suivante:

[Voir lettre Ib]

Veuillez agr~er, Monsieur le President, les assurances de ma haute considera-
tion.

Michel HABIB-DELONCLE

A Son Excellence M. Apedo-Amah
Ministre des Affaires 9trang~res
President de la D61gation togolaise
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lb

EMBASSY OF THE TOGOLESE REPUBLIC

Paris, 10 July 1963
Sir,

I have the honour to inform you that my Government interprets the
provisions of article 15 of the Convention of Establishment of today's date as not
infringing on the right of either State to conclude, as appropriate, agreements
with third countries providing for rights or advantages similar to those set forth
in the aforementioned Convention.

I would be grateful if you would let me know whether you agree to this
interpretation.

Accept, Sir, etc.

APEDO- AMAH

His Excellency Michel Habib-Deloncle
Secretary of State for Foreign Affairs
Chairman of the French Delegation

I1b

LIBERTY-EQUALITY-FRATERNITY

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 10 July 1963
Sir,

You addressed to me under today's date a letter which reads as follows

[See letter Ib]

Accept, Sir, etc.

Michel HABIB-DELONCLE

His Excellency Apedo-Amah
Minister for Foreign Affairs
Chairman of the Togolese Delegation
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FRANCE
and

TOGO

Agreement on co-operation in economic, monetary and finan-
cial matters (with annex and exchange of letters). Signed
at Paris on 10 July 1963.

Protocol concerning the application of chapter I of the
above-mentioned Agreement. Signed at Paris on
10 July 1963

Authentic text: French.

Registered by France on 18 March 1970.

FRANCE
et

TOGO

Accord de cooperation en matiere economique, mon~taire et
financiire (avec annexe et echange de lettres). Signe 'a
Paris le 10 juillet 1963

Protocole d'application du titre I de l'Accord susmentionn6.
Sign6 'a Paris le 10 juillet 1963

Texte authentique: franfais.

Enregistris par la France le 18 mars 1970.
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ACCORD DE COOP1RRATION' EN MATItRE 1RCONOMIQUE,
MONtRTAIRE ET FINANCIItRE ENTRE LA RRPUBLIQUE
FRAN AISE ET LA RRPUBLIQUE TOGOLAISE

Le Pr6sident de la R6publique Frangaise, d'une part,

Le President de la R~publique Togolaise, d'autre part,

D~sireux de d~velopper les relations amicales existant entre les deux pays,
dans un esprit de compr6hension mutuelle, de confiance r6ciproque et de
coop6ration,

Ont r~solu de conclure le present accord.
Ils ont d~sign6 h cet effet leurs pl~nipotentiaires:

Le Pr6sident de la R6publique Frangaise, Monsieur Raymond Triboulet,
Ministre d616gu6 charg6 de la Coop6ration;

Le Pr6sident de la R6publique Togolaise, Monsieur Apedo-Amah, Ministre des
Affaires Etrang~res,

lesquels, aprbs avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

TITRE PRLIMINAIRE

Article Ier

La R~publique Togolaise declare vouloir poursuivre son d~veloppement
en association avec la R~publique Frangaise, tout en b6n~ficiant des possibilit~s
d'6changes qui s'offrent h elle dans les autres pays du monde.

Article 2

L'association contractuelle della R~publique Togolaise et de la R~publique
Franaise proc~de de deux principes fondamentaux :

- chaque & tat d~tient l'int~gralit6 des pouvoirs 6conomiques, mon6taires
et financiers reconnus aux 1&tats souverains,

- les parties se consulteront en vue de coordonner leurs politiques 6cono-
mique, mon~taire et financi~re externes entre elles et avec les autres
1ttats de la zone franc, de fagon h s'entraider r~ciproquement et h promou-
voir le d~veloppement 6conomique le plus rapide possible de chacun
d'eux.

Entr6 en vigueur le 8 fvrier 1964 par l'change des instruments de ratification, qui a eu

lieu A Lom, conform~ment larticle 23.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEM\IENT 1 ON CO-OPERATION IN ECONOMIC, MONE-
TARY AND FINANCIAL MATTERS BETWEEN THE
FRENCH REPUBLIC AND THE TOGOLESE REPUBLIC

The President of the French Republic, on the one hand, and

The President of the Togolese Republic, on the other hand,

Desiring to develop the friendly relations existing between the two countries
in a spirit of mutual understanding, reciprocal trust and co-operation,

Have decided to conclude this Agreement.

They have for that purpose appointed as their plenipotentiaries:

The President of the French Republic: Mr. Raymond Triboulet, Minister
responsible for Co-operation;

The President of the Togolese Republic: Mr. Apedo-Amah, Minister for
Foreign Affairs,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed on the following provisions :

PRELIMINARY CHAPTER

Article I

The Togolese Republic declares that it wishes to continue its development
in association with the French Republic, while at the same time taking advantage
of opportunities for trade offered to it in other countries of the world.

Article 2

The contractual association between the Togolese Republic and the French
Republic shall be based on two fundamental principles :

- Each State shall retain all the economic, monetary and financial powers
recognized as belonging to sovereign States;

- The parties shall consult each other with a view to co-ordinating their
external economic, monetary and financial policies as between themselves
and with the other States of the franc area so as to assist each other and
to promote the most rapid possible economic development of each of
them.

1 Came into force on 8 February 1964 by the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Lom6, in accordance with article 23.
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Article 3

La R~publique Frangaise continuera apporter une aide mat~rielle et tech-
nique en vue d'atteindre les objectifs de progr~s 6conomique et social que la
R~publique Togolaise s'est fixes.

TITRE I

DES kCHANGES

Article 4

Compte tenu des obligations qui r~sultent pour rune et l'autre des Parties
contractantes des organisations 6conomiques dont elles sont membres ou aux-
quelles elles sont associ~es, la R~publique Togolaise et la R~publique Frangaise
conviennent de favoriser leurs relations commerciales dans un cadre contractuel
fond6 sur le principe du maintien de la libre circulation et de la franchise
douani~re existant h la date d'entr~e en vigueur du present accord, sous r6serve
des lois et r~glements relatifs h l'hygi~ne, h la s6curit: et h la moralit6 publique,
au respect des monopoles fiscaux et des organisations de march6s.

Article 5

Les recettes et les d6penses de toutes natures sur les pays ext6rieurs h la zone
franc seront ex~cut6es par cession ou achat de devises sur le march6 central des
changes de la zone franc.

Article 6

I1 est ouvert dans les 6critures du Fonds de stabilisation des changes de la
zone franc un compte en francs intitul6 ( Togo-droits de tirage ).

Ce compte est destin6 enregistrer tous les r~glements du Togo avec les
pays ext~rieurs h la zone franc, que ce soit par cession ou achat de devises 6tran-
gores sur le march6 des changes de Paris ou que ce soit par le d6bit ou le credit
de comptes 6trangers en francs ouverts dans les 6critures des banques agr66es
6tablies en France.

Dans le cadre des arrangements annuels pr~vus h l'article 9 ci-dessous, il
peut tre cr6dit6 si n~cessaire d'un droit de tirage supplmentaire.

Article 7

La R~publique Togolaise rend applicable sur son territoire la r6glementation
des changes de la zone franc dans le cadre des dispositions du titre II du present
accord.
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Article 3

The French Republic shall continue to provide material and technical
assistance with a view to the attainment of the economic and social objectives
which the Togolese Republic has set for itself.

CHAPTER I

TRADE

Article 4

Bearing in mind the obligations imposed upon the two Contracting Parties
by the economic organizations of which they are members or with which they are
associated, the Togolese Republic and the French Republic agree to promote
their trade relations within a contractual framework based on the principle of
maintaining the freedom of movement and the exemption from customs duty
existing on the date on which this Agreement enters into force, subject to the
laws and regulations relating to health, security and public morality and to respect
for fiscal monopolies and marketing organizations.

Article 5

Receipts and expenditure of any kind involving countries outside the franc
area shall take the form of the sale or purchase of foreign exchange on the central
currency market of the franc area.

Article 6

A franc account entitled "Togo-drawing rights" shall be opened with the
exchange stabilization fund of the franc area. The purpose of the said account
shall be to record all settlements by Togo with countries outside the franc area,
either by the sale or purchase of foreign exchange on the Paris currency market
or by debiting or crediting foreign franc accounts opened with approved banks
established in France.

Under the annual agreements provided for in article 9 below, it may, if
necessary, be credited with a supplementary drawing right.

Article 7

The Togolese Republic shall apply in its territory the foreign exchange
regulations of the franc area in accordance with the provisions of chapter II of
this Agreement.
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Elle peut y apporter en accord avec les autorit~s centrales de la zone franc
les adaptations n~cessit~es par les conditions locales.

Les autorit~s qualifi~es de la Rpublique Fran~aise et de la R~publique
Togolaise collaboreront pour la recherche et la r~pression des infractions cette
r6glementation.

Article 8

L'Office togolais des changes se tient en liaison avec les organismes centraux
des changes de la zone franc l'effet de maintenir la solidarit6 souhaitable et
d'assurer la coordination n~cessaire par l'6change d'informations et de renseigne-
ments, notamment sur les operations, la situation du compte <i droit de tirage>
et les infractions constatees.

A cet effet, la R~publique Togolaise peut demander la mise h sa disposition
d'un fonctionnaire relevant desdits organismes centraux.

Article 9

Un protocole annexe, et en tant que de besoin des arrangements annuels
d~termineront les modalit~s d'application du present titre.

TITRE II

DE LA MONNAIE

Article 10

II appartient h la R~publique Togolaise en tant qu't~tat souverain, de choisir
son regime mon~taire.

Article 11

La R6publique Togolaise et la R~publique Franqaise d6clarent maintenir
la libert6 des transferts de fonds entre les deux pays.

Article 12

La R~publique Togolaise et la R~publique Frangaise conviennent d'ap-
pliquer les dispositions du present titre dans le cadre d'une coop6ration mon6taire
au sein de la zone franc. Les modalit~s de cette coop6ration sont d6termin~es
bilatralement ou multilat6ralement, en tant que de besoin, entre les parties
intress~es, compte tenu du r6gime mon6taire choisi par la R6publique Togolaise.
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It may, by agreement with the central authorities of the franc area, make
such adjustments in the regulations as are required by local conditions.

The competent authorities of the French Republic and the Togolese
Republic shall co-operate in seeking out and taking action against violations
of the said regulations.

Article 8

The Togolese Foreign Exchange Office shall maintain contact with the
central foreign exchange organs of the franc area for the purpose of maintaining
the desirable solidarity and ensuring the necessary co-ordination through the
exchange of information and data on, inter alia, operations, the position of the
"drawing rights" account, and any violations which have been noted.

The Togolese Republic may, for this purpose, request that the services
of an official of the said central organs should be made available to it.

Article 9

The procedures for applying the provisions of this chapter shall be deter-
mined by an annexed protocol and, where necessary, by annual agreements.

CHAPTER II

CURRENCY

Article 10

It is the responsibility of the Togolese Republic, as a sovereign State, to
determine its monetary system.

Article 11

The Togolese Republic and the French Republic declare that they will
continue to ensure the free transfer of funds between the two countries.

Article 12

The Togolese Republic and the French Republic agree to apply the provi-
sions of this chapter in the context of monetary co-operation within the franc area.
The procedures for the said co-operation shall be determined bilaterally or
multilaterally, where necessary, by agreement between the parties concerned, due
regard being had to the monetary system chosen by the Togolese Republic.
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TITRE III

DE LA PARTICIPATION FRANCAISE AU DEVELOPPEMENT DU TOGO

Article 13

Compte tenu des dispositions qui prcedent, la R~publique frangaise pourra,
h la demande de la Rfpublique togolaise, apporter une aide, soit directement,
soit par l'interm~diaire d'organismes sp6cialis6s, ii la r6alisation de certaines
tiches ayant pour objet le dfveloppement 6conomique et social de la Rfpublique
togolaise.

Cette aide pourra consister, notamment, dans l'envoi d'experts ou de person-
nels d'assistance technique, dans la fourniture de mat6riels ou mat6riaux, la
r~alisation de travaux, dans la participation - sous quelque forme que ce soit -
au financement d'oprations ou groupe d'op6rations inscrites au Plan de
dfveloppement 6conomique et social de la Rfpublique togolaise.

Les modalit~s de cette aide feront l'objet de conventions appropri~es.

Article 14

Lorsqu'il s'agira de projets donnant lieu h un concours financier fran~ais,
et dans la limite de ce concours, les materiels, mat~riaux ou fournitures introduits
ou acquis au Togo par la Rfpublique togolaise ou toute autre personne physique
ou morale r~alisant ou prenant part h la r~alisation de tout projet entrepris en
execution du present accord devront 6tre, sauf d6rogations convenues d'un
commun accord, originaires et en provenance de la zone franc.

La partie de ces concours financiers affect6e h des 6tudes ou h l'exfcution
de travaux donnera lieu h des marches r~serv~s aux entreprises togolaises ou
franqaises dans les conditions dftermin6es par les conventions pr6vues h
l'article 13 alinfa 3.

Article 15

En ce qui concerne les perceptions effectufes par les services douaniers et
fiscaux, le Gouvernement de la R~publique Togolaise fera b6n~ficier les biens
vis~s aux articles 13 et 14 ci-dessus, import~s pour l'ex~cution des operations
pr~vues au present accord, du regime de la nation la plus favoris~e, sans pr6judice
des dispositions de l'article ler ci-dessus.

Les mat6riels import6s pour la r~alisation de ces operations b~n6ficieront,
s'ils sont destines tre rfexport~s, du regime de l'admission temporaire,
conform~ment h la r~glementation en vigueur au Togo.

Article 16

Les ressortissants frangais charges d'6tudier et d'exfcuter les op6rations
financ~es sur fonds fran~ais b~n~ficieront des garanties accord~es aux personnels
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CHAPTER III

FRENCH PARTICIPATION IN THE DEVELOPMENT OF TOGO

Article 13

Bearing in mind the foregoing provisions, the French Republic may, at
the request of the Togolese Republic, provide aid, either directly or through
specialized organizations, in specific undertakings having as their objective the
economic and social development of the Togolese Republic.

Such aid may consist, inter alia, in the secondment of experts or of technical
assistance personnel, in the supply of equipment or materials, in the execution of
works, and in participation, in whatsoever form, in the financing of single or
multiple operations under the economic and social development plan of the
Togolese Republic.

The arrangements for such aid shall be the subject of appropriate agreements.

Article 14

Where projects involving French financial assistance are concerned, the
equipment, materials or supplies, within the limits of such assistance, imported
into or acquired in Togo by the Togolese Republic or by any other individual
or body corporate executing or participating in the execution of any project
undertaken pursuant to this Agreement must, save as otherwise agreed, originate
in, and come from, the franc area.

The portion of such financial assistance allocated for studies or the execution
of works shall be the subject of contracts to be reserved for Togolese or French
enterprises under conditions laid down by the agreements provided for in the
third paragraph of article 13.

Article 15

As regards the charges levied by the customs and tax authorities, the
Government of the Togolese Republic shall, without prejudice to the provisions
of article 1 above, accord most-favoured-nation treatment to goods referred to in
articles 13 and 14 above which are imported for purposes of the execution of the
operations provided for in this Agreement.

Equipment imported for purposes of the execution of the said operations
shall, if it is intended to be re-exported, be granted temporary admission in
accordance with the regulations in force in Togo.

Article 16

French nationals responsible for preparing studies of and executing opera-
tions financed out of French funds shall enjoy the guarantees accorded to
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franqais de l'assistance technique mis la disposition de la R6publique togolaise
en vertu de l'Accord g~n6ral de cooperation technique franco-togolais, sans
pr6judice des conventions pr~vues l'article 13 alin6a 3.

Article 17

Les investissements fran~ais r6alis6s dans le cadre du Plan togolais de
d~veloppement b~n~ficieront des avantages et garanties accord6s par la lgisla-
tion togolaise aux entreprises conventionn~es.

Dans le cas oji cette lgislation viendrait 6tre modifi~e, les droits acquis
seraient en tout 6tat de cause respect~s.

TITRE IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 18

Sans prejudice des dispositions de la Convention d'6tablissement, les
ressortissants, fondations, associations et socit~s de chacune des Parties contrac-
tante bn6ficieront sur le territoire de l'autre Partie, pour les investissements
ainsi que les biens, droits et intr~ts leur appartenant, du traitement accord6 aux
ressortissants, fondations, associations et soci6t~s de la nation la plus favoris~e.

Les droits qu'ils auront acquis en application de la lgislation de 1'autre
Partie seront en tout 6tat de cause sauvegard~s.

Article 19

La R~publique Franqaise et la R6publique Togolaise assurent le libre
transfert du capital, des dividendes, redevances et revenus des investissements,
ainsi que du produit de la liquidation, en cas de liquidation totale ou partielle.

Article 20

Les relations entre le Tr~sor franqais et le Tr~sor togolais sont r~gies par une
convention en date de ce jour.

Article 21

La R~publique Togolaise participe, en tant que de besoin, h tous organismes
communs aux 1ttats de la zone franc, ainsi qu'a toute formation multilat~rale de
caract~re 6conomique et financier groupant ces ]Ptats.
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French technical assistance personnel made available to the Togolese Republic
under the French-Togolese General Agreement on Technical Co-operation,
without prejudice to the agreements provided for in the third paragraph of
article 13.

Article 17

French investments made within the framework of the Togolese development
plan shall enjoy the benefits and guarantees accorded under Togolese law to
approved enterprises.

In the event that the said law is amended, existing rights shall be respected
under all circumstances.

CHAPTER IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 18

Without prejudice to the provisions of the Convention on Establishment,
the nationals, foundations, associations and companies of each Contracting
Party shall enjoy in the territory of the other Party, in respect of investments as
well as property, rights and interests belonging to them, the treatment accorded
to nationals, foundations, associations and companies of the most favoured
nation.

Rights which they have acquired under the law of the other Party shall be
safeguarded under all circumstances.

Article 19

The French Republic and the Togolese Republic shall ensure the free
transfer of capital, dividends, royalties and income from investment as well as
the proceeds of total or partial liquidation.

Article 20

Relations between the French Treasury and the Togolese Treasury shall
be governed by a convention of today's date.

Article 21

The Togolese Republic shall, where necessary, participate in all joint
organizations of the States of the franc area as well as in any multilateral economic
and financial grouping of those States.
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Article 22

En vue de faciliter l'application du pr6sent Accord et d'en suivre 1'ex6cution,
les deux Parties conviennent d'organiser, conform6ment aux usages inter-
nationaux, des rencontres p6riodiques entre d616gu6s frangais et togolais au sein
d'une commission paritaire cr 6e i cet effet.

Cette commission se r6unit au moins deux fois par an, en principe alterna-
tivement h Paris et h Lom6, et en tant que de besoin, h la demande de l'une ou
'autre des Parties.

Article 23

Le pr6sent accord entrera en vigueur h la date de 1'6change des instruments
de ratification qui aura lieu h Lom6.

II demeurera en vigueur jusqu'h 1'expiration d'une ann6e h compter du jour
oii l'une des Parties contractantes aura d~clar6 vouloir en faire cesser les e frets.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires ont sign6 la pr~sente convention.

FAIT i Paris, le 10 juillet 1963 en double exemplaire.

Pour la R6publique Frangaise: Pour la R~publique Togolaise

R. TRIBOULET APEDO-AMAH

ANNEXE

CONDITIONS D'APPLICATION AUX MARCHANDISES OBTENUES PAR LA
TRANSFORMATION DE PRODUITS IMPORTES DE PAYS TIERS, DU
REGIME PRIeVU A L'ARTICLE 4 DE L'ACCORD DE COOPERATION EN
MATIRRE ]CONOMIQUE, MON8TAIRE ET FINANCILRE, ENTRE LA
REPUBLIQUE FRAN AISE ET LA RIPUBLIQUE TOGOLAISE

§ I. Les marchandises obtenues, dans le territoire douanier de l'une des Parties
contractantes, par la transformation de produits import~s de pays tiers, b~n~ficient dans
les conditions suivantes de la franchise des droits de douane pr~vue h l'article 4 de
l'Accord de Cooperation en mati~re 6conomique, mon~taire et financi&e :
a) les produits de pays tiers mis en ceuvre doivent avoir acquitt6 d~finitivement les droits

de douane applicables h l'entr~e dans le territoire douanier de transformation.

b) ils doivent avoir subi, dans ledit territoire, l'une des transformations reprises sur les
listes publi~es par les textes en vigueur h la date de mise en application du present
protocole.

Les produits obtenus apr~s toute autre transformation ne sont admis en franchise des
droits de douane dans le territoire douanier d'importation que si la valeur totale des pro-
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Article 22

With a view to facilitating the application of this Agreement and keeping
its implementation under review, the two Parties agree to hold, in accordance
with international usage, periodic meetings between French and Togolese
representatives in a commission of equal membership established for that
purpose.

The said commission shall meet as necessary at least twice a year at the
request of either Party, alternately at Paris and at Lom6 as a general rule.

Article 23

This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of the
instruments of ratification, which shall take place at Lom6.

It shall remain in force until the expiry of one year after the date on which
one of the Contracting Parties indicates its desire to terminate it.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Agreement.

DONE at Paris on 10 July 1963 in duplicate.

For the French Republic: For the Tologese Republic:

R. TRIBOULET APEDO-AMAH

ANNEX

CONDITIONS UNDER WHICH THE REGIME PROVIDED FOR IN ARTICLE 4
OF THE AGREEMENT ON CO-OPERATION IN ECONOMIC, MONETARY
AND FINANCIAL MATTERS BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND
THE TOGOLESE REPUBLIC IS TO APPLY TO GOODS OBTAINED
THROUGH THE PROCESSING OF PRODUCTS IMPORTED FROM
THIRD COUNTRIES

I. Goods obtained, in the customs territory of one of the Contracting Parties,
through the processing of products imported from third countries shall enjoy under
the following conditions the exemption from customs duty provided for in article 4 of
the Agreement on co-operation in economic, monetary and financial matters :
(a) The customs duty applicable to entry into the customs territory in which processing

occurred must have been definitively paid in respect of the products of third coun-
tries so utilized;

(b) The products in question must have undergone, in the said territory, one of the forms
of processing indicated in the lists published in the texts in force on the date on
which this Protocol takes effect.
Products obtained as a result of any other form of processing shall be admitted free

of customs duty into the customs territory of import only if the total value of the incor-
NO 10371
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duits incorpor~s originaires de pays tiers n'exc~de pas un certain pourcentage de la
valeur i declarer pour le produit export: du territoire douanier de transformation. Les
produits de pays tiers d~ji incorpor~s, par l'une des transformations reprises sur les listes
susvises, dans un produit lui-m~me mis en oeuvre, sont repris avec les produits du crfi
pour determiner si le pourcentage pr~vu est atteint ou non.

Les pourcentages i retenir, selon les produits, sont ceux fixes par les textes en vigueur

h la date de mise en application du present Protocole.

§ II. Les marchandises export~es du territoire douanier de l'une des Parties

contractantes en suite d'un regime suspensif de droits de douane, sous lequel elles ont
6t6 obtenues par la transformation de produits import~s de pays tiers, sont soumises dans
le territoire douanier de l'autre Partie contractante au paiement des droits de douane

applicables l'entr~e dans ce dernier territoire soit au produit mis en ceuvre, soit au
produit obtenu, suivant que l'une ou l'autre des deux solutions est plus favorable aux
importateurs.

La m~me r~gle est applicable aux marchandises obtenus par la transformation de

produits import~s de pays tiers, export~s sous le regime du drawback ou sous un regime
6quivalent du territoire douanier de l'une des Parties contractantes dans le territoire
douanier de l'autre.

§ III. Si les conditions fix~es au § 1, b, ci-dessus, ne sont pas remplies, les marchan-
dises obtenues par la transformation de produits import6s de pays tiers, export~es en
simple sortie du territoire douanier de l'une des Parties contractantes, sont soumises, dans
le territoire douanier de l'autre, au paiement des droits de douane d'importation.

1tCHANGE DE LETTRES

Paris, le 10 juillet 1963

Monsieur le Pr6sident,

A la suite des 6changes de vues qui ont eu lieu entre nos deux D61lgations,

il a 6t6 convenu que les modalit6s d'application des articles 4 et 9 de l'Accord de

Coop6ration en mati~re 6conomique, mon~taire et financi~re seraient, en ce qui

concerne le r~gime des 6changes franco-togolais, les suivants :

10) Du point de vue de l'importation au Togo pour l'ann6e 1963

a) Le Togo maintiendra ses importations en provenance de France au

niveau de la moyenne des ann~es 1960 et 1961.

Le Gouvernement togolais a pris note du voeu du Gouvernement franqais

de voir se d6velopper les importations des produits franqais suivants :

produits laitiers - vins et liqueurs - v6hicules (poste 87) - farine -

sucre - r6frig6rateurs et conditionneurs d'air - et cotonnades (poste 55).

No. 10371



1970 Nations Unies - Recuei des Traitds 137

porated products originating in third countries does not exceed a given percentage of the
declared value of the product exported from the customs territory in which processing
occurred. Products of third countries which have already been incorporated, as a result
of one of the forms of processing indicated in the above-mentioned lists, in a product
which is itself processed shall be considered together with the local products in deter-
mining whether or not the specified percentage has been reached.

The percentages to be applied in the case of particular products shall be those
specified in the texts in force on the date on which this Protocol takes effect.

II. Goods exported from the customs territory of one of the Contracting Parties
pursuant to a system of suspension of customs duty under which they were obtained
through the processing of products imported from third countries shall be subject, in
the customs territory of the other Contracting Party, to payment of the customs duty
applicable on entry into the latter territory; the duty shall be payable either on the
product processed or on the product obtained, depending on which alternative is more
favourable to the importers.

The same rule shall apply to goods which are obtained through the processing of
products imported from third countries and are exported under the drawback system or
an equivalent system from the customs territory of one of the Contracting parties to the
customs territory of the other.

III. Where the conditions laid down in I (b) above are not fulfilled, goods obtained
through the processing of products imported from third countries and exported in the
ordinary way from the customs territory of one of the Contracting Parties shall be subject
to the payment of import duty in the customs territory of the other Contracting Party.

EXCHANGE OF LETTERS

Paris, 10 July 1963

Sir,

Following the exchanges of views which have taken place between our two
delegations, it has been agreed that the arrangements for applying articles 4 and 9
of the Agreement on co-operation in economic, monetary and financial matters
will be, in so far as relates to French-Togolese trade, the following

(1) As regards imports to Togo for the year 1963 :

(a) Togo will maintain its imports from France at the average level for the
years 1960 and 1961.

The Togolese Government has taken note of the French Government's
desire to see an expansion of imports of the following French products :

Dairy products, wines and spirits, vehicles (item 87), flour, sugar,
refrigerators and air conditioners, cotton goods (item 55).
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b) Sauf operations faisant l'objet d'accords particuliers, les dispositions
n6cessaires seront prises pour que l'industrie frangaise soit inform6e en temps
utile des appels d'offres ou toutes autres consultations auxquelles il sera proc6d.

2) En application de l'article 6, 3e alin~a, de l'Accord de Cooperation en
mati~re 6conomique, montaire et financi~re, la R6publique Fran aise ouvre
au compte (( Togo droit de tirage pour l'ann~e 1963 un droit de tirage suppl6-
mentaire 6gal h 25 millions de francs.

Au cas oii les disponibilit6s en devises du Togo se r6vleraient insuffisantes,
l'ouverture d'un droit de tirage suppl~mentaire pourra ktre examin6e dans les
conditions fix~es par l'article 6, 3e alin~a de l'Accord de Cooperation en mati~re
6conomique, mon6taire et financi~re.

30) Pour la p~riode du ler novembre 1962 au 31 octobre 1963, les debouch~s

suivants sont r~serv~s aux produits originaires et en provenance de la R~publique
Togolaise :

Caf6 .............................. 5 500 tonnes
Arachides .......................... 2 800 tonnes

Pour la p~riode suivante, les quantit~s seront fix~es par la Commission
paritaire pr~vue h r'article 22 de l'Accord de Cooperation en mati~re 6conomique,
mon6taire et financi6re, en tenant compte des donn6es g6n~rales de la campagne.

J'ai r'honneur de vous prier de bien vouloir me confirmer votre accord sur
ce qui prcede.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute considera-
tion.

APEDO-AMAH

Son Excellence M. Raymond Triboulet
President de la D6l6gation Franqaise
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(b) Except in the case of operations covered by special agreements, the
necessary arrangements will be made to ensure that French industry is informed
in good time of invitations to tender or any other consultations which may be
held.

(2) Pursuant to the third paragraph of article 6 of the Agreement on
co-operation in economic, monetary and financial matters, the French Republic
is opening in the "Togo-drawing rights" account for the year 1963 a supple-
mentary drawing right equal to 25 million francs.

In the event that Togo's foreign exchange assets prove insufficient, the
opening of a supplementary drawing right can be given consideration under the
conditions laid down in the third paragraph of article 6 of the Agreement on
co-operation in economic, monetary and financial matters.

(3) For the period from 1 November 1962 to 31 October 1963, a market
will be provided for the following quantities of products originating in, and
coming from, the Togolese Republic:

Coffee .............................. 5,500 tons
Ground-nuts .......................... 2,800 tons

For the following period, the quantities will be fixed, in the light of current
crop yields, by the commission provided for in article 22 of the Agreement on
co-operation in economic, monetary and financial matters.

I should be grateful if you would confirm your agreement with the foregoing.

Accept, Sir, etc.

APEDO-AMAH

His Excellency Mr. Raymond Triboulet
Chairman of the French Delegation
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II

Paris, le 10juillet 1963

Monsieur le President,

Vous avez bien voulu m'adresser en date de ce jour la lettre dont la teneur
suit

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord de mon Gouvernement sur ces
dispositions.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute considera-
tion.

Raymond TRIBOULET

Son Excellence M. Apedo-Amah
Pr6sident de la D61gation Togolaise
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Paris, 10 July 1963

You have been good enough to send me the following letter of today's date:

[See letter I]

I have the honour to confirm that my Government is in agreement with
these provisions.

Accept, Sir, etc.

R. TRIBOULET

His Excellency Mr. Apedo-Amah
Chairman of the Togolese Delegation
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PROTOCOLE' D'APPLICATION DU TITRE I DE L'ACCORD
DE COOPP-RATION EN MATItRE t-CONOMIQUE,
MONtRTAIRE ET FINANCItRE, ENTRE LA RI PUBLIQUE
FRAN AISE ET LA RI PUBLIQUE TOGOLAISE 2

Le Gouvernement de la R6publique Franqaise,

Le Gouvernement de la R~publique Togolaise,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1er

L'application du regime pr~vu h larticle 4 de l'Accord de Coop6ration
en mati~re 6conomique, mon6taire et financi6re2 est r~serv~e, en ce qui concerne
la libre circulation des produits et leur admission en franchise des droits de
douane:

10) aux produits r~colt~s ou extraits du sol dans les territoires des Parties
contractantes et h ceux qui y sont fabriqu~s partir des premiers;

20) aux produits obtenus, dans le territoire des Parties contractantes, par la
transformation, dans les conditions pr~vues en annexe, de produits import~s
de pays tiers.

Ces produits doivent 6tre transport~s entre les territoires des Parties
contractantes, sans emprunt du territoire d'un pays tiers, ni transbordement
dans un pays tiers. Des drogations h cette r~gle pourront ftre accord6es d'un
commun accord.

Pour l'application du present article et de son annexe on entend par ( pays
tiers) les pays n'appliquant pas dans leurs 6changes avec l'une et l'autre des
Parties contractantes les dispositions pr~vues h cette annexe.

Article 2

En ce qui concerne les produits de la pche, l'application du regime pr6vu
l'article 4 de l'Accord de Cooperation en mati~re 6conomique, mon6taire et

financi~re, est r~serv~e aux poissons ou animaux marins p~ch6s par un navire
battant, dans des conditions permettant d'un commun accord une assimilation,
le pavilion de l'une des deux Parties contractantes et livr~s directement par ce
navire sur le territoire de l'une d'elles, et aux conserves qui y sont fabriqu~es h
partir de ces poissons ou animaux marins.

1 Entrk en vigueur le 8 f~vrier 1964, conform~ment A Particle 4.
2 Voir p. 124 du pr6sent volume.
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PROTOCOL1  CONCERNING THE APPLICATION OF
CHAPTER I OF THE AGREEMENT ON CO-OPERATION
IN ECONOMIC, MONETARY AND FINANCIAL MAT-
TERS BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE
TOGOLESE REPUBLIC 2

The Government of the French Republic and

The Government of the Togolese Republic

Have agreed as follows :

Article 1

The application of the regime provided for in article 4 of the Agreement on
Co-operation in economic, monetary and financial matters2 shall be restricted,
in so far as relates to the free movement of goods and their admission free of
customs duty:

(1) To products harvested or extracted from the soil in the territory of the
Contracting Parties and to products manufactured therefrom in the said
territory;

(2) To products obtained, in the territory of the Contracting Parties, through
the processing, under the conditions laid down in the annex hereto, of
products imported from third countries.

The said goods must be transported between the territories of the Contract-
ing Parties without passing through the territory of a third country and without
trans-shipment in a third country. Departures from this rule may be permitted
by mutual agreement.

For purposes of the application of this article and its annex, "third
countries" shall mean countries which do not apply, in their trade with the two
Contracting Parties, the arrangements provided for in the annex.

Article 2

In the case of fishery products, the application of the regime provided for
in article 4 of the Agreement on co-operation in economic, monetary and financial
matters shall be restricted to fish or marine animals which are caught by a vessel
flying-subject to the possibility of assimilation by mutual agreement-the flag
of one of the Contracting Parties and are delivered directly by such vessel to the
territory of one of the Parties, and to canned products made in the said territory
from such fish or marine animals.

I Came into force on 8 February 1964, in accordance with article 4.

2 See p. 125 of this volume.
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Article 3

La libert6 de circulation entre les territoires douaniers des deux Parties
contractantes pr~vue h l'article 4 de l'Accord de Cooperation en mati~re 6cono-
mique, mon6taire et financi6re, sous reserve des lois et r~glements relatifs h
1'hygi~ne et h la scurit6 publique et des r6gles pr~vues pour assurer le respect
des organisations de march6 n'est pas non plus exclusive des prohibitions et
restrictions n~cessaires :

- pour assurer le respect des monopoles fiscaux,

- pour assurer la pr6servation des v6g~taux contre les maladies,

- pour prot6ger les brevets, marques de fabrique et droits d'auteur et de
reproduction et empcher les pratiques de nature h induire en erreur,

- pour assurer, h la sortie, l'application des r6glementations ou normes
relatives au contr6le de la qualit6 des produits,

- pour prot~ger les tr~sors nationaux ayant une valeur artistique, historique
ou arch~ologique,

- pour assurer l'application des lois sur les monnaies et m~dailles.

Article 4

Le present protocole entre en vigueur a la m~me date que l'Accord de
Cooperation en mati~re 6conomique, mon~taire et financi~re.

FAIT h Paris, le 10 juillet 1963.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rpublique Frangaise: de la R6publique Togolaise:

R. TRIBOULET APEDO-AMAH
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Article 3

The freedom of movement between the customs territories of the two
Contracting Parties provided for in article 4 of the Agreement on co-operation
in economic, monetary and financial matters, subject to the laws and regulations
relating to health and public security and the rules designed to ensure respect
for marketing organizations, shall not preclude such prohibitions and restrictions
as may be required in order :

-To ensure respect for fiscal monopolies;

-To ensure the protection of plants against disease;

-To protect patents, trade marks, copyright and rights of reproduction
and to prevent misleading practices;

-To ensure, on exit, the application.of the regulations or standards relating
to the quality control of goods;

-To protect national treasures having artistic, historical or archaeological
value;

-To ensure enforcement of the laws relating to coins and medals.

Article 4

This Protocol shall enter into force on the same date as the Agreement on
co-operation in economic, monetary and financial matters.

DONE at Paris on 10 July 1963.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Togolese Republic:

R. TRIBOULET APEDO-AMAH
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FRANCE
and

TOGO

Convention concerning relations between the French Treasury
and the Togolese Treasury and procedures for co-
operation between the French Republic and the Togolese
Republic with respect to the organization and
operation of Treasury Services (with exchange of letters).
Signed at Paris on 10 July 1963

Authentic text: French.

Registered by France on 18 March 19 70.

FRANCE

et
TOGO

Convention relative aux relations entre le Tr~sor fran~ais et
le Tr~sor togolais ainsi qu'aux modalit~s de la coop6ra-
tion de la Republique fran~aise et de la R6publique
togolaise pour l'organisation et le fonctionnement des
services des tr~sors (avec 6change de lettres). Sign6e 'a
Paris le 10 juillet 1963

Texte authentique: franpais.

Enregistrie par la France le 18 mars 1970.



148 United Nations - Treaty Series 1970

CONVENTION' ENTRE LA R1RPUBLIQUE FRAN AISE ET
LA RRPUBLIQUE TOGOLAISE RELATIVE AUX RELA-
TIONS ENTRE LE TRISOR FRAN4AIS ET LE TRiSOR
TOGOLAIS AINSI QU'AUX MODALITtRS DE LA CO-
OPtRRATION DE LA RIPUBLIQUE FRANQAISE ET DE
LA RtRPUBLIQUE TOGOLAISE POUR L'ORGANISATION
ET LE FONCTIONNEMENT DES SERVICES DES
TR1RSORS

Le President de la R~publique Frangaise, d'une part,

Le Pr6sident de la R6publique Togolaise, d'autre part,

Soucieux de pr6ciser les relations qui doivent exister entre les Tr6sors des
deux 1ttats,

D6sireux de se prter assistance mutuelle en ce qui concerne le fonctionne-
ment des services administratifs charg6s des operations de leurs Tr~sors,

Ont r6solu de conclure la pr6sente convention.

Ils ont d~sign6 h cet effet pour leurs pl~nipotentiaires:

Le President de la R~publique Frangaise : M. Raymond Triboulet, Ministre
d6l~gu6 charg6 de la Cooperation;

Le President de la R~publique Togolaise : M. Apedo-Amah, Ministre des Affaires
trang~res,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

TITRE I

DES RELATIONS DE TR SORERIE ENTRE LA R PUBLIQUE FRAN9AISE

ET LA RPUBLIQUE TOGOLAISE

Article 1er

Les op6rations du Tr6sor frangais sur le territoire de la R~publique Togolaise
sont effectu6es ou centralis6es par le payeur aupr~s de l'Ambassade de France
au Togo, qui est 6galement charg6 d'assurer, avec le tr~sorier-payeur du Togo,
les relations r6ciproques entre le Tr6sor togolais et le Tr6sor franqais.

1 Entree en vigueur le 8 f6vrier 1964, date de l'entr~e en vigueur de l'Accord de cooperation
en matiire 6conomique, mon~taire et financi~re entre la Rpublique franaise et la Ripublique
togolaise, sign6 A Paris le 10 juillet 1963, conform~ment A Particle 19.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION 1 BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND
THE TOGOLESE REPUBLIC CONCERNING RELATIONS
BETWEEN THE FRENCH TREASURY AND THE TOGO-
LESE TREASURY AND PROCEDURES FOR CO-OPERA-
TION BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE
TOGOLESE REPUBLIC WITH RESPECT TO THE
ORGANIZATION AND OPERATION OF TREASURY
SERVICES

The President of the French Republic and

The President of the Togolese Republic,

Being anxious to define the relations which should exist between the
Treasuries of the two States,

Desiring to render assistance to one another in respect of the operation of the
administrative services responsible for their Treasury transactions,

Have decided to conclude this Convention.

For that purpose they have appointed as their plenipotentiaries

The President of the French Republic: Mr. Raymond Triboulet, Minister-
Delegate for Co-operation;

The President of the Togolese Republic: Mr. Apedo-Amah, Minister for Foreign
Affairs,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed on the following provisions :

TITLE I

TREASURY RELATIONS BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC

AND THE TOGOLESE REPUBLIC

Article 1

Transactions of the French Treasury within the territory of the Togolese
Republic shall be effected or centralized by the Paymaster attached to the French
Embassy in Togo, who shall also be responsible, together with the Treasurer-
Paymaster of Togo, for ensuring the reciprocal relations between the Togolese
Treasury and the French Treasury.

I Came into force on 8 February 1964, the date of entry into force of the Agreement for co-
operation in economic, monetary and financial matters between the French Republic and the
Togolese Republic, signed at Paris on 10 July 1963, in accordance with article 19.
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Article 2

Les operations susceptibles d'6tre effectu6es par chaque Tr6sor pour le
compte de l'autre sont ex~cut~es et font l'objct d'un r glement dans les condi-
tions pr~vues par la pr~sente convention.

Article 3

Les r~glements postaux s'effectuent dans des conditions fix~es par un accord
sp6cial.

Article 4

Le Tr~sor de la R~publique Togolaise peut recevoir des avances du Tr~sor
de la R~publique Frangaise.

Le Tr6sor togolais peut placer ses disponibilit6s au Tr6sor frangais; ces
placements portent intr~t.

Les conditions d'application du present article feront l'objet d'un 6change de
lettres entre les autorit~s qualifi~es des deux Pays.

Article 5

Sur le territoire de la R~publique Togolaise, le Tr~sor frangais reqoit les
d~p6ts de fonds r~glementaires de toute personne physique ou morale cr6anci~re
de l'Administration franqaise ou li~e A elle par une obligation. Le Tr6sor frangais
peut recevoir de m~me en dehors du territoire de la R~publique Togolaise et pour
le compte de celle-ci, les d~p6ts de fonds r~glementaires de toute personne
physique ou morale cr~anci~re de l'Administration de la R6publique Togolaise
ou li~e h elle par une obligation.

TITRE II

DE L'ORGANISATION DES SERVICES DES TRLSORS

Article 6

Le tr6sorier-payeur du Togo peut faire effectuer les op6rations du Tr~sor
de la R6publique Togolaise hors du territoire de la R6publique Togolaise par
les soins du Tr6sor franqais.

Article 7

Le payeur aupr~s de l'ambassade de France au Togo ex6cute les op6rations
du Tr6sor frangais sur le territoire de la R6publique Togolaise, soit directement,
soit par l'interm6diaire du Tr6sor togolais.
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Article 2

Transactions which can be effected by each Treasury on behalf of the other
shall be carried out, and settlement shall be made, in the manner laid down in
this Convention.

Article 3

Postal settlements shall be effected in a manner to be laid down in a special
agreement.

Article 4

The Treasury of the Togolese Republic may receive advances from the
Treasury of the French Republic.

The Togolese Treasury may deposit its cash reserves with the French
Treasury; funds so deposited shall bear interest.

The manner in which this article is to be applied shall be determined by
exchange of letters between the competent authorities of the two countries.

Article 5

Within the territory of the Togolese Republic, the French Treasury shall
receive statutory deposits from any individual who or body corporate which is
indebted to or has liabilities towards the French Administration. The French
Treasury may likewise receive outside the territory of the Togolese Republic,
for account of the latter, statutory deposits from any individual who or body
corporate which is indebted to or has liabilities towards the Administration of the
Togolese Republic.

TITLE II

ORGANIZATION OF TREASURY SERVICES

Article 6

The Treasurer-Paymaster of Togo may arrange for transactions of the
Treasury of the Togolese Republic outside the territory of the Togolese Republic
to be effected by the French Treasury.

Article 7

The Paymaster attached to the French Embassy in Togo shall carry out
transactions of the French Treasury within the territory of the Togolese Republic
either directly or through the Togolese Treasury.
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Article 8

Les operations que les comptables publics togolais et les comptables publics
franqais sont appels effectuer les uns pour les autres en qualit6 de mandataires
r~ciproques, sont centralis~es par le tr~sorier-payeur du Togo et par le payeur
aupr~s de l'ambassade de France au Togo h un compte de r~glement ouvert:

- d'une part, dans les 6critures du premier;

- d'autre part, dans les 6critures du second.

Article 9

Les operations de paiement et d'encaissement correspondant i des titres
d~livr6s par les autorit6s frangaises comptentes et dont le r~glement ou le
recouvrement doit tre op&r6 sur le territoire de la R~publique Togolaise, sont
centralis6es par le payeur aupr6s de l'Ambassade de France au Togo. Lorsque
les op6rations doivent 6tre effectu~es par des comptables togolais, le tr~sorier-
payeur du Togo vise les titres et les fait parvenir aux comptables togolais comp6-
tents.

Le r~glement, sur le territoire de la Rpublique Togolaise, des d6penses
vis~es h l'alin~a precedent est effectu6, tant par le payeur aupr~s de l'ambassade
de France que par les comptables togolais, selon les modalit~s pr~vues par la
16gislation et la r~glementation applicables au Togo. Toutefois, les comptables
togolais doivent se conformer aux indications port~es sur les titres de paiement
par le comptable assignataire, notamment en ce qui concerne les d~lais de validit6
du titre de paiement, ou lorsque le paiement est subordonn6 h la production de
pieces qui doivent 6tre rattach~es au titre.

Le recouvrement, sur le territoire de la Rpublique Togolaise, des recettes
vis6es au premier alin~a du present article est assur6, h la demande du comptable
frangais qui a pris le r6le ou le titre de perception en charge, par le payeur de
France aupr~s de l'Ambassade de France au Togo ou par le comptable togolais
du domicile ou de la r~sidence du redevable ou de la situation de ses biens. En
cas de recouvrement forc6, les poursuites sont effectu6es h la diligence des comp-
tables togolais comptents, suivant la l~gislation et la r~glementation applicables
au Togo pour le recouvrement des cr~ances de mfme nature; les cr6ances h
recouvrer b~n~ficient des m~mes garanties et privileges que les cr~ances de mme
nature en R~publique Togolaise.

Article 10

Les operations de recette et de d~pense du Tr~sor frangais effectu~es par
les comptables togolais sont centralis~es dans les 6critures du tr6sorier-payeur
du Togo qui en inscrit le montant en recette et en d6pense au compte de r6glement
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Article 8

Transactions which French public accounts officers and Togolese public
accounts officers are required to effect for one another in their capacity as
reciprocal agents shall be centralized by the Treasurer-Paymaster of Togo and
by the Paymaster attached to the French Embassy in Togo in a settlement account
to be opened :

-In the books of the Treasurer-Paymaster of Togo, and

-In the books of the Paymaster attached to the French Embassy.

Article 9

Payments and collections relating to warrants issued by the competent
French authorities the payment or collection of which is to be effected within the
territory of the Togolese Republic shall be centralized by the Paymaster attached
to the French Embassy in Togo. Where the payments or collections are to be
effected by Togolese accounts officers, the Treasurer-Paymaster of Togo shall
countersign the warrants and forward them to the competent Togolese accounts
officers.

Payments within the territory of the Togolese Republic as referred to in the
preceding paragraph shall be effected, whether by the Paymaster attached to the
French Embassy or by Togolese accounts officers, in accordance with the proce-
dures laid down in the laws and regulations applicable in Togo. Togolese accounts
officers must, however, comply with instructions entered on payment warrants
by the authorizing accounts officer to indicate, for instance, the period of validity
of the payment warrant or the fact that payment is subject to the presentation
of documents which are to be attached to the warrant.

Collections within the territory of the Togolese Republic as referred to in
the first paragraph of this article shall be effected, at the request of the French
accounts officer responsible for the collection schedule or warrant, by the
French Paymaster attached to the French Embassy in Togo or by the Togolese
accounts officer for the place of domicile or residence of the debtor or the place
where his property is situated. In the event of enforced recovery, proceedings
shall be instituted by the competent Togolese accounts officers in accordance
with the laws and regulations applicable in Togo for the recovery of debt-claims
of the same kind; the debt-claims to be recovered shall be accorded the same
guarantees and privileges as debt-claims of the same kind within the Togolese
Republic.

Article 10

Income and expenditure transactions of the French Treasury effected by
Togolese accounts officers shall be centralized in the books of the Treasurer-
Paymaster of Togo, who shall enter the amount received or expended in the
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avec le Tr6sor frangais. Les pieces justificatives de ces op6rations sont remises au
payeur aupr~s de l'ambassade de France au Togo. Dans la comptabilit6 de ce
dernier, il est constat6, au compte de r6glement avec le Tr~sor togolais, un debit
ou un credit correspondant.

Article 11

Les operations de paiement et d'encaissement correspondant h des titres
ddivr6s par les autorit6s togolaises comptentes, et dont le r~glement et le
recouvrement hors du territoire de la R~publique Togolaise sont confi6s au
Tr~sor frangais, sont centralis~es par le tr~sorier-payeur du Togo qui les transmet
au Tr~sor frangais. Le payeur aupr~s de l'ambassade de France au Togo vise les
titres et les fait parvenir aux comptables comptents.

Le r~glement, hors du territoire de la R~publique Togolaise, des d~penses
vis~es h l'alin~a precedent est effectu6 la diligence du Tr~sor frangais, selon
les modalit6s pr6vues par la lgislation et la r~glementation applicables ratione loci.
Toutefois, le comptable payeur doit se conformer aux indications port~es sur le
titre de paiement par les comptables togolais assignataires, notamment en ce qui
concerne les d6lais de validit6 du titre de paiement, ou lorsque le paiement est
subordonn6 h la production de pices qui doivent tre rattach~es au titre.

Le recouvrement hors du territoire de la R~publique Togolaise des recettes
vis~es au ler alin6a du present article est assur6 h la demande du comptable
togolais qui a pris le r6le ou le titre de perception en charge, h la diligence du
comptable frangais comptent.

Le recouvrement forc6 de ces recettes est effectu6 suivant la l~gislation et la
r~glementation applicables ratione loci aux cr~ances de m~me nature; les cr~ances
togolaises h recouvrer bdn6ficient des garanties et privileges pr~vus par cette
l~gislation et cette r~glementation pour les cr~ances de m~me nature.

Article 12

Les operations de recette et de d~pense du Tr~sor togolais effectu~es, hors
du territoire de la R~publique Togolaise, par les soins du Tr~sor frangais sont
centralis6es par le payeur aupr~s de l'ambassade de France au Togo qui en inscrit
le montant en recette et d~pense au compte de r~glement avec le Tr6sor togolais.
Les pi~ces justificatives de ces opdrations sont remises au tr6sorier-payeur du
Togo. Dans la comptabilit6 de ce dernier, il est constat6, au compte de r glement
avec le Tr~sor frangais, un debit ou un credit correspondant.
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settlement account with the French Treasury. The documents pertaining to the
transactions shall be transmitted to the Paymaster attached to the French
Embassy in Togo. In the books of the latter Paymaster, a corresponding debit
or credit entry shall be made in the settlement account with the Togolese
Treasury.

Article 11

Payments and collections relating to warrants issued by the competent
Togolese authorities the payment and the collection of which outside the territory
of the Togolese Republic are entrusted to the French Treasury shall be centralized
by the Treasurer-Paymater of Togo, who shall transmit them to the French
Treasury. The Paymaster attached to the French Embassy in Togo shall counter-
sign the warrants and forward them to the competent accounts officers.

Payments outside the territory of the Togolese Republic as referred to in
the preceding paragraph shall be effected through the French Treasury, in
accordance with the procedures laid down in the laws and regulations applicable
ratione loci. The paying accounts officer must, however, comply with instructions
entered on the payment warrant by the authorizing Togolese accounts officers
to indicate, for instance, the period of validity of the payment warrant or the fact
that payment is subject to the presentation of documents which are to be
attached to the warrant.

Collections outside the territory of the Togolese Republic as referred to
in the first paragraph of this article shall be effected, at the request of the
Togolese accounts officer responsible for the collection schedule or warrant,
through the competent French accounts officer.

Enforced recovery of the debt-claims involved shall be effected in accordance
with the laws and regulations applicable ratione loci to debt-claims of the same
kind; Togolese debt-claims to be recovered shall be accorded the guarantees
and privileges provided by the said laws and regulations for debt-claims of the
same kind.

Article 12

Income and expenditure transactions of the Togolese Treasury effected
outside the territory of the Togolese Republic through the French Treasury
shall be centralized by the Paymaster attached to the French Embassy in Togo,
who shall enter the amount received or expended in the settlement account
with the Togolese Treasury. The documents pertaining to the transactions shall
be transmitted to the Treasurer-Paymaster of Togo. In the books of the latter
Treasurer-Paymaster, a corresponding debit or credit entry shall be made in the
settlement account with the French Treasury.
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Article 13

Les operations effectu6es par les comptables togolais pour le compte du
Tr6sor frangais et non admises par le Tr~sor frangais, d'une part, les operations
effectu~es par les soins du Tr~sor frangais pour le compte du Tr6sor togolais et
non admises par le Tr6sor togolais, d'autre part, sont renvoy6es, aux fins de
r~gularisation, les premieres au tr6sorier-payeur du Togo, les secondes au payeur
aupr~s de l'ambassade de France au Togo; elles donnent lieu h une operation
en sens inverse de l'opration initiale constat~e au compte de r~glement entre les
deux Tr~sors.

En cas de disaccord persistant entre les deux Tr~sors sur la prise en charge
d'une op6ration, le montant de cette op6ration est port6 h un compte d'attente
dans les 6critures du Tr~sor qui a effectu6 l'op~ration jusqu'i d~cision de la
commission sp6ciale d'arbitrage dont la composition est fix6e par l'article 17
de la pr~sente convention.

Article 14

Toutes les op6rations r6ciproques inscrites au compte de r~glement entre
les deux Tr6sors au cours de chaque p6riode commengant le premier, le onze et
le vingt et un du mois, et se terminant le dix, le vingt et le dernier jour de ce mois
doivent 6tre considr~es comme ayant date de valeur le dix, le vingt et le dernier
jour du mois.

Le soir du dernier jour de chaque p6riode d6cadaire, il est proc~d6 h l'accord
des soldes des comptes de r~glement entre les deux Tr~sors en ce qui concerne
les operations imput6es h ces comptes du matin du premier jour au soir du dernier
jour de cette priode.

Lorsque le dix, le vingt ou le dernier jour du mois tombe un jour non
ouvrable, l'accord a lieu le dernier jour ouvrable pr6cedent, les operations
inscrites pendant la p~riode consid~r~e portant date de valeur du jour de l'accord.

Le r~glement effectif du solde d~gag6 h la fin de chacune des p~riodes vis~es
ci-dessus doit intervenir avant la date pr~vue pour l'accord suivant, l'1tat
d~biteur r~glant l'18tat cr~ancier dans la monnaie de cc dernier.

Si pendant trois mois cons6cutifs, la situation du compte de r6glement entre
les deux Tr~sors fait apparaitre, h chaque arrt6 p6riodique, un exc~dent d~biteur
suprieur h 50 millions de francs CFA au compte du m~me Etat, l'tat cr6ancier
peut demander h l'11tat d~biteur de lui verser une provision dont le montant est
fix6 d'un commun accord et peut, h tout moment, faire l'objet d'une revision.

Article 15

Les dispositions du present titre sont applicables h toutes les op6rations de
recette et de d6pense en cours d'ex6cution de chacun des Tr6sors de la R~publique
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Article 13

Transactions effected by Togolese accounts officers for account of the French
Treasury which are disallowed by the French Treasury and transactions effected
through the French Treasury for account of the Togolese Treasury which are
disallowed by the Togolese Treasury shall be referred back for purposes of
adjustment to the Treasurer-Paymaster of Togo and the Paymaster attached to
the French Embassy in Togo respectively; the original entry in the settlement
account between the two Treasuries shall be reversed accordingly.

In case of continuing disagreement between the two Treasuries concerning
responsibility for a transaction, the amount of the transaction shall be placed in a
suspense account in the books of the Treasury which effected the transaction,
pending a decision by the special arbitration commission the composition of
which is laid down in article 17 of this Convention.

Article 14

The value date of all reciprocal transactions entered in the settlement account
between the two Treasuries during any period beginning on the first, the
eleventh and the twenty-first day of a month and ending on the tenth, the
twentieth and the last day of that month shall be deemed to be the tenth, the
twentieth and the last day of the month.

On the afternoon of the last day of each ten-day period, the balances of the
settlement accounts between the two Treasuries shall be agreed in relation to the
transactions posted to those accounts from the morning of the first day to the
afternoon of the last day of the period in question.

Where the tenth, the twentieth or the last day of a month falls on a day
other than a working day, the balances shall be agreed on the last preceding
working day and the value date of transactions entered during the period in
question shall be the day on which the balances are agreed.

Settlement of the balance as determined at the end of each of the periods
specified above shall be made in cash before the date on which the balances are
next to be agreed, the debtor State effecting payment to the creditor State in the
currency of the latter.

If for three consecutive months the settlement account between the two
Treasuries shows, at each periodic settlement, a balance of more than 50 million
francs CFA to the debit of the same State, the creditor State may request the
debtor State to pay to it an advance deposit the amount of which shall be deter-
mined by mutual agreement and may be reviewed at any time.

Article 15

The provisions of this title shall apply to all income and expenditure trans-
actions which are being carried out by the Treasuries of the Togolese Republic
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Togolaise ou de la Rdpublique Frangaise pour le compte de 'autre au moment de
la mise en application du prdsent titre.

TITRE III

DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET DIVERSES

Article 16

Le Gouvernement frangais met, dans la mesure de ses possibilit6s, h la
disposition du Gouvernement togolais, les agents qui lui sont demandds par
celui-ci, pour assurer le bon fonctionnement des Services du Trdsor togolais.

Un 6change de lettres entre les deux Gouvernements prdcisera, en ce qui
concerne les agents du service du Trdsor mis h la disposition du Gouvernement
togolais, eu 6gard aux sujdtions particuli~res auxquelles ils sont soumis, les
amenagements et compldments h l'Accord g6ndral de coopdration technique en
date de ce jour'.

Article 17

Sont confirmdes les dispositions de fait intervenues le ler janvier 1961, lors
de la cr6ation du Service togolais du Trdsor, notamment en ce qui concerne :

- l'arrtd des 6critures et le r~glement de la situation crdditrice du Trdsor
togolais effectude au 31 ddcembre 1960 par le trdsorier-payeur i Lom6;

- la remise au tr~sorier-payeur du Togo des pieces, archives et documents
n6cessaires i 1'exdcution du service de celui-ci d'une part, la remise au comptable
du Trdsor frangais des pices, archives et documents ndcessaires h 'apurement et
h la justification des opdrations effectu6es jusqu'au 31 ddcembre 1960, d'autre
part;

- la remise h la R6publique Togolaise des locaux occupds i Lom6 par la
Tr6sorerie du Togo, ainsi que des moyens de service et du mobilier.

Article 18

II est institu6 une commission sp6ciale d'arbitrage qui sera saisie des
difficultds que pourrait soulever l'application de la prdsente convention.

Cette commission est composde de trois personnalitds d6signdes par le
Ministre des Finances de la R6publique Togolaise et de trois personnalitds
ddsigndes par le Ministre des Finances de la Rdpublique Franqaise.

1 Voir p. 87 du pr6sent volume.
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and of the French Republic for account of one another at the time when this
title becomes applicable.

TITLE III

TRANSITIONAL AND MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 16

The French Government shall as far as possible make available to the
Togolese Government such officials as the latter may request of it with a view
to ensuring the effective operation of Togolese Treasury services.

An exchange of letters between the two Governments shall specify, with
respect to Treasury officials made available to the Togolese Government and
having regard to the special obligations to which they are subject, adjustments and
additions to the General Agreement on Technical Co-operation of today's date1 .

Article 17

The defacto arrangements of I January 1961 on the occasion of the establish-
ment of the Togolese Treasury service are hereby confirmed, with particular
reference to :

- The closing of accounts and the settlement on 31 December 1960 by
the Treasurer-Paymaster at Lom6 of the amount standing to the credit of the
Togolese Treasury.

-The transfer to the Treasurer-Paymaster of Togo of the documents,
records and other papers required for the operation of his department, and the
transfer to the Accounts Officer of the French Treasury of the documents, records
and other papers required for the auditing or justification of transactions effected
up to 31 December 1960;

-The transfer to the Togolese Republic of the premises occupied at Lom6
by the Togolese Treasury, together with the service facilities and furniture.

Article 18

There shall be established a special arbitration commission, to which any
difficulties that might arise in the application of this Convention shall be referred.

The commission shall be composed of three persons appointed by the
Minister of Finance of the Togolese Republic and three persons appointed
by the Minister of Finance of the French Republic.

1 See p. 87 of this volume.
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La pr6sidence de la commission est exerc6e alternativement par l'une des
personnalit6s d6sign6es par le Ministre des Finances togolais et par l'une des
personnalit6s d6sign6es par le Ministre des Finances frangais.

Article 19

La pr6sente convention prend effet i la date d'entr6e en vigueur de l'Accord
de coop6ration en mati~re 6conomique, mon6taire et financi~re entre la R6pu-
blique Frangaise et la R6publique Togolaisel sous r6serve de l'accomplissement
des formalit~s que pr~voit la l6gislation de chacun des 1 tats pour rendre appli-
cables les dispositions des articles 9 et II ci-dessus, relatives au recouvrement
force.

Elle demeurera en vigueur jusqu'h l'expiration d'une ann6e h compter du
jour oi l'une des Parties contractantes aura d~clar6 vouloir en faire cesser les
effets.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires ont sign6 la pr~sente convention.

FAIT i Paris, le 10 juillet 1963, en double exemplaire.

Pour la R~publique Frangaise: Pour la R6publique Togolaise:

R. TRIBOULET APEDO-AMAH

I CHANGE DE LETTRES

Paris, le 10 juillet 1963
Monsieur le President,

A la suite des 6changes de vues qui ont eu lieu entre nos deux d6l~gations
au sujet des modalit~s d'application de l'article 16 de la Convention relative aux
relations entre le Tr~sor frangais et le Tr~sor togolais, il a k6 convenu que, par
drogation aux dispositions de l'accord g~nral de cooperation technique, les
r~gles suivantes seraient adopt~es en ce qui concerne le personnel frangais en
service au Tr~sor togolais.

Lors de l'entr~e en vigueur de la convention relative aux relations entre le
Tr6sor frangais et le Tr~sor togolais, les deux Gouvernements arrtent d'un
commun accord et pour une dur6e de deux ans, par nature et par cat6gorie
d'emplois, les effectifs des fonctionnaires frangais n~cessaires au bon fonctionne-
ment du service du Tr~sor togolais.

Dans le cas o6i le Gouvernement franqais ne pourrait faute de fonctionnaires
disponibles en quantit6 suffisante, fournir au Gouvernement togolais toute

1 Voir p. 123 du present volume.
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The chairmanship of the commission shall be held alternately by one of the
persons appointed by the Togolese Minister of Finance and one of the persons
appointed by the French Minister of Finance.

Article 19

This Convention shall enter into effect on the date of entry into force of the
Agreement on Co-operation in Economic, Monetary and Financial Matters'
between the French Republic and the Togolese Republic, subject to completion
of the formalities required by the laws of each State in order to give effect to the
provisions of articles 9 and 11 above concerning enforced recovery.

It shall remain in force until one year after the date on which either Contract-
ing Party declares that it wishes to terminate the Convention.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Convention.

DONE at Paris, on 10 July 1963, in duplicate.

For the French Republic: For the Togolese Republic:

R. TRIBOULET APEDO-AMAH

EXCHANGE OF LETTERS

Paris, 10 July 1963
Sir,

Following the exchanges of views between our two delegations on the subject
of procedures for the application of article 16 of the Convention concerning
Relations between the French Treasury and the Togolese Treasury, it was
agreed that, notwithstanding the provisions of the General Agreement on
Technical Co-operation, the following rules would be adopted with respect
to French personnel serving in the Togolese Treasury.

Upon entry into force of the Convention concerning Relations between the
French Treasury and the Togolese Treasury, the two Governments shall decide
by mutual agreement and for a period of two years the number of French
officials needed, by type and category of posts, for the effective operation of
Togolese Treasury services.

Should the French Government be unable, by reason of the fact that
officials are not available in sufficient numbers, to provide the Togolese Govern-

1 See p. 123 of this volume.
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l'assistance en personnel reconnue n~cessaire, le Gouvernement frangais s'engage
i rechercher avec le Gouvernement togolais les moyens de rem~dier h cette situa-
tion dans le cadre des dispositions ci-apr~s relatives h la formation professionnelle.

Le Gouvernement togolais fera parvenir au Gouvernement franqais ses
appreciations sur la mani~re de servir des personnels mis i sa disposition, suivant
la p~riodicit6 fixie par la r~glementation franqaise.

Le Gouvernement togolais donnera au Gouvernement frangais avis de toute
affectation ou mutation de ces personnels.

Sans prejudice de la responsabilit6 p~cuniaire qu'il peut encourir dans
1'exercice de ses fonctions de comptable public, tout fonctionnaire d~tach6 aupr~s
du Gouvernement togolais ou mis h sa disposition n'encourt, de la part dudit
Gouvernement, d'autre sanction administrative que la remise motiv6e h la dis-
position du Gouvernement franqais assortie, le cas 6ch~ant, d'une demande
tendant i l'ouverture de la procedure disciplinaire inscrite au statut de l'int~ress6.

Le Gouvernement franqais est dispos6 i apporter au Gouvernement togolais,
selon des modalit~s i fixer en tant que de besoin, et d'un commun accord, tout
le concours que souhaiterait ce dernier en mati6re de formation professionnelle
ou de perfectionnement professionnel des agents du Service togolais du Tr~sor.

L'accord g~nral de cooperation technique reste bien entendu applicable
aux personnels en cause pour tout ce qui n'est pas contraire aux dispositions
ci-dessus.

J'ai l'honneur de vous prier de bien vouloir me confirmer votre accord sur
ce qui prcede.

Veuillez agr6er, Monsieur le Prdsident, les assurances de ma haute consi-
deration.

R. TRIBOULET

Son Excellence M. Apedo-Amah
President de la D61lgation Togolaise
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ment with all the assistance in the form of personnel which is agreed to be neces-
sary, the French Government undertakes to seek, together with the Togolese
Government, ways of remedying the situation within the framework of the
provisions concerning professional training set forth below.

The Togolese Government shall, at the regular intervals established under
the French regulations, forward to the French Government reports on the manner
in which the personnel made available to it are performing their duties.

The Togolese Government shall notify the French Government of any
assignment or transfer of such personnel.

Without prejudice to the financial liability which they may incur in the
exercise of their duties as public accounts officers, officials seconded to the
Togolese Government or made available to it may not incur any administrative
penalty on the part of that Government other than their return, on stated grounds,
to the French Government, accompanied, where necessary, by a request for the
application of the disciplinary procedure set out in the statutes to which the
official concerned is subject.

The French Government is prepared to provide the Togolese Government,
in accordance with procedures to be laid down as necessary by mutual agreement,
with any assistance which it might request in respect of professional training or
professional retraining of officials of the Togolese Treasury service.

The General Agreement on Technical Co-operation shall, of course, remain
applicable to the personnel in question in so far as it does not conflict with the
foregoing provisions.

I have the honour to request you to confirm your agreement on the foregoing.

Accept, Sir, etc.

R. TRIBOULET

His Excellency Mr. Apedo-Amah
Chairman of the Togolese Delegation
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Paris, le 10 juillet 1963
Monsieur le President,

Vous avez bien voulu en date de ce jour m'adresser la lettre dont la teneur

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous donner mon accord sur ces dispositions.

Veuillez agr~er, Monsieur le Prfsident, les assurances de ma haute considra-

APEDO-AMAH

Son Excellence M. Raymond Triboulet
President de la D61gation Fran~aise
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Paris, 10 July 1963

You addressed to me under today's date a letter which reads as follows

[See letter I]

I have the honour

Accept, Sir, etc.

to signify my agreement on the foregoing.

APEDO-AMAH

His Excellency Mr. Raymond Triboulet
Chairman of the French Delegation
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PROTOCOLE DE RtGLEMENT IMMOBILIER' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RIRPUBLIQUE FRANCAISE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
TOGOLAISE

Le Gouvernement de la R6publique Frangaise, repr6sent6 par Monsieur
Claude-Frangois Rostain, Ambassadeur Extraordinaire et Plnipotentiaire de la
R~publique Frangaise au Togo, d'une part,

Le Gouvernement de la R~publique Togolaise, repr6sent6 par Monsieur
Joachim Hunlede, Ministre des Affaires 9trang~res, d'autre part,

Soucieux de mettre en oeuvre les moyens n~cessaires h la bonne application
des conventions et accords du 10 juillet 19632, ont r~solu de proc6der h un r~gle-
ment immobilier entre les deux tetats.

Article I

La R~publique Fran~aise transflre t la R~publique Togolaise la pleine
propri~t6 des immeubles suivants:

1) A Lom6:
2 logements de magistrats sur le titre foncier no 432.

Le camp militaire comprenant les titres fonciers nos 672-1700-1149-3362-
1905-2077-3669-terrain sis h Tokoin d'une superficie globale de 22
hectares 32 ares 64 centiares (loi togolaise n° 57-23 du 6 juin 1957)
titres fonciers no" 1670-1692-1789-2069-2038-2090-2497-2600-3201-
2058-2437-2039-2146-6021-terrain contigu au precedent d'une super-
ficie de 1 hectare 54 ares 55 centiares (loi togolaise no 58-42 du 29 mars
1958).

Le Camp de la Gendarmerie et les logements construits dessus - titre
foncier nO 3603 (loi togolaise no 57-52 du 27 septembre 1957) superficie:
8 hectares 80 ares 42 centiares.

Le Service des Mines et de la G6ologie (titre foncier no 2242).

2) A Dapango:
un logement sur le terrain d'aviation.

I Entr6 en vigueur le 23 d~cembre 1968, date de la derniire des notifications par lesquelles
les parties contractantes se sont informres de l'accomplissement des proc6dures constitutionnelles
requises, conform6ment A l'article VIII.

2 Voir p. 23, 29, 35, 73, 87, 107, 123 et 147 du present volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' FOR THE SETTLEMENT OF REAL PROPERTY
QUESTIONS BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF
THE TOGOLESE REPUBLIC

The Government of the French Republic, represented by Mr. Claude-
Fran~ois Rostain, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the French
Republic to Togo, and,

The Government of the Togolese Republic, represented by Mr. Joachim
Hunlede, Minister for Foreign Affairs,

Desiring to take the necessary measures for the due implementation of the
Conventions and Agreements of 10 July 1963,2 have resolved to effect a settlement
of real property questions between the two States.

Article I

The French Republic shall transfer to the Togolese Republic full owner-
ship of the following real property:

(1) At Lom6:

Two judges' residences on registered lot (titre foncier) No. 432;

The military camp comprising registered lots Nos. 672, 1700, 1149, 3362,
1905, 2077 and 3669, being lands situated at Tokoin and having a total
area of 22 hectares 32 ares 64 centiares (Togolese Law No. 57-23 of
6 June 1957), and registered lots Nos. 1670, 1692, 1789, 2069, 2038,
2090, 2497, 2600, 3201, 2058, 2437, 2039, 2146 and 6021, being lands
adjoining those aforementioned and having an area of 1 hectare 54 ares
55 centiares (Togolese Law No. 58-42 of 29 March 1958);

The police camp and residential buildings constructed thereon, registered
lot No. 3603 (Togolese Law No. 57-52 of 27 September 1957), having
an area of 8 hectares 80 ares 42 centiares;

The Department of Mines and Geology (registered lot No. 2242).

(2) At Dapango:

One residential building on the airfield.

I Came into force on 23 December 1968, the date of the last of the notifications by which the
contracting parties informed each other of the accomplishment of the constitutional procedures
required, in accordance with article VIII.

2 See p. 23, 29, 35, 73, 87, 107, 123 and 147 of this volume.
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Article 11

La R~publique Francaise renonce au droit de superficie qui lui avait 6t6
c~d6 par la convention des 25 mars-17 avril 1952 sur les terrains constituant
1'emprise de l'a6rodrome de Lom6 ainsi que sur les bitiments existants dans
l'enceinte de cet a~rodrome, tels qu'ils sont 6num~r~s h la liste annex~e la
pr6sente convention.

A compter de la mise en vigueur du present accord, la R6publique Togolaise
assurera la responsabilit6 pleine et enti~re du fonctionnement (personnel et
materiel) et de l'6quipement de l'a6rodrome de Lom&

Toutefois, les dispositions qui prcedent ne modifient pas les conditions
d'utilisation par l'Agence pour la S6curit6 A6rienne des logements et installations
mentionn6es h l'alin~a 1 du present article.

Article III

La R6publique Togolaise donne bail emphyt~otique pour une dur6e de
33 ans renouvelable h la R~publique Frangaise, moyennant un loyer h determiner
d'un commun accord, les immeubles situ6s h Lom6 dont la designation suit:

Bftiment no 51, sis rue du Colonel-Deroux
Bitiment no 28, sis avenue des Eucalyptus
Bftiment no 157, bis sis avenue du G~n6ral-de-Gaulle
Bftiment no 44, sis rue Paul-Louis-Mahoux.

Article IV

La R~publique Togolaise reconnait h l']tat Fran~ais le droit de superficie,
comprenant, outre la possession des constructions, ouvrages et plantations
existants, le droit d'en 6tablir de nouveaux, sur les terrains d~sign~s ci-apr~s :

10) Partie des titres fonciers 431 TT et 611 TT, repr6sentant une superficie de
158 ares, 18 centiares, sise entre le boulevard de la R6publique (Marina),
l'avenue Albert-Sarraut, l'avenue du G~n6ral-de-Gaulle et la rue Paul-
Louis-Mahoux;

20) Partie du titre foncier no 522 TT, repr6sentant une parcelle de terrain de
50 ares, sise entre la rue Bissagn6 et 'avenue du G6nral-de-Gaulle.

Article V

La liste des organismes de droit public frangais dont les biens sont propri6t6
prive est 6tablie comme suit:

- Caisse Centrale de Cooperation 1&onomique,

- Office de la Recherche Scientifique Outre-Mer.
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Article 11

The French Republic shall relinquish its leasehold, under the agreement of
25 March-17 April 1952, of the lands acquired for the Lom6 aerodrome and of the
existing buildings within the perimeter of the said aerodrome, as listed in the
schedule annexed to the present agreement.

Upon the entry into force of the present agreement, the Togolese Republic
shall assume full and complete responsibility for the operation (personnel and
plant) and equipping of the Lom6 aerodrome.

However, the foregoing provisions shall not affect the conditions on which
the residential buildings and installations referred to in the first paragraph of this
article are used by the Agency for Air Safety.

Article 111

The Togolese Republic shall grant to the French Republic a thirty-three-
year renewable lease, at a rent to be determined by mutual agreement, on the
following buildings situated at Lom6:

No. 51, Rue du Colonel-Deroux;
No. 28, Avenue des Eucalyptus;
No. 157 bis, Avenue du G6nral-de-Gaulle;
No. 44, Rue Paul-Louis-Mahoux.

Article IV

The Togolese Republic shall grant to the French State a leasehold of the
following lands, including, in addition to possession of the existing buildings,
works and structures, the right to construct new ones :

(1) Part of registered lots Nos. 431 TT and 611 TT, having an area of 158 ares
18 centiares, situated between Boulevard de la R~publique (Marina),
Avenue Albert-Sarraut, Avenue du G~n&al-de-Gaulle and Rue Paul-Louis-
Mahoux;

(2) Part of registered lot No. 522 TT, comprising a parcel of 50 ares, situated
between Rue Bissagn6 and Avenue du G~n~ral-de-Gaulle.

Article V

The French public agencies whose property is deemed to be private property
are the following :

- The Central Fund for Economic Co-operation (Caisse centrale de
coop~ration 6conomique);

- The Office of Overseas Scientific Research (Office de la recherche
scientifique outre-mer).
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Article VI

Les deux 1&tats conviennent que les attributions d'immeubles, en propri&t6
ou en jouissance, pr6vues par le present accord, interviendront dans 1'6tat oil se
trouvent lesdits immeubles au moment oii s'effectueront les op6rations consi-
dr~es.

Article VII

Ces operations ne donneront ouverture h aucun droit ou taxe.

Article VIII

Chacune des deux parties contractantes notifiera h 'autre l'accomplissement
des procedures constitutionnelles requises pour la mise en vigueur du present
protocole, qui prendra effet h la date de la derni~re notification.

FAIT h Lom6, en double exemplaire, le trente avril mille neuf cent
soixante-huit.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique Frangaise: de la R~publique Togolaise:

C. ROSTAIN J. HUNLEDE

ANNEXE AU PROTOCOLE DE RtGLEMENT IMMOBILIER ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA R8PUBLIQUE FRANCAISE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIIPUBLIQUE TOGOLAISE

ARTICLE UNIQUE

Les terrains constituant l'emprise de l'a~rodrome de Lom6 et les batiments existant
dans l'enceinte de cet a6rodrome, tels qu'ils sont vis6s h l'article II du protocole de
r~glement immobilier, sont ainsi d6sign6s :

A. Terrain

Titre foncier no TT 1043, d'une contenance de 208 ha 10 a 93 ca. Ce terrain com-
prend la piste d'atterrissage d'une longueur de 2000 m.

B. Bdtiments

1. Installations techniques et administratives :
Ensemble arogare, bloc technique et tour de contr6ie,
B~timent annexe (pavilion s~curit6-incendie, logement gardien, garage, magasin,

groupe 6lectrog~ne).
Pavillon gonio et balise atterrissage,
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Article VI

The two States agree that real property the ownership or possession of
which is assigned by the present agreement shall be transferred to the assignee
in the condition in which it is at the time of the transfers in question.

Article VII

The said transfers shall not be subject to any duties or taxes.

Article VIII

Each of the two Contracting Parties shall notify the other of the completion
of the constitutional procedures required for the entry into force of this Protocol,
which shall take effect as from the date of the later notification.

DONE at Lom6, in duplicate, on 30 April 1968.

For the Government
of the French Republic:

C. ROSTAIN

For the Government
of the Togolese Republic:

J. HUNLEDE

ANNEX TO THE PROTOCOL FOR THE SETTLEMENT OF REAL PROPERTY
QUESTIONS BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUB-
LIC AND THE GOVERNMENT OF THE TOGOLESE REPUBLIC

SOLE ARTICLE

The lands acquired for the Lom6 aerodrome and the buildings within the perim-
eter of the said aerodrome, as referred to in article II of the Protocol for the Settlement of
Real Property Questions, are as follows :

A. Lands

Registered lot No. TT 1043, having an area of 208 ha 10 a 93 ca. These lands include
the runway, 2,000 metres in length.

B. Buildings

1. Technical and administrative installations:

Complex comprising terminal building, technical unit and control tower;
Annex (security and fire station, caretaker's quarters, garage, storehouse, power

generator unit);
Direction-finding station and landing beacon;
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Ensemble du Centre 6metteur (batiment abritant les 6metteurs, le radiophare et le
groupe lectrog~ne, trois pylones de 26 m~tres, un pylone de 42 m~tres).

Bureaux de I'A.S.E.C.N.A. comprenant un bftiment principal d'environ 285 m 2

(ancienne station de m~t~o) et ses d~pendances (garage, abri du groupe 6lec-
trog~ne, w.-c., douches, abri h hydrog~ne).

2. Bdtiments ddsaffectds de l'ancien adroport :
un pavillon d'escale (occup6 actuellement par l'Mroclub),

un h6tel-bar (actuellement magasin du Minist~re des Travaux Publics),

un logement (actuellement magasin du Minist~re des Travaux Publics),

un hangar garage-atelier (Minist~re des Travaux Publics),

un bftiment administratif (utilis6 comme bureau et magasin par le Minist~re des
Travaux Publics).

3. Bdtiments h usage d'habitation:

villa no 1 (environ 200 m 2 avec garage, construction par le Service de la M~t~orologie
Nationale), affect~e au logement du chef de service m~t~o,

villa no 2 (environ 200 M2
, construction par l'IGN), utilis6e comme magasin,

villa no 3 (environ 200 M2
, construction par le Service de la Navigation adrienne),

affect~e au chef du Service Infrastructure,

villa no 5 (environ 150 M 2
, construction par le Service de la Navigation arienne),

occup~e par le commandant d'arodrome,

villa no 6 (environ 150 M2
, construction par le Service de la Navigation adrienne),

occup~e par le chef du Service de la Navigation a6rienne,

villa no 7 (environ 150 M2
, construction par le Service de la Navigation adrienne),

villa de passage,

villa double n ° 8 A - 8 B (environ 285 M 2
, construction par le Service de la M~t~oro-

logie Nationale), occup~e par des agents de la Navigation adrienne.

FAIT Lom6, en double exemplaire, le trente avril mille neuf cent soixante-huit.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique Franqaise: de la R6publique Togolaise:

C. ROSTAIN J. HUNLEDE
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Transmitter Centre complex (building housing the transmitters, the radio beacon and
the power generator unit, three 26-metre masts, one 42 metre mast);

ASECNA offices, comprising a main building of approximately 285 square metres
(old weather station) and annexes (garage, power generator house, toilets,
shower-baths, hydrogen store).

2. Old airport buildings now used for other purposes:

One stop-over building (now occupied by the Aeroclub);

One hotel and bar (now a storehouse of the Ministry of Public Works);
One residential building (now a storehouse for the Ministry of Public Works);
One garage-workshop hangar (Ministry of Public Works);
One administrative building (used as an office and storehouse by the Ministry of

Public Works).

3. Buildings for residential use:
Villa No. 1 (approximately 200 square metres with garage, built by the National

Meterological Service), official residence of the Chief of the National Meteoro-
logical Service;

Villa No. 2 (approximately 200 square metres, built by IGN), used as a storehouse;
Villa No. 3 (approximately 200 square metres, built by the Air Navigation Service),

official residence of the Chief of the Infrastructure Service;
Villa No. 5 (approximately 150 square metres, built by the Air Navigation Service),

occupied by the aerodrome commander;
Villa No. 6 (approximately 150 square metres, built by the Air Navigation Service),

occupied by the Chief of the Air Navigation Service;
Villa No. 7 (approximately 150 square metres, built by the Air Navigation Service),

used for transient occupation;
Double villa No. 8 A - 8 B (approximately 285 square metres, built by the National

Meteorological Service), occupied by Air Navigation staff.

DoNE at Lom6, in duplicate, on 30 April 1968.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Togolese Republic:

C. ROSTAIN J. HUNLEDE
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FtCHANGE DE LETTRES

I

[EMBLEME]

LE MINISTRE DES AFFAIRES fTRANGERES

Lor6, le 30 avril 1968

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r6f6rant h l'article 3 du protocole de r~glement immobilier sign6 ce
jour entre le Gouvernement de la R6publique Togolaise et la R6publique
Frangaise, article 3 qui stipule que < La R1publique Togolaise donne h bail
emphyt6otique pour une dur6e de 33 ans renouvelable h la R6publique Frangaise,
moyennant un loyer d6terminer d'un commun accord, les immeubles situ6s
h Lom6 dont la d6signation suit:

- Bitiment no 51, sis rue du Colonel-Deroux
- B~timent no 28, sis avenue des Eucalyptus
- Bitiment no 157, bis sis avenue du G~n6ral-de-Gaulle.

- Bitiment no 44, sis rue Paul-Louis-Mahoux. >
J'ai l'honneur de porter h votre connaissance que les Autorit6s togolaises

fixent 1 franc CFA (un franc CFA) pendant la dur6e du protocole, le loyer des
immeubles vis6s ci-dessus.

Si cette disposition rencontre votre agr6ment, ma pr6sente lettre et votre
r~ponse constitueront un 6change de lettres faisant partie int6grante du protocole
de r~glement immobilier sign6 par mon pays et le v6tre.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma haute
consid6ration.

J. HUNLEDE

Son Excellence M. Claude Rostain
Ambassadeur de la R6publique Franqaise
Lom6

No. 10373



1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 177

EXCHANGE OF LETTERS

I

[EMBLEM]

THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Lom6, 30 April 1968
Sir,

With reference to article III of the Protocol for the Settlement of Real
Property Questions signed today between the Government of the Togolese
Republic and the French Republic, article III, which stipulates that "The
Togolese Republic shall grant to the French Republic a thirty-three-year
renewable lease, at a rent to be determined by mutual agreement, on the following
buildings situated at Lom6:

- No. 51, Rue du Colonel-Deroux;
- No. 28, Avenue des Eucalyptus;
- No. 157 bis, Avenue du G~nral-de-Gaulle;
- No. 44, Rue Paul-Louis-Mahoux."
I have the honour to inform you that the Togolese authorities set the rent

of the aforementioned buildings at 1 franc CFA (one franc CFA) for the term
of the Protocol.

If the foregoing meets with your approval, my present letter and your
reply shall constitute an exchange of letters forming an integral part of the
Protocol for the Settlement of Real Property Questions signed by my country
and yours.

Accept, Sir, etc.

J. HUNLEDE

His Excellency Mr. Claude Rostain
Ambassador of the French Republic
Lom6
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II

AMBASSADE DE FRANCE AU TOGO

Lom6, le trente avril mil neuf cent soixante-huit
Monsieur le Ministre,

Par sa lettre dat~e de ce jour, Votre Excellence a bien voulu me faire savoir
ce qui suit :

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de confirmer Votre Excellence l'accord du gouvernement
de la R~publique Frangaise sur ces propositions.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6ra-
tion.

Claude-Francois ROSTAIN

Son Excellence M. Hunlede
Ministre des Affaires 1Ptrang~res
Lom6
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II

EMBASSY OF FRANCE IN TOGO

Lom6, 30 April 1968

In your letter of today's date, you informed me as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm to you that the
Republic is in agreement with these proposals.

Accept, Sir, etc.

Government of the French

Claude-Frangois ROSTAIN

His Excellency Mr. Hunlede
Minister for Foreign Affairs
Lom6
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CONVENTION' ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE LA
RI PUBLIQUE FRANCAISE ET DE L'ItTAT ESPAGNOL
CONCERNANT LA CONSTRUCTION DE DEUX PONTS
INTERNATIONAUX SUR LA BIDASSOA, L'UN ENTRE

BHOBIE ET BEHOBIA, L'AUTRE AUX ENVIRONS DE
BIRIATOU

Le Gouvernement de la R6publique Frangaise,

Le Gouvernement de l'l8tat Espagnol,

D~sireux d'am~liorer les relations routi~res entre les deux pays,

Consid~rant les Recommandations de la Conference Internationale des
Pyrenees lors de sa session k Madrid du 26 au 30 mars 1962,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

Un pont international sera construit sur la Bidassoa entre B6hobie et
Behobia en remplacement du pont actuel qui sera d6moli.

Un pont international sera ensuite construit sur le m6me fleuve aux environs
de Biriatou pour assurer la jonction des futures autoroutes frangaise et espagnole.

La construction du pont de B6hobie-Behobia et la demolition du pont actuel

d'une part, la construction du pont autoroutier d'autre part sont d~nomm6es
# op6rations * dans la pr6sente Convention.

Article H

Les dispositions communes aux deux op6rations sont fix6es par la pr6sente

Convention qui 6tablit h cet 6gard un partage des droits et obligations entre les
deux Gouvernements.

Des Protocoles d6finissent les dispositions particuli~res chacune des deux
op6rations.

Article III

La construction du pont de B6hobie-Behobia et la d6molition du pont
actuel sont confi6es au Gouvernement espagnol qui est le maitre d'ceuvre.

I Entr&e en vigueur le 1 er juin 1966, date fix6e d'un commun accord par les deux Gouvernements

aprbs 1'ex6cution des proc6dures constitutionnellement requises dans chacun des deux pays, con-
form6ment l'article XIV.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE LOS GOBIERNOS DE LA REPIJBLICA
FRANCESA Y DEL ESTADO ESPAROL RELATIVO A LA
CONSTRUCCION DE DOS PUENTES INTERNACIO-
NALES SOBRE EL BIDASOA, EL UNO ENTRE BEHOBIE
Y BEHOBIA Y EL OTRO EN LAS CERCANIAS DE
BIRIATOU

El Gobierno de la Repdiblica Francesa,

El Gobierno del Estado Espafiol,

Deseosos de proseguir el mejoramiento de las relaciones viales entre los
dos paises,

Considerando las recomendaciones de la Conferencia Internacional de los
Pirineos que tuvo lugar en Madrid del 26 al 30 de marzo de 1962,

Han convenido lo que sigue:

Articulo 10

Se construird un puente internacional sobre el Bidasoa entre Behobie y
Behobia para reemplazar el puente actual que serd destruido.

Se construirA a continuaci6n un puente internacional sobre el mismo rio
en las cercanias de Biriatou para asegurar el enlace de las futuras autopistas
francesa y espafiola.

La construcci6n del puente de Behobie-Behobia y la demolici6n del puente
actual por una parte, y la construcci6n del puente de la autopista por otra, son
denominadas # Operaciones s en el presente Convenio.

Artculo 2

Las disposiciones comunes a las dos operaciones quedan fijadas por el
presente Convenio que establece, con este fin, un reparto de derechos y obliga-
ciones entre los dos goviernos.

Unos Protocolos definirin las disposiciones particulares para cada una de
las dos operaciones.

Articulo 3

La construcci6n del puente de Behobie-Behobia y la demolici6n se confian
al Gobierno Espafiol que es el encargado de la obra.

NO 10374
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La construction du pont autoroutier est confi6e au Gouvernement frangais
qui est le maitre d'cuvre.

Chaque Gouvernement maitre d'oeuvre assure l'6tude du projet, i'attribu-
tion et la direction des travaux en accord avec le Gouvernement de 'autre pays.

Ces deux Gouvernements peuvent, d'un commun accord, d6l6guer leurs
pouvoirs h la Commission mixte pr6vue 'Article VIII de la pr6sente Convention.

Article IV

Pour chaque op6ration, chacun des deux Gouvernements prend h sa charge
la moiti6 des d6penses correspondant h la construction du pont proprement dit
d6fini par chacun des Protocoles vis6s ii 'Article II de la pr6sente Convention,
ainsi que la moiti6 des d6penses de d6molition de l'ancien pont de B6hobie-
Behobia.

Les Protocoles pr6cisent 6ventuellement les d6penses particuli~res r6parties
entre les deux Gouvernements selon d'autres proportions.

Les acc~s de part et d'autre aux nouveaux ponts sont h la charge du Gou-
vernement sur le territoire duquel ils sont situ6s.

Article V

Les remboursements de d6penses par le Gouvernement non maitre d'oeuvre
au Gouvernement maitre d'ceuvre comportent d'une part le paiement trimestriel
d'un acompte correspondant aux travaux ex6cut6s lors du pr6c6dent trimestre,
d'autre part le paiement du reliquat lors de la pr6sentation du d6compte g~n6ral
et d6finitif des travaux.

L'6tat trimestriel d'avancement des travaux, ainsi que le d6compte d6finitif
sont pr6par6s par les services techniques du Gouvernement maitre d'ceuvre et
arr6t6s par la Commission technique.

Article VI

Pour l'attribution des travaux de chaque op6ration, les entrepreneurs des
deux pays sont plac6s sur un pied d'6galit6.

Les personnels, les mat6riels et mat6riaux ne font l'objet d'aucune dis-
crimination.

Article VII

En mati~re de travail et de s6curit6 sociale, la 1gislation et la r~glementation
applicables sont celles de l'J1tat dont le Gouvernement est maitre d'oeuvre.
L'entreprise adjudicataire doit faire 6lection de domicile sur le territoire de cet
Etat.
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La construcci6n del puente de la autopista se confia al Gobierno Frances
que es el encargado de la obra.

Cada gobierno encargado de la obra asegura el estudio del proyecto, la
adjudicaci6n y la direcci6n de las obras de conformidad con el Gobierno del otro
pais.

Los dos gobiernos pueden, de comin acuerdo, delegar sus poderes en la
Comisi6n mixta prevista en el articulo 8 del presente Convenio.

Articulo 4

Para cada operaci6n, cada uno de los Gobiernos tomari a su cargo la mitad
de los gastos relativos a la construcci6n del puente propiamente dicho definido
por cada uno de los Protocolos indicados en el Articulo 2 del presente Convenio,
asi como la mitad de los gastos de demolici6n del viejo puente de Behobie-
Behobia.

Los Protocolos precisan eventualmente los gastos particulares repartidos
entre los dos gobiernos segfin otras proporciones.

Los accesos a los nuevos puentes estin a cargo del Gobierno sobre cuyo
territorio estn situados.

Articulo 5

Los reembolsos de los gastos por el Gobierno no ejecutante de la obra,
al Gobierno encargado de la ejecuci6n de la misma comprenderin, de una parte,
el pago trimestral de una cantidad correspondiente a los trabajos ejecutados, en el
trimestre precedente, y, de otra parte, el pago del remanente que hubiera en el
momento de la liquidaci6n general y definitiva de los trabajos.

El estado trimestral de la ejecuci6n de la obra, asi como la liquidaci6n
definitiva, serin realizados por los servicios t6cnicos del Gobierno encargado de
la obra y fijados por la Comisi6n t~cnica.

Articulo 6

En lo que se refiere a la adjudicaci6n de cada operaci6n, las empresas de los
dos paises estin en un pie de igualdad.

El personal, los materiales y accesorios no serin objeto de ninguna dis-
criminaci6n.

Articulo 7

En cuanto a las condiciones de trabajo y seguridad social, la legislaci6n
y los reglamentos aplicables serin los vigentes en el Estado cuyo Gobierno va
encargado de la realizaci6n de la Obra. La empresa adjudicataria debe elegir
domicilio en el territorio de dicho Estado.
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Article VIII

Pour assurer la bonne execution des travaux et 6tablir une liaison permanente
entre les services intress~s des deux pays, une Commission technique franco-
espagnole est constitute pour chacune des operations.

La Commission, en dehors de son r6le technique, 6tablit, compte tenu
des valeurs successives 6ventuelles des taux de change et des r6visions 6ventuelles
des prix, le montant des versements faire au Gouvernement maitre d'oeuvre
par l'autre Gouvernement, conform~ment a l'Article IV de la pr6sente Conven-
tion.

La Commission est compos~e de d~lgu~s frangais et espagnols en nombre
6gal; chaque d~lgation nationale est pr~sid6e par l'Ing~nieur en Chef dont la
circonscription est int~ress~e par l'op~ration.

La composition de la Commission r~sulte pour chacune des operations d'une
communication faite par voie diplomatique.

Article IX

Pendant 'ex6cution des travaux, et h cette fin, les terrains n6cessaires h la
construction de l'ouvrage et situ~s dans le pays autre que celui du Gouvernement
maitre d'ceuvre, sont mis h la disposition de ce dernier.

Article X

Chaque ouvrage fait l'objet, de la part du Gouvernement maitre d'euvre,
en accord avec l'autre Gouvernement, d'une reception provisoire et, un an plus
tard, d'une reception d6finitive.

Apr~s la r~ception definitive, le Gouvernement maitre d'oeuvre remet h
l'autre Gouvernement la partie du pont situ~e dans le pays de ce dernier.

Jusqu'h cette remise, le Gouvernement maitre d'euvre est responsable de
la totalit6 de l'ouvrage et, notamment, de la totalit6 de son entretien.

Apr~s cette remise, chaque Gouvernement assure l'entretien de la partie de
l'ouvrage situ~e sur son territoire.

Si des n~cessit6s techniques l'imposent, des dispositions sp6ciales peuvent
ftre adopt~es pour l'entretien de chacun des ouvrages d'ex~cution; des op6rations
d'entretien peuvent notamment 6tre confides h un seul Gouvernement.

Ces dispositions peuvent 6tre fix~es dans le Protocole concernant chaque
op6ration ou, ult6rieurement, par une communication faite par voie diploma-
tique.
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Artculo 8

Para asegurar la buena ejecuci6n de las obras y establecer un enlace per-
manente entre los servicios interesados de los dos paises se constituiri una
Comisi6n t~cnica hispano-francesa para cada una de las operaciones.

La Comisi6n, aparte de su papel t~cnico, establece, teniendo en cuenta los
valores sucesivos eventuales de los tipos del cambio y de las revisiones eventuales
de precios, el importe de los pagos que deberA efectuar al Gobierno encargado
de la obra el otro Gobierno, de conformidad con el Articulo 4 del presente
Convenio.

La Comisi6n estari compuesta de un nfimero igual de representantes
franceses y espafioles; cada delegaci6n nacional estari presidida por el Ingeniero-
Jefe en cuya circunscripci6n se realiza la operaci6n.

La composici6n de la Comisi6n se llevarA a cabo, para cada una de las opera-
ciones por medio de una comunicaci6n cursada por via diplomtica.

Artculo 9

Los terrenos necesarios para la construcci6n de las obras situados en el pais
no encargado de las mismas, serdn puestos a disposici6n del otro Gobierno
durante la realizaci6n de los trabajos.

Artculo 10

Cada obra serd objeto, por parte del Gobierno encargado de la misma y de
conformidad con el otro Gobierno, de una recepci6n provisional y, un afho mds
tarde, de una recepci6n definitiva.

Despu&s de la recepci6n definitiva, el Gobierno encargado de la obra
harA entrega al otro Gobierno de la parte del puente situada en el pais de este
iiltimo.

Hasta este momento el Gobierno encargado de la obra es responsable de la
totalidad de la misma asi como de la totalidad de su conservaci6n.

A partir de este momento, cada Gobierno se encargarA de la conservaci6n de
la parte de la obra situada en su territorio.

Si las necesidades t~cnicas 1o aconsejan pueden adoptarse disposiciones
especiales para la conservaci6n de cada una de las obras ejecutadas; pudiendo ser
confiadas a un solo Gobierno las correspondientes operaciones.

Estas disposiciones pueden quedar fijadas en el Protocolo relativo a cada
operaci6n o, ulteriormente, por una comunicaci6n por via diplomtica.
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Article XI

Chacun des deux Gouvernements contractants s'engage:

a) h laisser entrer en franchise de droits et taxes, dans l'enceinte du chantier,
les matriaux de construction, les mati~res premieres, le mat6riel d'installation,
l'outillage et les autres produits n~cessaires h la construction du pont, originaires
et en provenance de l'un ou l'autre des deux ]Etats, et destines h ftre consommes
pendant les travaux ou incorpor6s h l'ouvrage;

b) it admettre temporairement en franchise, en suspension des droits et taxes,
le materiel n6cessaire h l'ex~cution des travaux;

c) h laisser passer les matriaux de construction, les mati~res premieres, le
mat6riel d'installation, l'outillage et les autres produits n~cessaires la construc-
tion du pont, originaires et en provenance de l'un ou l'autre des deux P'tats et
destines i 8tre consommes pendant les travaux ou incorpor6s h l'ouvrage, libres
d'interdictions ou de restrictions 6conomiques, d'importation et d'exportation.

Tous les 6l6ments mentionn~s dans les paragraphes a, b, c, ci-dessus doivent
retourner dans leur pays d'origine h l'ach~vement des travaux s'ils n'ont pas 6t6
incorpor~s dans l'ouvrage.

Article XII

L'entrepreneur paie dans chaque & tat les imp6ts correspondant aux travaux
h la charge de cet tat, en ce qui concerne le pont proprement dit d~fini dans les
Protocoles annexes.

Pour les autres travaux, chaque Gouvernement se r~serve le droit de perce-
voir les imp6ts exigibles sur les ouvrages ou installations implant~s sur son
territoire.

Le march6 est exempt en France des droits de timbre et d'enregistrement, en
Espagne des (sderechos reales ).

Article XIII

Les march~s concernant chaque operation sont soumis aux r~gles de droit
public en vigueur dans le pays du Gouvernement maitre d'oeuvre.

Les difficult~s contentieuses pouvant s'6lever entre les services techniques
et l'entrepreneur sont exclusivement de la competence des autorit~s du pays du
Gouvernement maitre d'ceuvre.

Article XIV

La pr~sente Convention entre en vigueur h une date fix~e d'un commun
accord par les deux Gouvernements apr~s l'ex~cution des procedures constitu-
tionnellement requises dans chacun des deux pays.
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Articulo 11

Cada uno de los dos Gobiernos contratantes se compromete a:

a) permitir la entrada en franquicia de derechos e impuestos, en el per-
metro de la obra, de los materiales de construcci6n, materias primas, material de
instalaci6n, herramientas y demis elementos necesarios a la construcci6n del
puente, originarios o procedentes de cada uno de los Estados y destinados a utili-
zarse durante los trabajos a incorporarse a los mismos.

b) admitir temporalmente en franquicia, con la suspensi6n de derechos e
impuestos, la maquinaria necesaria para la ejecuci6n de los trabajos.

c) dejar pasar los materiales de construcci6n, materias primas, material de
instalaci6n, herramientas y demis elementos necesarios a la construcci6n del
puente, originarios y procedentes de cada uno de los dos Estados y destinados a
utilizarse durante los trabajos o a incorporarse a la obra, sin sujeci6n a las normas
que rigen para la importaci6n y la exportaci6n.

Todos los elementos mencionados en los pirrafos a, b, c, de este mismo
articulo deberan ser devueltos al pais de procedencia una vez terminada la obra,
si no ban sido incorporados a la misma.

Artculo 12

El contratista pagari en cada pais los impuestos correspondientes a las obras
realizadas a cargo de dicho pais, en lo que se refiere al puente propiamente dicho
definido en los protocolos anejos.

Para las otras obras, cada Gobierno se reserva el derecho de percibir los
impuestos exigibles sobre las obras instaladas en su territorio.

El contrato estari exento en Francia de los derechos de <timbre y registro >

y en Espafia ((de Derechos Reales i).

Artculo 13

Los contratos relativos a cada operaci6n estarin sometidos a las normas de
Derecho piblico que rijan en el pais del Gobierno encargado de la obra.

Las dificultades contenciosas que puedan producirse entre los servicios
t~cnicos y el contratista serin exclusivamente de la competencia de las autoridades
del pais del Gobierno encargado de la obra.

Artculo 14

El presente Convenio entrari en vigor en la fecha fijada de comfin acuerdo
por los dos Gobiernos despu6s de la realizaci6n del procedimiento constitucional
de cada uno de los dos paises.
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FAIT Paris, le 11 juillet 1964 en deux exemplaires rgdig6s en fran~ais et en
espagnol, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement fran~ais• Pour le Gouvernement espagnol:

G. DE LA TOURNELLE J. M. DE AREILZA

[SCEAU] [SCEAU]

PROTOCOLE ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE LA RIPUBLIQUE
FRANQAISE ET DE L't TAT ESPAGNOL CONCERNANT LA
CONSTRUCTION DU PONT INTERNATIONAL SUR LA
BIDASSOA ENTRE BtIHOBIE ET BEHOBIA

Le Gouvernement de la R6publique Franqaise,

Le Gouvernement de l'ttat Espagnol,

En application de l'article II de la Convention sign~e Paris, le 11 juillet
1964 et concernant la construction de deux ponts internationaux sur la Bidassoa
entre Bhobie et Behobia, l'autre aux environs de Biriatou:

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

Les caract6ristiques techniques du nouveau pont h construire entre Bhobie
et Behobia sont les suivantes:

a) Tracg en plan:

Le pont est construit en amont du pont actuel. Son axe fait, en principe,
avec l'axe du pont actuel, un angle de 230 et 16' sexag6simales.

I1 passe sur la rive espagnole par un point A dont les coordonn~es rectangu-
laires par rapport h l'axe du pont actuel et un axe perpendiculaire passant par le
point fronti~re du pont actuel sont: abscisse 61,60 m vers la rive espagnole,
ordonn~e 85,60 m vers l'amont.

L'axe est dtermin6 par deux bornes places:

- la premiere au point A de la rive espagnole,

- la seconde sur la rive frangaise en un point B situ6 h 87 m du point A
suivant le nouvel axe.

La partie de l'ouvrage situ6e entre ces deux bornes constitue le nouveau
pont international.

b) Profil en travers:

L'ouvrage comporte en principe trois traves.

La largeur totale de l'ouvrage est de 19 m se d6composant ainsi
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HECH O en Paris, el 11 de julio de 1964, en dos ejemplares, cada uno de los
cuales esti redactado en franc6s y en espafiol, dando ambos igualmente fe.

Por el Gobierno franc6s: Por el Gobierno espafiol:

[Illegible - Illisible]' [Illegible - Illisible]2

PROTOCOLO ENTRE LOS GOBIERNOS DE LA REPOBLICA FRAN-
CESA Y DEL ESTADO ESPANOL RELATIVO A LA CONSTRUC-
C1ON DEL PUENTE INTERNACIONAL SOBRE EL BIDASOA
ENTRE BEHOBIE Y BEHOBIA

El Gobierno de la Reptiblica Francesa,

El Gobierno del Estado Espafiol,

En aplicaci6n del articulo 2 del Convenio firmado en Paris, el 11 de julio
de 1964 relativo a la construcci6n de los puentes internacionales sobre el Bidasoa,
el uno entre Behobie y Behobia, y el otro en las cercanias de Biriatou,

Han convenido lo que sigue :

Articulo 1

Las caracteristicas t6cnicas del nuevo puente a construir entre Behobie y
Behobia serin las siguientes:

a) Trazado en Planta:
El puente serd construido aguas arriba del puente actual. En principio, su eje

formard un Aingulo de 230 y 16' sexagesimales con el eje del puente actual.
Pasari sobre la orilla espafiola por un punto A cuyas coordenadas rectangu-

lares en relaci6n con el eje del puente actual y un eje perpendicular que pasa
por el puntofronterizo del puente actuel, serin : abscisa 61,60 metros hacia
la orilla espafiola, ordenada 85,60 metros aguas arriba.

El eje estari determinado por dos mojones situados:
- El primero en el punto A de la orilla espafiola,
- El segundo sobre la orilla francesa en un punto B situado a 87 metros

del punto A siguiendo el nuevo eje.
La parte de la obra situada entre estos dos mojones constituiri el nuevo

puente internacional.

b) Perfil transversal:
En principio la obra tendri tres vanos. La anchura total de la obra seri de

19 metros que se descompondrdn de la forma siguiente:
I G. de la Tournelle.

2 J. M. de Areilza.
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- trottoir: 2,50 m
- chauss~e: 14,00 m

- trottoir: 2,50 m
Toutefois, la trav~e extreme du c6t6 de la France est 6largie progressivement

de 19 m i 42 pour faciliter les raccordements routiers avec la route franqaise
longeant ]a Bidassoa.

c) Cote dans l'axe du pont:
La cote en altitude de la chauss~e au point du croisement de la fronti~re avec

l'axe du pont est telle que la cote du dessous des poutres soit au moins 6gale h
celles du dessous des poutres du pont actuel.

d) Dibouchis :
- le d~bouch6 lin~aire

- la section du d~bouch6 superficiel
est 6gale ou suprieure h celle du pont actuel.

e) Appuis :
Les murs de sout~nement de la rive espagnole 6tant sensiblement perpendi-

culaires i 1'axe du pont actuel, l'alignement du parement des cul~es et les axes
des piles en rivi~re sont perpendiculaires h 1'axe du pont actuel.

f) Surcharges et riglements techniques :
Le pont est calcul pour satisfaire aux normes de surcharges suivantes:

- surcharges civiles franqaises d6finies par l'Annexe 3, titre 2 de la circulaire
no 65 du 19 aofit 1960 du Ministre des Travaux Publics francais;

- surcharges militaires franqaises de 46me classe d~finies par la circulaire
s~rie A no 27 du 11 f6vrier 1946 du Ministre des Travaux Publics
frangais et modifi~e par la circulaire n° 65 du 19 aofit 1960.

- Convois type espagnols 3 et 4 (Instruction approuv~e par l'arr 6t du
17 juillet 1956 du Ministre des Travaux Publics espagnol).

En ce qui concerne les r~glements techniques de conception, de calcul et
d'ex~cution, la Commission technique prend ou propose les mesures n6cessaires
pour que ces r~glements assurent la m~me s~curit6 que les r~glements les plus
s&vres de l'un ou l'autre des deux pays.

Article H

Les travaux dont la d~pense est partag6e par moiti6s sont ainsi d6finis:

- en longueur, la totalit6 de l'ouvrage, cules comprises;
- en largeur, une largeur utile uniforme de 19 m.
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- acera : 2,50 metros
- calzada : 14,00 metros
- acera : 2,50 metros

No obstante, la anchura total del vano extremo del lado de Francia aumentari
progresivamente de 19 metros a 42 metros para facilitar los enlaces viales con
la carretera francesa a lo largo del Bidasoa.

c) Cota en el eje del puente :
La cota de altura de la calzada en el punto de intersecci6n de la frontera

con el eje del puente seri tal que la cota del punto inferior de las vigas sea por
lo menos igual a la cota del punto inferior de las vigas del puente actual.

d) Desagie:
- el desagile lineal
- la secci6n de desagiie superficial

serd igual o superior a la del puente actual.

e) Apoyos:
Puesto que los muros de sost6n de la orilla espafiola son sensiblemente

perpendiculares al eje del puente actual, el alineamiento del paramento de los
estribos y los ejes de los pilares en el rio serin perpendiculares al eje del puente
actual.

f) Sobrecargas y condiciones tecnicas:
El puente estard calculado para satisfacer las normas de sobrecarga

siguientes :
- Sobrecargas civiles francesas definidas en el anejo 3, titulo 2 de la cir-

cular No 65 de 19 de Agosto de 1960 del Ministerio de Obras Pdblicas
franc6s;

- Sobrecargas militares francesas de 4a Clase definidas en la circular serie
A No 27 de 11 de Febrero de 1946 del Ministerio de Obras Pfiblicas
franc6s y modificadas por la circular No 65 del 19 de Agosto de 1960.

- Trenes de carga tipo espafiol 3 y 4 (Instrucci6n aprobada por el acuerdo
de 17 de julio de 1956 del Ministerio de Obras espafiol).

En to que se refiere a los reglamentos t6cnicos de proyecto, cilculo y ejecu-
ci6n, la Comisi6n t6cnica toma o propone las medidas necesarias para que dichos
reglamentos garanticen la misma seguridad que los reglamentos mds severos de
cada uno de los dos paises.

Artculo 2

Las obras cuyo coste se reparte por mitad se hallan asi definidas:

- en longitud, la totalidad de la obra, comprendidos los estribos;
- en anchura, una anchura 6til uniforme de 19 metros.

No 10374

1970



194 United Nations - Treaty Series 1970

Le Gouvernement frangais prend h sa charge les dgpenses correspondant h
1'61argissement progressif de 19 m h 42 m de la dernire trav&e, c6t6 frangais.

Article III

La Commission technique franco-espagnole pr~vue par la Convention a
notamment comp6tence pour determiner la situation et l'importance des terrains

mettre h la disposition de 'entrepreneur et maintenir les possibilitgs de circula-
tion routi~re sur le chemin dgpartemental 258.

Article IV

Le pr6sent Protocole entrera en vigueur le mme jour que la Convention
concernant la construction de deux ponts internationaux sur la Bidassoa l'un
entre B6hobie et Behobia, l'autre aux environs de Biriatou.

FAIT h Paris, le 11 juillet 1964 en deux exemplaires r6dig&s en fran~ais
et en espagnol, les deux textes faisant 6galement foi,

Pour le Gouvernement frangais:

G. DE LA TOURNELLE

Pour le Gouvernement espagnol:

J. M. DE AREILZA
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El Gobierno frances toma a su cargo los gastos correspondientes al ensan-
chamiento progresivo de 19 metros a 42 metros del 6ltimo vano del lado frances.

Articulo 3

La Comisi6n t~cnica hispano-francesa prevista por el Convenio tiene
competencia para determinar la situaci6n y la importancia de los terrenos que
han de ponerse a disposici6n del contratista y para mantener las posibilidades de
circulaci6n por el camino departamental 258.

Articulo 4

El presente Protocolo entrarA en vigor el mismo dia que el Convenio relativo
a la construcci6n de dos puentes internacionales sobre el Bidasoa, uno entre
Behobie y Behobia, y otro en las cercanias de Biriatou.

FIRMADO en Paris a 11 de julio de 1964 en dos ejemplares, uno redactado en
frances, otro en espafiol, haciendo igualmente fe cada uno de los dos textos.

Por el Gobierno franc~s:

[Illegible - Illisible]'
Por el Gobierno espafiol:

[Illegible - Illisible]2

1 G. de la Tournelle.
2 J. M. de Areilza.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE SPANISH STATE CON-
CERNING THE CONSTRUCTION OF TWO INTER-
NATIONAL BRIDGES OVER THE BIDASSOA, ONE
BETWEEN BHOBIE AND BEHOBIA, THE OTHER IN
THE VICINITY OF BIRIATOU

The Government of the French Republic,

The Government of the Spanish State,

Desiring to improve the road links between the two countries,

Considering the Recommendations of the International Pyrenees Conference
at its session in Madrid from 26 to 30 March 1962,

Have agreed as follows :

Article I

An international bridge shall be built over the Bidassoa between Bhobie
and Behobia to replace the existing bridge, which is to be dismantled.

An international bridge shall subsequently be built over the same river
in the vicinity of Biriatou to provide a connexion between the future French
and Spanish motorways.

The construction of the Bhobie-Behobia bridge and the dismantling of the
existing bridge as well as the construction of the motorway bridge shall herein-
after be referred to as the "projects".

Article II

Provisions applicable to both projects are laid down in this Convention,
which hereby establishes how rights and obligations shall be shared as between
the two Governments.

Provisions which apply to the two projects individually shall be laid down
in Protocols.

Article III

The construction of the B6hobie-Behobia bridge and the dismantling of the
existing bridge are hereby entrusted to the Spanish Government, which shall be
the Government-in-charge.

1 Came into force on 1 June 1966, the date agreed upon by the two Governments after the
fulfilment of the constitutional procedures required in each of the two countries, in accordance with
article XIV.
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The construction of the motorway bridge is hereby entrusted to the French
Government, which shall be the Government-in-charge.

Each Government-in-charge shall, acting in agreement with the Govern-
ment of the other country, carry out the studies for the project and be responsible
for the allocation and over-all control of the work.

The two Governments may by mutual agreement delegate their authority
to the Joint Commission provided for in article VIII of this Convention.

Article IV

For each project, each of the two Governments shall be responsible for
half of the expenditure incurred in the construction of the bridge itself, as defined
in the respective Protocols referred to in article II above, as well as for half the
cost of dismantling the old B~hobie-Behobia bridge.

The Protocols may lay down other proportions in which specific expenditure
shall be divided between the two Governments.

The approaches on both sides of the new bridges shall be the responsibility
of the Government in whose territory they are situated.

Article V

Reimbursement of expenditure by the Government which is not in charge
to the Government-in-charge shall be made by means of a quarterly payment on
account, corresponding to the cost of the work carried out during the previous
quarter, and the payment of the balance on presentation of the final consolidated
accounts for the work.

The quarterly statement on the progress of work, as well as the final accounts,
shall be prepared by the technical services of the Government-in-charge and
agreed by the Technical Commission.

Article VI

In the allocation of work for each project, contractors from the two countries
shall be on an equal footing.

There shall be no discrimination in the choice of personnel, equipment or
materials.

Article VII

The applicable labour and social security legislation and regulations shall
be those of the State of the Government-in-charge. The contractors whose bids
are accepted must elect to be domiciled in the territory of that State.
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Article VIII

In order to ensure that the work is properly carried out and to establish
permanent contact between the responsible services in the two countries, a
Franco-Spanish Technical Commission shall be established for each project.

In addition to its technical functions, the Commission shall be responsible
for establishing the amount of the payments to be made to the Government-in-
charge by the other Government in accordance with article IV above, for which
purpose it shall take account of any changes in the prevailing rates of exchange or
prices.

The Commission shall be composed of an equal number of French and
Spanish delegates, and the head of each national delegation shall be the Chief
Engineer in whose district the project is situated.

The membership of the Commission for each project shall be communicated
by the diplomatic channel.

Article IX

During the course and for the purpose of the conduct of operations, any land
needed for the construction of the bridge which is not situated in the territory of
the Government-in-charge shall be put at the disposal of that Government.

Article X

For each structure, the Government-in-charge shall, acting in agreement
with the other Government, arrange to have provisional taking-over formalities
completed, which shall be followed one year later by the permanent taking-over.

After the permanent taking-over, the Government-in-charge shall transfer
to the other Government responsibility for the part of the bridge situated in the
latter's territory.

Until that transfer, the Government-in-charge shall be responsible for the
entire structure, including its maintenance.

After the transfer, each Government shall maintain the part of the structure
situated in its own territory.

If technical circumstances so require, special provisions may be adopted for
the maintenance of each structure; for example, maintenance work might be
entrusted to one Government only.

Such provisions may be agreed in the Protocol dealing with each project or,
subsequently, through the diplomatic channel.

Article XI

Each of the two contracting Governments undertakes:

(a) To allow building materials, raw materials, installation equipment,
tools and any other items for the construction of the bridge originating in and
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coming from either one of the two States to be brought onto the site free of all
duty and tax, where such items are to be fully used during the work or incor-
porated in the structure;

(b) To allow the temporary duty-free and tax-free entry of equipment needed
for the conduct of operations;

(c) To exempt from import or export bans and any other economic restric-
tions all building materials, raw materials, installation equipment, tools and
other items for the construction of the bridge originating in and coming from
either one of the two States, where such items are to be fully used during the work
or incorporated in the structure.

All the items referred to in paragraphs (a), (b) and (c) above which have not
been incorporated in the structure must be re-exported to their country of origin
on the completion of operations.

Article XII

The contractors shall pay in each State whatever tax is due in respect of the
work for which that State is responsible, provided that it relates to the bridge
itself as specified in the annexed Protocols.

With regard to the rest of the work, each Government reserves the right
to collect the tax due on the structures or installations established in its territory.

The contract shall be exempt from stamp duty and registration fees in France
and from derechos reales in Spain.

Article XIII

The contracts governing each project shall be subject to the rules of public
law in force in the country of the Government-in-charge.

Disputes, if any, between the technical services and the contractor shall
come within the sole jurisdiction of the authorities of the country of the Govern-
ment-in-charge.

Article XIV

This Convention shall enter into force on a date set by agreement between
the two Governments after the completion of the constitutional procedures re-
quired in each of the two countries.

DONE at Paris on 11 July 1964 in duplicate in French and in Spanish, both
texts being equally authentic.

For the French Government: For the Spanish Government:

G. DE LA TOURNELLE J. M. DE AREILZA

[SEAL] [SEAL]
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PROTOCOL BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE SPANISH STATE CONCERNING THE
CONSTRUCTION OF THE INTERNATIONAL BRIDGE OVER
THE BIDASSOA BETWEEN B1MHOBIE AND BEHOBIA

The Government of the French Republic,

The Government of the Spanish State,

Pursuant to article II of the Convention signed at Paris on 11 July 1964
concerning the construction of two international bridges over the Bidassoa, one
between B6hobie and Behobia, the other in the vicinity of Biriatou:

Have agreed as follows :

Article I

The technical characteristics of the new bridge to be built between B6hobie
and Behobia shall be as follows:

(a) Plan:

The bridge shall be built upstream from the existing bridge. Its axis shall,
if possible, form an angle of 230 16' with the axis of the existing bridge.

On the Spanish bank, it shall pass through a point A, the rectangular co-
ordinates of which in relation to the axis of the existing bridge and a perpendicular
axis passing through the frontier point of the existing bridge shall be : abscissa
61.60 metres towards the Spanish bank, ordinate 85.60 metres in the upstream
direction. The axis shall be fixed by two markers placed as follows:

-The first at point A on the Spanish bank;

-The second on the French bank at a point B situated 87 metres from
point A on the new axis.

The part of the structure situated between the two markers shall constitute
he new international bridge.

(b) Profile:

The structure shall, if possible, consist of three spans.

The total width of the structure shall be 19 metres divided up as follows

-footway: 2.50 metres

-roadway: 14.00 metres

-footway: 2.50 metres

The last span on the French side shall, however, be progressively widened
from 19 metres to 42 metres in order to facilitate the road connexions with the
French road running along the Bidassoa.
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(c) Elevation at the axis of the bridge:
The elevation of the roadway at the intersection of the frontier and the axis

of the bridge shall be such that the elevation at the underside of the girders shall
not be less than the elevation of the corresponding members of the existing bridge.

(d) Waterway openings:
-The linear size of the waterway opening;
-The cross-section of the waterway opening shall be equal to or greater

than that of the existing bridge.

(e) Supports:

Since the supporting walls on the Spanish bank are virtually perpendicular
to the axis of the existing bridge, the alignment of the face of the abutments and
the axes of the piers in the river shall be perpendicular to the axis of the existing
bridge.

(f) Live loads and technical regulations:

The bridge shall be designed to meet the following live load standards

-The French civil engineering live load standards as set out in Annex 3,
title 2 of circular No. 65, issued by the French Minister of Public Works
on 19 August 1960;

-The French military live load standards (fourth class) as set out in circular
series A, No. 27, issued by the French Minister of Public Works on
11 February 1946 and amended by circular No. 65 of 19 August 1960;

-Spanish load trains types 3 and 4 (instruction approved by the Spanish
Minister of Public Works in the Decree of 17 July 1956).

With regard to the technical regulations governing the planning, design and
construction of the bridge, the Technical Commission shall take or propose
whatever measures are necessary to ensure that such regulations provide the same
standard of safety as the strictest regulations in force in either of the two countries.

Article II

The work whose costs are to be evenly divided is hereby defined as follows:
-Length, the entire structure including the abutments;
-Width, a standard effective width of 19 metres.
The French Government shall bear the costs of the progressive widening

of the last span on the French side from 19 metres to 42 metres.

Article III

The Franco-Spanish Technical Commission provided for by the Convention
shall be competent to take decisions on the location and extent of the land to be
put at the disposal of the contractor and on whether Departmental Road 258, can
continue to be kept open to vehicular traffic.
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Article IV

This Protocol shall enter into force on the same day as the Convention
concerning the construction of two international bridges over the Bidassoa, one
between B~hobie and Behobia, the other in the vicinity of Biriatou.

DoNE at Paris on 11 July 1964 in duplicate in French and in Spanish, both
texts being equally authentic.

For the French Government:

G. DE LA TOURNELLE

For the Spanish Government:

J. M. DE AREILZA
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[HEBREW TEXT - TEXTE H BREU]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACION CIENTIFICA Y T1RCNICA
ENTRE EL GOBIERNO DEL ESTADO DE ISRAEL Y
EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA DE CHILE

Deseosos de estrechar las cordiales relaciones existentes entre Israel y Chile
y de establecer lineas generales para la cooperaci6n en los sectores cientificos y
t6cnicos;

El Gobierno del Estado de Israel, por una parte, y el Gobierno de la Repil-
blica de Chile, por la otra, convienen en lo siguiente:

Articulo I
El Gobierno del Estado de Israel y el Gobierno de la Repiblica de Chile

resuelven organizar una cooperaci6n cientifica y t~cnica entre los dos Estados
en los sectores y segdin las modalidades que serAn posteriormente definidas por
las Partes, mediante Acuerdos Complementarios, en aplicaci6n del presente
Convenio que les serviri de base.

Articulo II
Esta cooperaci6n se llevarA a efecto sobre la base de financiamiento comin

y se pondrA en prfctica mediante expertos y t~cnicos encargados, en general,
de proporcionar sus conocimientos y experiencias y el intercambio de informa-
ciones cientificas y t6cnicas en los campos y en la forma que se determinen en
los Acuerdos complementarios correspondientes.

Asimismo, en tales Acuerdos complementarios se determinari todo lo
correspondiente a cursos de estudio y perfeccionamiento, otorgamiento de becas
y suministro de cualquiera otra forma de cooperaci6n cientifica y t~cnica que las
Partes convengan.

Articulo III

Los expertos del Estado de Israel enviados a Chile en ejecuci6n del presente
Convenio y de los Acuerdos Complementarios mencionados en el Articulo I,
se sujetarin durante su permanencia en el pais al r6gimen siguiente :

a. El Gobierno de Chile eximiri de todos los derechos de Aduana y otros
impuestos, prohibiciones y restricciones a la importaci6n o a la exportaci6n, asi
como de cualquiera otra clase de gravAmenes fiscales, o a los muebles y efectos
personales internados por los expertos y los miembros de sus familias en el
momento en que los interesados comiencen sus actividades en Chile. Esta
liberaci6n se extiende a un autom6vil por cada experto, siempre que su misi6n
en Chile tenga la duraci6n minima de un afio. En lo que concierne a la trans-
ferencia del autom6vil o su reexportaci6n al trmino de la permanencia en Chile,
ella queda sometida a las disposiciones que el Gobierno de Chile aplica sobre
la materia a los expertos de la Organizaci6n de las Naciones Unidas y de los
organismos especializados que de ella dependen.
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b. El Gobierno de Chile aplicari a los expertos y a los miembros de sus
familias, a sus bienes, fondos y salarios, las disposiciones de que se benefician
los expertos de la Organizaci6n de las Naciones Unidas y de los organismos
especializados que de ella dependen.

Artculo IV

En el caso de que, conforme a los Acuerdos Complementarios mencionados
en el Articulo I, el Gobierno del Estado de Israel proporcione al Gobierno de
Chile, o a colectividades u organismos designados de comfin acuerdo, miquinas,
instrumentos o equipos, el Gobierno de Chile autorizari la internaci6n de estos
suministros y/o su reexportaci6n, eximi~ndolos de derechos de aduana, prohibi-
ciones o restricciones, asi como de cualquiera clase de gravdmenes fiscales.

Articulo V

Cada una de las Partes Contratantes designari a los t~cnicos que colaborarin
con los expertos enviados por la otra Parte para los fines previstos en el Articulo II
o en los Acuerdos Complementarios respectivos. Los expertos enviados propor-
cionarin a los t~cnicos designados por el Estado que recibe la asistencia toda
clase de informaciones sobre los m~todos aplicados en sus respectivos sectores.

Articulo VI

Los Acuerdos Complementarios previstos en el Articulo I determinarin
en cada caso la distribuci6n de los gastos y cargas derivados de su cumplimiento.
Establecerdn, igualmente, una cl~usula relativa a su duraci6n.

Articulo VII

Este Convenio entrarA en vigencia por un Cambio de Notas que se efectuari
una vez cumplidos los trdmites constitucionales correspondientes.

Artculo VIII

El Convenio, que tendrd validez por un periodo indefinido, podri denun-
ciarse en cualquier momento por cada uno de los dos Gobiernos, por notificaci6n
anticipada de sesenta dias.

Tal notificaci6n no comprenderi la colaboraci6n tcnica y cientifica ya
comenzada, salvo que ello se mencione expresamente.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, el Gobierno del Estado de Israel y el Gobierno
de la Repfiblica de Chile han suscrito el presente Convenio a los seis dias del
mes de Tevet del afio cinco mil setecientos veintiseis, que es el dia veintinueve
del mes de diciembre del afio mil novecientos sesenta y cinco, en dos ejemplares
en hebreo y dos en espafiol, siendo ambos textos igualmente vflidos y aut6nticos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
del Estado de Israel: de la Repfiblica de Chile:

Golda MEIR Manuel F. SANCHEZ

Ministro de Relaciones Exeriores Embajador de Chile
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
STATE OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF CHILE ON SCIENTIFIC AND TECHNICAL
CO-OPERATION

Desiring to strengthen the friendly relations between Israel and Chile and
to lay down general guidelines for co-operation in the scientific and technical
fields.

The Government of the State of Israel on the one hand and the Govern-
ment of the Republic of Chile on the other have agreed as follows:

Article I

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic
of Chile decide to organize scientific and technical co-operation between their
two States in such fields and on such lines as the Parties shall determine hereafter
by supplementary agreements for which this Agreement shall serve as a basis.

Article II

This co-operation shall be financed jointly and shall be put into practice
by experts and technicians, whose general function shall be to pass on their
knowledge and experience, and also through the exchange of scientific and
technical information in such fields and in such form as the relevant supple-
mentary agreements shall determine.

The said supplementary agreements shall likewise specify all the details
concerning courses of basis and advanced training, the grant of fellowships and
any other form of scientific and technical co-operation which may be agreed
upon by the Parties.

Article III

Experts from the State of Israel sent to Chile under this Agreement and
under the supplementary agreements referred to in article I shall be subject
during their stay in that country to the following provisions :

1 Came into force on 29 December 1968, the date of the exchange of the notes by which the

Contracting Parties notified each other that the legal formalities required for the approval had been
fulfilled, in accordance with article VII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION1 DE COOPPERATION SCIENTIFIQUE ET
TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ITAT
D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA RRPUBLI-
QUE DU CHILI

D~sireux de renforcer les relations amicales entre Israel et le Chili et d'arr~ter
les grandes lignes d'une cooperation dans les domaines scientifique et technique,

Le Gouvernement de l'1tat d'Isra~l, d'une part, et le Gouvernement de la
R~publique du Chili, d'autre part, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement de l'1etat d'IsraEl et le Gouvernement de la R~publique
du Chili d~cident d'6tablir entre les deux 1ttats une coop6ration scientifique et
technique dans les domaines et selon les modalit~s que les deux Parties d6finiront
ult6rieurement, en application du pr6sent Accord, par des accords compl6men-
taires fond6s sur les dispositions de celui-ci.

Article II

Cette cooperation s'effectuera sur la base d'un financement commun et
sera mise en pratique par des experts et des techniciens qui seront charg6s,
d'une faqon g6n~rale, de communiquer leurs connaissances et leurs donn~es
d'exp~rience, ainsi que par un 6change de renseignements scientifiques et
techniques dans les domaines et sous les formes qui seront d~termin~s dans les
accords compl6mentaires pertinents.

En outre, lesdits accords complmentaires r~gleront toutes les questions
touchant les cours de formation et de perfectionnement, l'attribution de bourses
d'6tudes et le d6roulement de toute autre forme de coop6ration scientifique et
technique convenue entre les deux Parties.

Article III

Les dispositions suivantes s'appliqueront, durant leur sjour au Chili,
aux experts isra6liens d6tach~s en execution du present Accord et des accords
compl~mentaires mentionn6s l'article premier :

I Entr6e en vigueur le 29 d6cembre 1968, date de I'6change des notes par lesquelles les parties
contractantes se sont notifi6 l'accomplissement des formalit6s 16gales requises pour I'approbation,
conform6ment i 'article VII.
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(a) The Government of Chile shall exempt furniture and personal effects
imported by the experts and by members of their families from all Customs duties
and other taxes, from all import or export prohibitions or restrictions, and from
all other fiscal charges when the persons concerned begin their activities in Chile.
Such exemption shall include one motor-car for each expert, provided that his
mission in Chile is of at least one year's duration. The transfer of the motor-car
or its re-export at the end of the expert's stay in Chile shall be governed by the
provisions which the Government of Chile applies to experts of the United
Nations' and its specialized agencies. 2

(b) The Government of Chile shall apply to the experts and the members
of their families, and to their property, funds and salaries, the provisions applied
for the benefit of experts of the United Nations' and its specialized agencies.2

Article IV

In the event that the Government of the State of Israel, in accordance with
the supplementary agreements referred to in article I, supplies machinery, tools
or equipment to the Government of Chile or to organizations or agencies desig-
nated by mutual agreement, the Government of Chile shall permit the import
and/or re-export of such supplies and shall exempt them from Customs duties,
prohibitions, restrictions and all fiscal charges.

Article V

Each Contracting Party shall designate the technicians who are to co-operate
with the experts sent by the other Party for the purposes provided for in article II
or in the relevant supplementary agreements. The experts sent shall furnish
information of all types concerning the methods used in their respective fields
to the technicians designated by the country receiving the assistance.

Article VI

The supplementary agreements provided for in article I shall determine
in each case how the expenses and obligations incurred in their implementation
shall be shared. They shall also include a provision relating to their duration.

1 See "Convention on the privileges and immunities of the United Nations" in United Nations,
Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (Corrigendum to vol. 1, p. 18).

2 See "Convention on the privileges and immunities of the specialized agencies" in United
Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For final or revised texts of annexes to the Convention
transmitted to the Secretary-General subsequent to the date of its registration, see: vol. 71, p. 318;
vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326;
vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340.
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a) Le Gouvernement chilien exon~rera de tous droits de douane et autres
imp6ts, prohibitions et restrictions h l'importation ou h l'exportation, ainsi que
de toute autre cat~gorie de charges fiscales, les effets et mobiliers personnels
introduits dans le pays par les experts et les membres de leur famille h compter
de la date h laquelle les intress~s auront commenc6 leur service au Chili. Chaque
expert pourra de mme importer en franchise une automobile, sous reserve que
la duroe de sa mission au Chili ne soit pas infrieure h un an. En ce qui concerne
la cession de l'automobile ou sa r6exportation h la fin du sjour de l'expert au
Chili, l'op~ration sera soumise aux dispositions appliqu~es cet 6gard par le
Gouvernement chilien aux experts de l'Organisation des Nations Uniesl et de ses
institutions sp~cialis~es 2 ;

b) Le Gouvernement chilien appliquera aux experts et aux membres
de leur famille, ainsi qu'h leurs biens, fonds et r~mun6rations, les dispositions
dont b6n~ficient les experts de l'Organisation des Nations Uniesx et de ses
institutions sp~cialis~es2.

Article IV

Dans le cas ofi, en vertu des accords compl~mentaires mentionn~s h l'article
premier, des machines, instruments ou 6quipements seraient fournis par le
Gouvernement de l'1tat d'IsraEl au Gouvernement chilien ou h des collectivit~s
ou organismes d~sign~s d'un commun accord, le Gouvernement chilien autorisera
l'entr~e ou la r6exportation du materiel fourni et l'exon~rera des droits de douane
et des prohibitions ou restrictions, ainsi que de toute autre cat~gorie de charges
fiscales.

Article V

Chacune des Parties contractantes d~signera les techniciens qui collaboreront
avec les experts envoy~s par l'autre Partie aux fins vis~es h l'article II ou dans les
accords compl~mentaires pertinents. Lesdits experts fourniront aux techniciens
d~sign~s par l'1ttat b~n~ficiaire de l'assistance des renseignements complets sur
les m~thodes appliqu~es dans leurs domaines respectifs.

Article VI

Les accords compl~mentaires pr6vus l'article premier pr~ciseront dans
chaque cas la repartition des d~penses et des charges qu'entrainera leur execution.
Ils comprendront 6galement une clause relative k la dur~e de leur validit6.

I Voir ((Convention sur les privilfges et immunit6s des Nations Unies ) in Nations Unies,
Recuei des Traitds, vol. 1, p. 15.

Voir (i Convention sur les privilges et immunit~s des institutions sp6cialis6es * in Nations
Unies, Recuei des Traitds, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals ou revises d'annexes cornrnuniqu6s
au Secr6taire g6n~ral postirieurement i la date d'enregistrement de la Convention, voir : vol. 71,
p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327,
p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348, et vol. 645, p. 341.
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Article VII

This Agreement shall enter into force by means of an exchange of notes
which shall take place upon completion of the relevant constitutional require-
ments.

Article VIII

The Agreement, which shall remain in force for an indeterminate period,
may be denounced at any time by either Government at sixty days' notice.

Unless expressly stated otherwise, such notice shall not apply to scientific
and technical co-operation which has already begun.

IN WITNESS WHEREOF the Government of the State of Israel and the Govern-
ment of the Republic of Chile have signed this Agreement, this sixth day of
Tevet 5726, which corresponds to the twenty-ninth day of December 1965, in
two copies in the Hebrew language and two copies in the Spanish language,
both texts being equally valid and authentic.

For the Government
of the State of Israel

Golda MEIR

Minister for Foreign Affairs

For the Government
of the Republic of Chile:

Manuel F. SANCHEZ

Ambassador of Chile
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Article VII

Le present Accord entrera en vigueur par un 6change de notes auquel it
sera proc~d6 une fois que les formalit~s constitutionnelles requises auront &6
accomplies.

Article VIII

Le present Accord, conclu pour une dur&e ind&ermin&e, pourra tout
moment 6tre d~nonc6 par Fun ou l'autre des deux Gouvernements moyennant
un pr~avis de 60 jours.

Sauf indication expresse cet effet dans le pr6avis, pareille d~nonciation
n'aura pas d'effet sur la cooperation technique et scientifique d~j engag~e.

EN FOI DE QUOI le Gouvernement de I'-tat d'Isradl et le Gouvernement
de la R6publique du Chili ont sign6 le present Accord le sixi~me jour du mois de
Tevet de l'an 5726, soit le 29 d~cembre 1965, en deux exemplaires en h6breu et
deux en espagnol, les deux textes 6tant authentiques et faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'~tat d'Isra6l: de la R6publique du Chili:

Golda MEIR Manuel F. SANCHEZ
Ministre des relations ext~rieures Ambassadeur du Chili
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[HEBREW TEXT - TEXTE HIfBREU]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACION TRCNICA Y DE INTER-
CAMBIO CULTURAL ENTRE ISRAEL Y VENEZUELA

Los Gobiernos del Estado de Israel y de la Reptiblica de Venezuela,
Considerando que las relaciones entre sus pueblos pueden ser intensificadas

a trav~s de la difusi6n de informaciones sobre el progreso realizado en cada uno
de ambos Estados, en el campo del pensamiento, de la ciencia y del arte;

Conscientes de que el acervo espiritual de ambos pueblos es susceptible de
un fecundo intercambio entre sus nacionales y organismos culturales, y

Deseosos de incrementar el intercambio cultural, artistico y cientifico entre
ambos paises, haciendo cada vez mis firme la tradicional amistad que une a
Israel y Venezuela,

Han decidido celebrar un Convenio de Cooperaci6n T~cnica y de Inter-
cambio Cultural para el logro de las finalidades sefialadas, y para ese fin ban
designado sus Plenipotenciarios, a saber :

El Presidente de la Repdiblica de Venezuela, al Sefior Don Ignacio Iribarren
Borges, su Ministro de Relaciones Exteriores, y

El Presidente del Estado de Israel, al Sefior Don Eliashiv Ben-Horin, su
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario en Venezuela,

Quienes, despu~s de canjear sus respectivos Plenos Poderes, que fueron
hallados en buena y debida forma, han convenido en lo siguiente:

Articulo 1

Las Altas Partes Contratantes fomentarin todas las labores que contribuyan
al mejor conocimiento de sus respectivas culturas, de sus hechos hist6ricos y de
sus costumbres y de sus principales actividades intelectuales y cientificas, por
medio principalmente de : libros, peri6dicos y otras publicaciones; traducciones
de obras literarias; conferencias, conciertos y representaciones de obras teatrales;
exposiciones de arte y otras de caricter cultural; radiodifusi6n, grabaciones
musicales nacionales y cintas cinematogrdficas que no revistan caricter comercial;
y de intercambio comercial; y de intercambio de copias de los documentos exis-
tentes en los archivos y bibliotecas oficiales de cualquiera de los dos paises que
sean de interns para el otro, siempre y cuando dicho intercambio no infrinja las
disposiciones legales vigentes de ambos paises.

Articulo 2

Las Altas Partes Contratantes estimularin el intercambio entre sus respec-
tivos paises, de profesores, investigadores, cientificos, artistas y estudiantes, asi
como de otras personas que se interesen en particular en las actividades culturales.
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Se concedern todas las facilidades necesarias para la entrada y permanencia
de los profesores y demois personas a que se refiere este Articulo.

Articulo 3

Las Altas Partes Contratantes facilitarin el viaje de sus respectivos nacionales
considerados en el Articulo anterior, de un pais al otro, para participar en Con-
gresos o certimenes, artisticos o cientificos.

Articulo 4

Las Altas Partes Contratantes auspiciarin el desarrollo y la introducci6n
en sus Universidades y otros establecimientos de educaci6n e investigaci6n, de
cursos tendientes a difundir la cultura y la civilizaci6n de la otra Parte, y alentarAn
la creaci6n en sus respectivos paises, de centros para este fin.

Articulo 5

Con el objeto de permitir a los nacionales de cada una de las Altas Partes
Contratantes llevar a cabo sus estudios o investigaciones en el otro pais, se
intensificarin los programas ya existentes de otorgamiento de becas.

Los israelies y venezolanos beneficiarios de estas becas, estarin exentos del
pago de derechos de matricula, de examen y de otras cargas del mismo g6nero.

Articulo 6

Cada Parte Contratante protegerA en su territorio los derechos de autor de
obras literarias, diddcticas, cientificas o artisticas creadas por autores originarios
del otro Estado, de acuerdo con las Convenciones Internacionales a que se hayan
adherido o se adhieran en el futuro.

Articulo 7

Las Altas Partes Contratantes, teniendo comtin interns en fomentar el pro-
greso econ6mico y social de sus pueblos, yen con suma satisfacci6n los programas
generales y proyectos especificos de cooperaci6n t~cnica y profesional, que desde
hace tiempo estin en vigor entre Israel y Venezuela. Consideran que el creciente
intercambio de conocimientos y experiencias entre los dos pueblos, asi como sus
esfuerzos cooperativos, estin produciendo resultados pricticos alentadores y
promueven el entendimiento y la buena voluntad.

Las Altas Partes Contratantes estimulardn, por lo tanto, la ampliaci6n
de la cooperaci6n citada, en coordinaci6n con sus respectivos organismos e
instituciones competentes.
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Articido 8

Todas las diferencias entre las Altas Partes Contratantes, relativas a la
interpretaci6n o ejecuci6n de este Convenio, se decidirin por los medios pacificos
reconocidos en el Derecho Internacional.

Articulo 9

El presente Convenio seri ratificado despu6s de llenadas las formalidades
constitucionales en cada uno de los Estados Contratantes, y entrari en vigor
un mes despu6s del canje de instrumentos de ratificaci6n a efectuarse en la ciudad
de Jerusal6n dentro del mAs breve plazo posible.

EN Ft DE LO CUAL, los Plenipotenciarios designados al efecto, han firmado
el presente Convenio y estampado en 61 sus respectivos sellos.

HECHO en la ciudad de Caracas a los nueve dias del mes de junio del afio de
mil novecientos sesenta y seis, en doble original, en los idiomas hebreo y espailol.

Por el Gobierno
del Estado de Israel:

Eliashiv BEN-HORIN
Embajador de Israel

[SEAL - SCEAU]

Por el Gobierno
de la Repiblica de Venezuela:

Ignacio IRIBARREN BORGES

Ministro de Relaciones Exteriores

[SEAL - SCEAU]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION1 BETWEEN ISRAEL AND VENEZUELA
CONCERNING TECHNICAL CO-OPERATION AND
CULTURAL EXCHANGES

The Governments of the State of Israel and the Republic of Venezuela;

Considering that the ties between their peoples can be strenghthened by
the dissemination of information about the progress achieved in each of the two
States in the intellectual, scientific and artistic fields;

Aware that the spiritual heritage of the two peoples is conducive to fruitful
interchanges between their nationals and cultural organizations, and

Desiring to increase the cultural, artistic and scientific exchanges between
the two countries, thus further strengthening the traditional friendship uniting
Israel and Venezuela,

Have decided to conclude an Agreement concerning Technical Co-Opera-
tion and Cultural Exchanges for the achievement of these purposes and have
accordingly appointed as their plenipotentiaries :

The President of the Republic of Venezuela: Mr. Ignacio Iribarren Borges,
Minister for Foreign Affairs;

The President of the State of Israel: Mr. Eliashiv Ben-Horin, Ambassador
Extraordinary and Plenipotentiary in Venezuela,

Who, having exchanged their respective full powers, found in good and due
form, have agreed as follows:

Article 1

The High Contracting Parties shall promote all activities likely to contribute
to a better knowledge of their respective cultures, history and customs and their
major intellectual and scientific activities, primarily by means of: books, periodi-
cals and other publications; translations of literary works; lectures, concerts and
performances of dramatic works; artistic and other cultural exhibitions; radio
broadcasts, recordings of music and films of a non-commercial character;
commercial exchanges; and exchanges of copies of documents in the official
archives and libraries of either country which may be of interest to the other,
provided such exchanges do not violate the legal provisions in force in either
country.

I Came into force on 13 February 1970, one month after the exchange of the instruments of
ratification, which took place at Jerusalem on 13 January 1970, in accordance with article 9.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION1 ENTRE ISRAEL ET LE VENEZUELA SUR
LA COOPIPRATION TECHNIQUE ET LES RELATIONS
CULTURELLES

Les Gouvernements de l'1tat d'Israel et de la R6publique du Venezuela,
Consid6rant que les relations entre leurs peuples peuvent 8tre intensifi~es

race h la diffusion d'informations sur les progr~s r~alis6s dans chacun des deux
tats sur les plans de la pens6e, de la science et de l'art,

Conscients que le patrimoine spirituel des deux peuples peut donner lieu
h des 6changes f6conds entre leurs ressortissants et leurs organisations culturelles,

D6sireux d'accroitre les 6changes culturels, artistiques et scientifiques entre
les deux pays, en affermissant de plus en plus l'amiti6 traditionnelle qui unit
Isral et le Venezuela,

Ont d6cid6, en vue d'atteindre les objectifs susmentionn6s, de conclure une
Convention sur la coop6ration technique et les relations culturelles et ont, h cette
fin, d~sign6 leurs pl~nipotentiaires, k savoir :
Le Pr6sident de la R6publique du Venezuela: son Ministre des relations ext6-

rieures, M. Ignacio Iribarren Borges, et

Le Pr6sident de l'letat d'Isra1 : son Ambassadeur extraordinaire et pinipoten-
tiaire au Venezuela, M. Eliashiv Ben-Horin,

Lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, qui ont 6t6 recon-
nus en bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Hautes Parties contractantes favoriseront toutes les activit~s de nature
k contribuer h une meilleure connaissance de leurs cultures respectives, de leur
histoire, de leurs coutumes et de leurs principales activit6s intellectuelles et
scientifiques, principalement par les moyens suivants: livres, p~riodiques et
autres publications; traductions d'oeuvres litt~raires; conferences, concerts et
representations de pices de theatre; expositions artistiques et autres de caract~re
culturel; 6missions de radiodiffusion, disques de musique nationale et films qui
ne rev~tent pas un caract~re commercial; 6changes commerciaux; 6change de
copies des documents figurant dans les archives et les biblioth~ques officielles de
l'un des deux pays et pr6sentant de l'int6ret pour l'autre, h condition toutefois
que cet 6change ne soit pas contraire aux dispositions l~gislatives en vigueur
dans les deux pays.

I Entree en vigueur le 13 f~vrier 1970, un mois apris la date de 1'6change des instruments de
ratification, qui a eu lieu a J&usalem le 13 janvier 1970, conform6ment a larticle 9.

No 10376



230 United Nations - Treaty Series 1970

Article 2

The High Contracting Parties shall encourage the exchange between their
respective countries of teachers, research workers, scientists, artists and students,
and of other persons particularly concerned with cultural activities.

The teachers and other persons referred to in this article shall be granted all
necessary entry and residence facilities.

Article 3

The High Contracting Parties shall facilitate travel from one country to the
other by their respective nationals as referred to in the preceding article for the
purpose of taking part in artistic or scientific congresses or competitions.

Article 4

The High Contracting Parties shall promote the development and the
introduction in their universities and other educational and research institutions
of courses for the dissemination of the culture and civilization of the other
Party and shall encourage the establishment in their respective countries of
centers for that purpose.

Article 5

With a view to enabling nationals of each of the High Contracting Parties
to carry out their studies or research in the other country, existing programmes
for granting fellowships shall be strengthened.

Israelis and Venezuelans receiving such fellowships shall be exempted from
payment of registration and examination fees and other such charges.

Article 6

Each Contracting Party shall, in its territory, protect the copyrights of literary,
educational, scientific or artistic works by nationals of the other State, in accord-
ance with the international conventions to which it has acceded or accedes in
the future.

Article 7

The High Contracting Parties, having a common interest in promoting
the economic and social progress of their peoples, view with the greatest satis-
faction the general programmes and specific projects for technical and profes-
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Article 2

Les Hautes Parties contractantes stimuleront les 6changes entre leurs pays
respectifs, de professeurs, de chercheurs, de scientifiques, d'artistes et d'6tudiants,
ainsi que toutes autres personnes portant un int6r~t particulier aux activit6s
culturelles.

Elles s'accorderont r~ciproquement toutes les facilit~s n6cessaires en vue de
l'entr6e et du s6jour sur leur territoire des professeurs et des autres personnes
vis6es dans le pr6sent article.

Article 3

Les Hautes Parties contractantes faciliteront les d~placements d'un pays h
l'autre de ceux de leurs ressortissants vis~s h l'article precedent qui souhaitent
participer h des congr~s ou h des reunions de caract~re artistique ou scientifique.

Article 4

Les Hautes Parties contractantes favoriseront le d6veloppement et l'intro-
duction, dans leurs universit~s et autres tablissements d'enseignement et de
recherche, de cours tendant h faire connaitre la culture et la civilisation de l'autre
Partie, et elles encourageront la creation, dans leur pays, de centres congus h
cette fin.

Article 5

En vue de permettre aux ressortissants de chacune des Hautes Parties
contractantes de mener h bien leurs 6tudes ou leurs recherches dans l'autre pays,
on intensifiera les programmes de bourses existants.

Les Isra6liens et les Vnzu~liens qui b~n~ficieront de ces bourses seront
exonr~s, dans les universit~s, des droits d'inscription, des droits d'examen et des
autres droits de meme nature.

Article 6

Chacune des Parties contractantes prot6gera sur son territoire les droits
d'auteurs relatifs aux ouvrages littraires, p~dagogiques et scientifiques et aux
ceuvres artistiques ayant pour auteurs des ressortissants de l'autre &tat, conform6-
ment aux Conventions internationales auxquelles elles ont adh~r6 ou pourront
adhrer k l'avenir.

Article 7

Les Hautes parties contractantes, dont l'int&t commun est de promouvoir
le progr~s 6conomique et social de leurs peuples, se d6clarent extremement
satisfaites des programmes g~n~raux et des projets sp~cifiques de cooperation
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sional co-operation which have for some time been in force between Israel and
Venezuela. They consider that increasing exchanges of knowledge and experi-
ence between the two peoples, together with their co-operative efforts, are
producing encouraging practical results and promote understanding and good
will.

The High Contracting Parties shall therefore encourage the expansion of
such co-operation, in co-ordination with the competent organizations and
institutions of each of them.

Article 8

Any disputes between the High Contracting Parties relating to the inter-
pretation or execution of this Agreement shall be settled by the peaceful means
recognized in international law.

Article 9

This Agreement shall be ratified after the completion of the constitutional
formalities in each of the Contracting States and shall enter into force one month
after the exchange of instruments of ratification, to take place in the city of
Jerusalem as soon as possible.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries designated for the purpose
have signed this Agreement and have affixed thereto their respective seals.

DONE in the city of Caracas this ninth day of June 1966, in duplicate in the
Hebrew and Spanish languages.

For the Government For the Government
of the State of Israel of the Republic of Venezuela

Eliashiv BEN-HORIN Ignacio IRIBARREN BORGES

Ambassador of Israel Minister for Foreign Affairs

[SEAL] [SEAL]
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technique et professionnelle auxquels collaborent depuis longtemps Israel et
le Venezuela. Elles consid~rent que l'intensification de 1'6change de connaissances
et de donn~es d'exprience entre les deux peuples, ainsi que leurs efforts con-
certes, aboutissent h des r~sultats pratiques encourageants, facilitent la compr6-
hension et stimulent la bonne volont&

Les Hautes Parties contractantes ceuvreront done en faveur de l'6largisse-
ment de la coop6ration susmentionn6e, de concert avec leurs organisations et
institutions comptentes respectives.

Article 8

Tout diff~rend entre les Hautes Parties contractantes concernant l'inter-
prtation ou l'application de la pr~sente Convention sera r~gl6 par les moyens
pacifiques reconnus par le droit international.

Article 9

La pr~sente Convention sera ratifi~e une fois accomplies les formalit~s
pr~vues par la Constitution de chacun des 9tats contractants, et elle entrera
en vigueur un mois apr~s 1'6change des instruments de ratification, lequel aura
lieu h J6rusalem dans le plus bref d~lai possible.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires d6sign6s h cet effet ont sign6 la pr6sente
Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT en la ville de Caracas le neuf juin mil neuf cent soixante-six, en deux
exemplaires originaux, dans les langues h6braique et espagnole.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'9tat d'IsraEl : de la R6publique du Venezuela:

L'Ambassadeur d'Isra~l, Le Ministre des relations extrieures,
Eliashiv BEN-HORIN Ignacio IRIBARREN BORGES

[SCEAU] [SCEAU]
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EXCHANGE OF NOTES BETWEEN ISRAEL, ON THE ONE
HAND, AND DENMARK, FINLAND, ICELAND, NOR-
WAY AND SWEDEN, ON THE OTHER HAND, CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' RELATING TO CO-OPERA-
TION IN CONSULAR MATTERS

I

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

CONSULAR DIVISION

Jerusalem, 14 February 1967

Dear Mr. Ambassador,

Referring to our conversation on 1 February, it is my pleasure to confirm
that the Ministry for Foreign Affairs is agreeable to your suggestion, made on
behalf of the Nordic States, that Honorary Consuls of any one of those States
who are duly appointed and recognized by the Government of Israel may be
entrusted with the performance of consular functions on behalf of any other or
all other of those States.

Should the functions so entrusted to an Honorary Consul in any instance
not involve jurisdictional problems, that is to say, should his functions not entail
the authentication of documents or their production to competent authorities
in Israel, including Law Courts, his appointment will be regarded as an internal
one, not requiring official recognition by the Government of Israel.

If jurisdictional questions are involved, the procedure provided for in
Articles 8 and 15 of the Vienna Convention on Consular Relations of 1963,2
will be followed.

In accordance with the said Articles, it suffices if temporary recognition
is sought in a Note to this Ministry setting out his name, the district of his func-
tioning and the period of his appointment for the exercise of consular functions
by an Honorary Consul on behalf of a State other than the appointing State.
The Ministry will readily accord that recognition in its Note of reply.

I Came into force on 17 April 1967 by the exchange of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

IECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' DE
COOP1RRATION EN MATIRRE CONSULAIRE ENTRE
ISRAEL, D'UNE PART, ET LE DANEMARK, LA FIN-
LANDE, L'ISLANDE, LA NORVtGE ET LA SUIDE,
D'AUTRE PART

I

MINISTERE DES AFFAIRES ftRANGERES

DIVISION CONSULAIRE

J~rusalem, le 14 f~vrier 1967

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f6rant h notre entretien du I er f~vrier, j'ai l'honneur de confirmer que
le Ministate des affaires 6trang6res accepte la suggestion que vous avez faite au
nom des 1 tats nordiques, h savoir que les consuls honoraires de 'un quelconque
de ces ittats, qui sont dfiment nomm6s et qui sont agr~6s par le Gouvernement
isra~lien, soient charges d'exercer des fonctions consulaires pour le compte d'un
autre de ces ttats ou de la totalit6 d'entre eux.

Si, dans tel ou tel cas, les fonctions ainsi confides h, un consul honoraire
n'impliquent pas d'aspects juridictionnels, c'est-h-dire si elles ne comprennent
pas la l6galisation d'actes ou leur production aux autorit~s comp6tentes en Israel,
y compris les tribunaux, la nomination de l'int~ress6 sera consid6r~e comme une
nomination d'ordre interne, ne n~cessitant pas un agr~ment officiel de la part du
Gouvernement isra6lien.

Si des questions d'ordre juridictionnel sont en jeu, il y aura lieu d'appliquer
la procedure pr~vue aux articles 8 et 15 de la Convention de Vienne sur les
relations consulaires, de 19632.

Conform~ment auxdits articles, i suffit de demander un agr~ment temporaire
dans une note adress~e au Minist~re des affaires 6trang~res, pr~cisant le nom de
l'int~ress6, la circonscription dans laquelle il exerce ses fonctions et la dur~e de
sa nomination pour exercer, en tant que consul honoraire, des fonctions consu-
laires pour le compte d'un ttat autre que l'1ttat de nomination. Le Minist~re
accordera promptement son agr~ment dans sa note de r~ponse.

1 Entr6 en vigueur le 17 avril 1967 par l'6ehange desdites notes.

2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 596, p. 261.
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If the foregoing proposals answer the needs in view, may I suggest that
a Note be sent by Your Excellency to the Ministry in the terms outlined.

Sincerely yours,

R. NALL

Director

His Excellency Mr. Sigvald Kristonson,
Ambassador of Denmark in Israel

II

AMBASSADE ROYALE DE DANEMARK
1

TEL AVIV

NOTE VERBALE

The Royal Danish Embassy presents its compliments to the Ministry for
Foreign Affairs and has the honour to inform the Ministry as follows:

The Heads of the Diplomatic Missions to Israel for Denmark, Finland,
Iceland, Norway, and Sweden have instructed their Honorary Consuls to act
for each other in case of necessity for safeguarding the interests of any Nordic
citizen, who may be in need of consular assistance in accordance with the instruc-
tions given by the Nordic governments. The Embassy wishes in this connection
to refer to the letter of 14th February, 1967 from the Director of the Consular
Division of the Ministry for Foreign Affairs to the Danish Ambassador, acting
on behalf of the Nordic Ambassadors.

The Danish Embassy takes this opportunity to renew to the Ministry for
Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.

Tel Aviv, 17 April 1967
[SEAL]

The Ministry for Foreign Affairs
Jerusalem

I Royal Danish Embassy.
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Si les propositions susmentionn6es r6pondent aux besoins de la cause, puis-je
vous sugg~rer de bien vouloir envoyer au Minist~re une note r6dig6e dans le sens
indiqu6 ci-dessus.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

Le Directeur:

R. NALL

Son Excellence M. Sigvald Kristonson
Ambassadeur du Danemark en Israel

II

AMBASSADE ROYALE DU DANEMARK

TEL-AVIV

NOTE VERBALE

L'Ambassade royale du Danemark prsente ses compliments au Ministbre
des affaires 6trang~res et a l'honneur de porter h sa connaissance ce qui suit :
Les Chefs des missions diplomatiques du Danemark, de la Finlande, de l'Islande,
de la Norv~ge et de la Suede en Israel ont donn6 comme directives h leurs consuls
honoraires d'agir les uns pour les autres en cas de besoin afin de sauvegarder les
int6r6ts de tout citoyen d'un pays nordique qui pourrait avoir besoin d'une assis-
tance consulaire conform6ment aux instructions donn6es par les gouvernements
des pays nordiques. L'Ambassade se r6fbre en l'occurrence h la lettre du
14 f6vrier 1967 que le Directeur de la Division consulaire du Ministbre des
affaires 6trang~res a adress6e h l'Ambassadeur du Danemark, agissant au nom des
ambassadeurs des pays nordiques.

L'Ambassade du Danemark saisit cette occasion, etc.

Tel-Aviv, le 17 avril 1967

[SCEAU]

Le Minist~re des affaires 6trang~res
J rusalem
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FINNISH EMBASSY

No. 271

The Finnish Embassy presents its compliments to the Ministry for Foreign
Affairs and has the honour to inform the Ministry as follows:

[See note II]

The Finnish Embassy avails itself of this opportunity to renew to the

Ministry for Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.

Tel-Aviv, 17th April 1967

The Ministry for Foreign Affairs
Jerusalem

IV

SENDIRAD fSLANDS
1

OSL6

The Embassy of Iceland presents its compliments to the Ministry for
Foreign Affairs and has the honour to inform the Ministry as follows:

[See note II]

The Embassy of Iceland takes this opportunity to renew to the Ministry for
Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.

Oslo, April 17, 1967

[SEAL]

Ministry for Foreign Affairs
Jerusalem

I Embassy of Iceland.
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III

AMBASSADE DE FINLANDE

No 271

L'Ambassade de Finlande pr~sente ses compliments au Ministfre des
affaires 6trangfres et a l'honneur de porter h sa connaissance ce qui suit:

[Voir note II]

L'Ambassade de Finlande saisit cette occasion, etc.

Tel-Aviv, le 17 avril 1967

Le Minist&e des affaires 6trang~res
Jrusalem

IV

AMBASSADE D'ISLANDE

OSLO

L'Ambassade d'Islande pr~sente ses compliments au Minist~re des affaires
trang~res et a l'honneur de porter h sa connaissance ce qui suit:

[Voir note II]

L'Ambassade d'Islande saisit cette occasion, etc.

Oslo, le 17 avril 1967

[SCEAU]

Minist~re des affaires 6trang~res
J6rusalem

N
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V

ROYAL NORWEGIAN EMBASSY

NOTE VERBALE

The Royal Norwegian Embassy presents its compliments to the Ministry
for Foreign Affairs and has the honour to inform the Ministry as follows:

[See note II]

The Royal Norwegian Embassy takes this opportunity to renew to the
Ministry for Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.

Tel Aviv, April 17, 1967
[SEAL]

The Ministry for Foreign Affairs
Jerusalem

VI

ROYAL SWEDISH EMBASSY

No. 14/67

Mr. Avi Primor
Scandinavian Desk
Ministry for Foreign Affairs
Jerusalem

NOTE

The Royal Swedish Embassy presents its compliments to the Ministry for
Foreign Affairs and has the honour to inform the Ministry as follows:

[See note II]

The Royal Swedish Embassy avails itself of this opportunity to renew
to the Ministry for Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.

Tel Aviv, April 17, 1967
[SEAL]

Ministry for Foreign Affairs
Jerusalem

No. 10377
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V

AMBASSADE ROYALE DE NORVkGE

NOTE VERBALE

L'Ambassade royale de Norv~ge prdsente ses compliments au Minist~re
des affaires trang~res et a l'honneur de porter h sa connaissance ce qui suit:

[Voir note II]

L'Ambassade royale de Norv~ge saisit cette occasion, etc.

Tel-Aviv, le 17 avril 1967
[SCEAU]

Le Minist&e des affaires dtrang~res
J rusalem

VI

AMBASSADE ROYALE DE SUDE

N' 14/67

Monsieur Avi Primor
Bureau scandinave
Minist~re des affaires 6trang&es
J rusalem

NOTE

L'Ambassade royale de Suede prdsente ses compliments au Minist~re des
affaires &rang~res et a l'honneur de porter h sa connaissance ce qui suit:

[Voir note II]

L'Ambassade royale de Su~de saisit cette occasion, etc.

Tel-Aviv, le 17 avril 1967
[SCEAU]

Minist~re des affaires 6trang~res
Jdrusalem
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CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE STATE OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF UGANDA

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic
of Uganda desirous of promoting the fullest possible understanding between
their respective countries in the intellectual, artistic and scientific fields, as well
as their acquaintance with the institutions and social life of the other Contracting
Party undertake for that purpose to encourage, support and facilitate friendly
co-operation and cultural exchange between them, and have agreed that the means
and ventures aimed at these objectives should be as follows

Article 1

In order to facilitate exchanges in the spheres of culture, science and litera-
ture, the Contracting Parties will in particular and on a basis of reciprocity,
encourage the exchange of books, periodicals, films and records of an educational
character, in the original or in translation, as well as the exchange of copies of
works and objects of an artistic character.

Article 2

The Contracting Parties will favour the co-operation and exchange of
scientists, research workers, writers, lecturers and students, and will do everything
in their power to facilitate the attainment of these objectives.

Article 3

The Contracting Parties will within the limits of their legislation, take all
measures calculated to facilitate journeys of their nationals when made with
a view to taking part in conferences or cultural or scientific gatherings. For
this purpose, the getting together for encounters of sports and games, as well as
the attendance of exhibitions of a cultural or a scientific nature is deemed as a
particularly, though not exclusively, fitting gathering.

1 Came into force on 7 September 1969, the date of the instrument of ratification transmitted
by the Government of Israel to the Government of Uganda, as agreed upon between the two
parties. (The instrument of ratification transmitted by Uganda was dated on 9 December 1968.)
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD CULTUREL1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'ITAT D'ISRAPL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
R18PUBLIQUE DE L'OUGANDA

Le Gouvernement de l'1tat d'Isral et le Gouvernement de la Rpublique
de l'Ouganda, d~sireux de promouvoir l'entente la plus complete possible entre
leurs pays respectifs dans les domaines intellectuel, artistique et scientifique,
ainsi que la comprehension des institutions et de la vie sociale de l'autre Partie
contractante, s'engagent h cette fin k encourager, appuyer et faciliter la coopera-
tion amicale et les 6changes culturels entre les deux pays, et sont convenus que
les moyens et initiatives visant ces objectifs devraient tre les suivants:

Article premier

Afin de faciliter les 6changes dans le domaine de la culture, de la science
et de la littrature, les Parties contractantes favoriseront notamment, sur une base
de r~ciprocit6, l'change d'ouvrages, de publications, de films et de disques ayant
un caract~re 6ducatif, en original ou en traduction, ainsi que l'6change de copies
d'ceuvres et d'objets ayant un caract~re artistique.

Article 2

Les Parties contractantes favoriseront la cooperation et les 6changes
d'hommes de science, de chercheurs, d'hommes de lettres, de confrenciers et
d'6tudiants et feront tout ce qui est en leur pouvoir pour faciliter la r~alisation
de ces objectifs.

Article 3

Les Parties contractantes prendront, dans le cadre de leur legislation, toutes
les mesures propres h faciliter les voyages que feraient leurs nationaux en vue de
prendre part h des conf6rences ou h des reunions de caract~re culturel ou
scientifique. A cette fin, les rencontres sportives ou r6cr6atives, ainsi que les
visites d'expositions de caract~re culturel ou scientifique sont considr~es comme
des occasions de r~unions qui, sans &re les seules, sont particuli~rement
indiqu~es.

I Entr6 en vigueur le 7 septembre 1969, date de l'instrument de ratification remis au
Gouvernement ougandais par le Gouvernement isra~lien, cornme convenu entre les deux parties.
(L'instrument de ratification transmis par l'Ouganda porte Ia date du 9 d~cembre 1968.)
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Article 4

The .Contracting Parties will concern themselves with the development of
tourism between the two countries with a view to doing all in their power to
promote mutual acquaintance, understanding and economic benefit between the
two peoples.

Article 5

The Contracting Parties will, by means at their disposal and within the
framework of their internal legislation and on condition of reciprocity, see to it
that all the foregoing provisions are implemented and will, for that purpose,
grant all desirable facilities.

Article 6

The present Agreement is subject to ratification in accordance with the
internal legislation of each of the Contracting Parties and will come into force
on the date of exchange of instruments of ratification.

Article 7

Each of the Contracting Parties has the right to terminate the present
Agreement by sending a written notice notifying the other Contracting Party
about such termination. The Agreement will be deemed terminated after six
calendar months from the date of posting or handing over a notice to this effect
by one Party to the other Party.

IN WITNESS WHEREOF the representatives of each of the Contracting Parties
have signed this Agreement.

DONE and signed in Kampala, in the Hebrew and the English languages,
both original texts being equally authentic, on the eleventh day of October, 1968,
corresponding to the nineteenth day of Tishrei 5729.

For the Government For the Government
of the State of Israel of the Republic of Uganda:

Aharon OFRI Constantine BARANGA KATITI

Ambassador Extraordinary Minister of Culture
and Plenipotentiary and Community Development

[SEAL]
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Article 4

Les Parties contractantes veilleront au d~veloppement du tourisme entre
les deux pays afin de faire tout ce qui est en leur pouvoir pour promouvoir
la comprdhension, l'entente et les avantages &onomiques mutuels entre les deux
peuples.

Article 5

Les Parties contractantes veilleront, par les moyens dont elles disposent,
dans le cadre de leur lgislation interne et sous condition de r6ciprocit6, h l'appli-
cation de toutes les dispositions qui pr~c&dent et accorderont h cet effet toutes
les facilit~s souhaitables.

Article 6

Le pr~sent Accord est sujet h ratification conform~ment h la legislation
interne de chacune des Parties contractantes et entrera en vigueur h la date de
1'6change des instruments de ratification.

Article 7

Chacune des Parties contractantes a le droit de d6noncer le present Accord
par voie de notification 6crite adress&e l'autre Partie contractante. L'accord
sera r6put6 avoir pris fin six mois civils compter de la date h laquelle une Partie
aura adress6 par la poste ou remis h l'autre Partie une notification h cet effet.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants de chacune des Parties contractantes ont
sign6 le present Accord.

FAIT et sign6 h Kampala, en langues hMbraique et anglaise, les deux textes
originaux faisant 6galement foi, le 11 octobre 1968, correspondant au 19 Tishrei
5729.

Pour le Gouvernement
de l'ltat d'Isra6i :

L'Ambassadeur extraordinaire
et plnipotentiaire,

Aharon OFRI

Pour le Gouvernement
de la R~publique de l'Ouganda:

Le Ministre de la culture
et du d~veloppement communautaire,

Constantine BARANGA KATITI

[SCEAU]
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EXCHANGE OF
BETWEEN
RELATING

NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
ISRAEL AND TRINIDAD AND TOBAGO
TO VISAS

I

EMBASSY OF ISRAEL

Port of Spain, 31 December 1968
Your Excellency,

I have the honour to inform you that, to facilitate travel between our two
countries, the Government of Israel is prepared to conclude with the Government
of Trinidad and Tobago an Agreement in the following terms:

Article 1

For the purposes of this Agreement, 'passport' shall mean a regular passport, or a
diplomatic or service passport.

Article 2

Nationals of Trinidad and Tobago, holders of passports valid for Israel, shall be
exempt from the obligation of obtaining entry visas for a stay in Israel not exceeding
three months.

Article 3

Nationals of Israel, holders of passports valid for Trinidad and Tobago shall be
excempt from the obligation of obtaining entry visas for a stay in Trinidad and Tobago
not exceeding three months.

Article 4

Nationals of Trinidad and Tobago and Israel who wish to stay in Israel or Trinidad
and Tobago, respectively, for a period exceeding three months, including those appointed
as members of the respective diplomatic missions or consular posts, shall obtain the
necessary authorisation from the competent authorities of the country concerned. Such
authorisation, when granted, shall be free of charge.

Article 5

Subject to the foregoing provisions, persons benefiting under this Agreement shall,
while in Israel or Trinidad and Tobago, comply with the laws and regulations applicable

1 Came into force on 1 April 1969, in accordance with article 9.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

IECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
ISRA.L ET LA TRINITI-ET-TOBAGO SE RAPPORTANT
AUX VISAS

I

AMBASSADE D'ISRAEL

Port of Spain, le 31 december 1968

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de vous informer qu'en vue de faciliter les voyages entre nos
deux pays, le Gouvernement isra~lien est dispos6 conclure avec le Gouverne-
ment de la Trinit6-et-Tobago un accord r~dig6 comme suit:

Article premier

Aux fins du present Accord, le terme (( passeport * d~signe tout passeport ordinaire
et tout passeport diplomatique ou de service.

Article 2

Les ressortissants de la Trinit6-et-Tobago titulaires de passeports valables au regard
d'Israil seront dispenses de l'obligation du visa si la dur~e de leur sjour en Isra6l ne
d~passe pas trois mois.

Article 3

Les ressortissants isra61iens titulaires de passeports valables au regard de la Trinit6-
et-Tobago seront dispens6s de l'obligation du visa si la dur6e de leur s6jour la Trinit&
et-Tobago n'exc~de pas trois mois.

Article 4

Les ressortissants de la Trinit6-et-Tobago et les ressortissants isra61iens d6sirant
s6journer plus de trois mois en Israil ou h la Trinit6-et-Tobago, selon le cas, y compris les
membres des missions diplomatiques ou consulaires de la Trinit6-et-Tobago et de celles
d'IsraEl, devront se procurer I'autorisation necessaire aupr~s des autorit6s comp&entes du
pays int6ress6. Cette autorisation, si elle est accord6e, sera d61ivr6e sans frais.

Article 5

Sous r6serve des dispositions pr6c6dentes, les personnes b6n6ficiant des dispositions
du pr6sent Accord devront, au cours de leur s6jour en Isra~l ou ]a Trinit&et-Tobago,

1 Entr6 en vigueur le Ier avril 1969, conform'ment A 'article 9.
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to foreigners in respect of entry, residence, temporary or permanent, and shall not take
up any employment, whether paid or unpaid, nor exercise any professional or commercial,
activity.

Article 6

The Governments of Trinidad and Tobago and Israel reserve the right to refuse
admission to persons not possessing a valid passport or lacking adequate means of sub-
sistence or the possibility of acquiring them by legally authorised employment, or designa-
ted as undesirable or considered likely to endanger the public peace, public order, public
health, or national security.

Article 7

(a) The Government of Israel undertakes to readmit to its territory, at any time
and without formalities, any of its nationals who have entered Trinidad and Tobago.

(b) The Government of Trinidad and Tobago undertakes to readmit to its territory,
at any time and without formalities, any of its nationals who have entered Israel.

Article 8

The Governments of Trinidad and Tobago and Israel reserve the right temporarily
to suspend the application of this Agreement, except Article 7 thereof, for reasons of
public order or national security, by giving the other Government immediate notice
through diplomatic channels.

Article 9

This Agreement shall come into force on 1 April 1969 for a period of one year. Unless
notice of termination is given, through diplomatic channels, thirty days before the
expiration of such period, it shall be deemed to be extended indefinitely. Either party to
this Agreement, may however terminate it after the first year of its operation by giving
to the other party thirty days' advance notice through diplomatic channels, and the Agree-
ment shall terminate on the ninetieth day from the date of such notice.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of Trinidad
and Tobago, it is suggested that this Note and your Note in reply to that effect
shall constitute an Agreement between the Government of Trinidad and Tobago
and the Government of Israel.

I avail myself, Excellency, of this opportunity to reiterate to you the assur-
ances of my highest consideration.

J. DORON

Ambassador of Israel
His Excellency Mr. Arthur N. R. Robinson
Minister of External Affairs

of Trinidad and Tobago
Port of Spain
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respecter les lois et r~glements relatifs i l'entr~e et h la residence, temporaire ou perma-
nente, des &rangers, et ne devront occuper aucun emploi, r~munr6 ou non, ni exercer
aucune activit6 professionnelle ou commerciale.

Article 6

Le Gouvernement de la Trinit6-et-Tobago et le Gouvernement isralien se r~ser-
vent le droit de refuser l'acc~s de leur territoire aux personnes ne d&enant pas de passe-
port valable ou n'ayant ni les ressources voulues ni la possibilit6 de se les procurer en
exer4ant un emploi licite ou encore qui sont qualifi~es d'ind~sirables ou consid~r~es corn-
me risquant de mettre en danger la tranquillit6, l'ordre public, la sant6 publique ou la
s~curit6 nationale.

Article 7

a) Le Gouvernement isra~lien s'engage r~admettre sur son territoire, i tout
moment et sans formalit~s, tout ressortissant isralien se trouvant i la Trinit6-et-Tobago.

b) Le Gouvernement de la Trinit6-et-Tobago s'engage k r~admettre sur son terri-
toire, tout moment et sans formalit~s, tout ressortissant de la Trinit6-et-Tobago se
trouvant en Isral.

Article 8

Le Gouvernement de la Trinit6-et-Tobago et le Gouvernement isra~lien se r~ser-
vent le droit de suspendre temporairement l'application du present Accord, l'exception
toutefois de son article 7, pour des raisons d'ordre public ou de s~curit6 nationale, sous
reserve d'en aviser imm~diatement l'autre Gouvernement par la voie diplomatique.

Article 9

Le present Accord entrera en vigueur le ler avril 1969 pour une p6riode d'un an.
S'il n'est pas d6nonc6 par la voie diplomatique 30 jours avant l'expiration de cette p~riode,
il sera consid~r6 comme reconduit pour une dur~e ind~termine. Chacune des Parties au
present Accord peut cependant le d~noncer apr~s la premiere annie d'application, en
donnant i l'autre par la voie diplomatique un pr~avis de 30 jours et l'Accord prendra fin
90 jours apr~s la date dudit pr~avis.

Si les propositions qui prcedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
de la Trinit6-et-Tobago, je propose que la pr6sente note et votre r6ponse dans
le m~me sens constituent un accord entre le Gouvernement de la Trinit6-et-
Tobago et le Gouvernement isra~lien.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur d'Isra6l:
J. DORON

Son Excellence M. Arthur N. R. Robinson
Minist~re des affaires ext~rieures

de la Trinit6-et-Tobago
Port of Spain
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II

[EMBLEM]

Port of Spain, 31 December 1968
Your Excellency,

I have the honour to refer to your Note dated 31 December 1968 which
reads as follows :

[See note I]

I have the honour to confirm that the above-mentioned proposals are accept-
able to the Government of Trinidad and Tobago and that Your Excellency's
Note, together with this reply, shall be regarded as constituting an agreement
between our two Governments on this subject.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Arthur N. R. ROBINSON

Minister of External Affairs

His Excellency Mr. Jacob Doron
Ambassador of Israel
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II

[EMBLUME]

Port of Spain, le 31 ddcembre 1968
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre, en date du 31 d6cembre
1968, rddigde comme suit:

[Voir note I]

Je confirme que les dispositions qui prdc~dent rencontrent 'agr6ment du
Gouvernement de la Trinit6-et-Tobago et que votre note et la prdsente r6ponse
constitueront un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrder, etc.

Le Ministre des affaires extdrieures:

Arthur N. R. ROBINSON

Son Excellence M. Jacob Doron
Ambassadeur d'Israel

N
O
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2 i'

o ri-7 jin~ nzv 17 rin, mool an -mT ,on V' 7,1,30

mniun'pi nvp- .ikc, ,fmi.\no" nI

No 10380



270 United Nations - Treaty Series 1970

EXTRADITION AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE STATE OF ISRAEL AND THE GOVERN-
MENT OF CANADA

The Government of the State of Israel and the Government of Canada,
desiring to make provision for the reciprocal extradition of persons convicted or
accused of criminal offences, have agreed as follows

Article I

The Contracting Parties agree reciprocally to extradite, under the terms and
conditions of this Agreement, any person who, being accused or convicted of an
offence committed within the territory of one Party, shall be found in the territory
of the other Party; provided always that such offence is mentioned in the Schedule
and such offence is punishable in accordance with the laws of both Parties.

Article 2

For the purposes of this Agreement "territory" shall be deemed to be all
the territory falling under the jurisdiction of the Contracting Parties including
their territorial waters and vessels and aircraft registered therein, and an offence
committed partly within the territory of one Party shall be deemed to have been
committed within its territory.

Article 3

The determination that extradition, based upon a request therefor, should
or should not be granted shall be made in accordance with the domestic law of
the requested Party and the person whose extradition is sought (the "person
claimed") shall have the right to such remedies and recourses as are provided
by such law.

Article 4

A person claimed shall not be extradited if

(a) he is under examination or trial in the territory of the requested Party for
the act for which his extradition is requested;

(b) he has already been tried and acquitted or punished anywhere for the act
for which his extradition is requested;

1 Came into force on 19 December 1969, thirty days after the date of the exchange of the instru-
ments of ratification, which took place at Jerusalem on 19 November 1969, in accordance with
article 21 of the Agreement, as amended by the exchange of notes of 4 February 1969.
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ACCORD D'EXTRADITION1 ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE L'ITAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DU
CANADA

Le Gouvernement de l'ITtat d'Isral et le Gouvernement du Canada,
d~sireux d'instituer des dispositions en vue de l'extradition r~ciproque des
individus pr6venus ou convaincus d'actes criminels, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties Contractantes s'engagent h se livrer r~ciproquement, conform6-
ment aux dispositions et aux conditions du present Accord, tout individu qui
6tant pr~venu ou convaincu d'un acte commis sur le territoire de l'une d'elles se
trouvera sur le territoire de l'autre Partie, pourvu que ledit acte figure h l'Annexe
et soit punissable aux termes du droit national des deux Parties.

Article 2

Aux fins du present Accord, le mot # territoire ) s'applique h tout le territoire
auquel s'6tend la juridiction des Parties contractantes, y compris leurs eaux
territoriales ainsi que les navires et a6ronefs immatricul6s dans ce territoire et
toute infraction commise en partie sur le territoire de l'une des Parties sera
r~put~e avoir 6t6 commise en totalit6 sur ledit territoire.

Article 3

La decision d'accorder ou de refuser une demande d'extradition doit 6tre
prise conform~ment au droit national de la Partie requise, et l'individu dont
l'extradition est r~clam6e (# l'individu r6clam6 *) aura droit h tous les moyens
et recours pr6vus par ledit droit.

Article 4

L'individu r~clam6 ne sera pas extrad6:
a) S'il fait d6jh l'objet d'une proc6dure d'enqu~te ou d'un procs dans l'I8tat

requis h raison de l'infraction qui motive la demande d'extradition;

b) S'il a d~jh tjug6, acquitt6 ou puni, en quelque endroit que ce soit pour l'acte
qui motive la demande d'extradition;

1 Entr6 en vigueur le 19 d6cembre 1969, 30 jours apr~s la date de l'change des instruments
de ratification, qui a eu lieu a J6rusalem le 19 novembre 1969, conform6ment L'article 21 de l'accord,
tel que modifi6 par 1'6change de notes du 4 f6vrier 1969.
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(c) he is exempt from prosecution or punishment by lapse of time or other
lawful cause according to the law of the requesting or requested Party for
the offence for which his extradition is requested;

(d) the offence for which his extradition is requested is one of a political character
or the request for his extradition has been made with a view to prosecute or
punish him for an offence of a political character;

(e) the request for his extradition has been made for the purpose of prosecuting
or punishing him on account of his race, religion, nationality or political
opinion or his position may be prejudiced for any of these reasons; or

(f) he was convicted in contumacium.

Article 5

If, under the law of the requesting Party, the person claimed is liable to the
death penalty for the offence on which the request for his extradition is based,
but the law of the requested Party does not provide for the death penalty in a
similar case, extradition may be refused.

Article 6

A request for extradition shall be in writing and shall be communicated by
a diplomatic agent of the requesting Party to the Ministry for Foreign Affairs
of the requested Party.

Article 7

The requesting Party shall submit to the requested Party
(a) a description of the person claimed, a statement and particulars of the offence

and the text of the enactment creating the offence and prescribing the
punishment therefor;

(b) if the request relates to an accused person, a warrant for his arrest issued by
a judge or other judicial authority of the requesting Party, or a certified
copy thereof, and such evidence as according to the law of the requested
Party, subject to this Agreement, would justify his arrest and committal
for trial if the offence had been committed there;

(c) if the request relates to a convicted person, a judgement, certificate or other
judicial document drawn by a competent authority of the requesting Party,
or a certified copy thereof, proving that the person has been convicted and
sentenced for an offence mentioned in the Schedule.
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c) S'il est exempt6 de toute poursuite judiciaire ou de toute peine par 6coulement
de temps ou pour toute autre raison l~gale en vertu des lois de la Partie requ6-
rante ou de la Partie requise en ce qui concerne l'infraction motivant la
demande d'extradition;

d) Si l'infraction qui motive la demande d'extradition pr~sente un caract~re
politique, ou encore si la demande d'extradition a &6 faite dans le but de le
mettre en jugement ou de le punir pour une infraction revftant un caract~re
politique;

e) Si l'extradition est demand~e aux fins de le mettre en jugement ou de le punir
pour des consid6rations de race, de religion, de nationalit6 ou d'opinions
politiques, ou que la situation de cet individu risque de souffrir un prejudice
pour l'une ou l'autre de ces raisons; ou

f) S'il a 6t6 condamn6 par contumace.

Article 5

L'extradition peut tre refus~e si, en vertu du droit de la Partie requ~rante
l'individu r~clam6 est passible de la peine de mort pour l'infraction qui motive
la demande d'extradition mais que cette peine ne soit pas pr6vue par le droit de
la Partie requise pour un cas semblable.

Article 6

Toute demande d'extradition doit 6tre faite par 6crit et communiqu~e par
un agent diplomatique de la Partie requ~rante au Minist~re des Affaires 6trang~res
de la Partie requise.

Article 7

La Partie requ6rante doit soumettre h la Partie requise:
a) Le signalement de l'individu r~clam6, un expos6 pr6cis de l'infraction et le

texte de la 16gislation cr~ant l'infraction et ordonnant la peine correspondante;

b) Un mandat d'arr~t d6cerne par un juge ou une autre autorit6 judiciaire de la
Partie requ~rante, ou une copie certifi6e dudit mandat si la demande porte
sur un individu pr~venu. Elle doit aussi soumettre tout 6l6ment de preuve qui,
au regard du droit de la Partie requise, sous reserve du pr6sent Accord,
justifierait l'arrestation et la mise en jugement dudit individu si l'infraction
avait 6t6 commise sur le territoire de la Partie requise;

c) Si la demande vise une personne trouv~e coupable d'un crime, un jugement,
un certificat ou tout autre document judiciaire r6dig6 par une autorit6 comp6-
tente, ou une copie certifi~e conforme desdits documents, dresses par une
autorit6 compktente de la Partie requrante et 6tablissant que ledit individu
a 6t6 convaincu et condamn6 h une peine pour une infraction figurant
l'Annexe.
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Article 8

Whether or not a request for extradition has yet been received in accordance
with Article 6, a judge or other judicial authority in the territory of the requested
Party may issue a warrant for the apprehension and detention of the person
claimed

(a) in Canada, on production of a warrant of arrest issued in Israel or upon an
information or complaint, and upon such evidence as, in the opinion of such
authority, would justify the issue of a warrant if the offence of which the
person is accused or is alleged to have been convicted had been committed
in Canada;

(b) in Israel, upon an indication of intention to request extradition, and either
on production of a warrant issued in Canada or upon such evidence as, in
the opinion of such authority, would justify the issue of a warrant if the offence
of which the person is accused or alleged to have been convicted had been
committed in Israel.

Article 9

The person claimed shall, subject to this Agreement and the extradition
law of the requested Party, be brought before a judge or other judicial authority
who may commit the person for extradition if

(a) in the case of a convicted person, such evidence is produced as would,
according to the law of the requested Party, prove that he was so convicted;

(b) in the case of an accused person, such evidence is produced as would,
according to the law of the requested Party, justify his committal for trial
if the offence had been committed in the territory of the requested Party.

Article 10

(1) A person claimed may be released if a request for his extradition, and
the documents referred to in Article 7, are not received within forty-five days
from the date of his apprehension, or within such further time as a judge or other
judicial authority may direct.

(2) The release, under this Article, of the person claimed shall not prevent
extradition proceedings again being initiated if, subsequent to the time mentioned
herein, the documents and other evidence required are received.

Article 11

(1) In extradition proceedings pursuant to this Agreement, the judge or
other judicial authority of the requested Party will admit as evidence
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Article 8

Qu'une demande d'extradition ait 6 reque ou non conform6ment h
l'Article 6, un juge ou une autre autorit6 judiciaire du territoire de la Partie
requise peut d6cerner un mandat d'arrft et de d6tention contre 1'individu
r6clam6 :

a) Au Canada, sur production d'un mandat d'arr~t d6cern6 en Israel ou sur une
d6nonciation ou une plainte et sur production de toute preuve qui, selon
l'opinion de telle autorit6, justifierait l'6mission d'un mandat si linfraction
dont la personne est accus6e ou dont elle est cens6e avoir 6t6 convaincue,
avait 6 commise au Canada;

b) En Israel, sur la manifestation de l'intention de demander l'extradition, et sur
production soit d'un mandat d6cern6 au Canada soit de toute preuve qui,
de l'avis de ladite autorit6, justifierait l'6mission d'un mandat si l'infraction
dont la personne est accus6e oii dont elle est cens6e avoir &6 convaincue,
avait 6t6 commise en Israel.

Article 9

L'individu r6clam6 sera emmen6, sous r6serve du pr6sent Accord et des lois
d'extradition de la Partie requise, devant un juge ou une autre autorit6 judiciaire
qui pourra le faire livrer pour extradition :
a) Dans le cas d'un individu trouv6 coupable, s'il est produit une preuve

conforme au droit de la Partie requise, 6tablissant que ledit individu a 6
d6clar6 coupable pour l'infraction en cause

b) Dans le cas d'un pr~venu, s'il est produit une preuve conforme au droit de
la Partie requise, qui justifierait sa mise en jugement si l'infraction avait &6
commise sur le territoire de la Partie requise.

Article 10

1) L'individu r~clam6 peut 6tre mis en libert6 si la demande d'extradition
et les documents vis~s a l'Article 7 ne sont pas produits dans les quarante-cinq
jours de la date oii il a 6t6 apprehend6, ou dans le d6lai suppl6mentaire imparti
par un juge ou une autre autorit6 judiciaire.

2) En vertu du present Article, la mise en libert6 de l'individu rclam6
n'emp~chera pas une nouvelle procedure d'extradition, si les documents et autres
616ments de preuves exig~s sont produits post~rieurement aux d~lais pr~vus dans
ledit Article.

Article 11

1) Dans les proc6dures d'extradition vis6es par le pr6sent Accord, le juge
ou tout autre autorit6 judiciaire de la Partie requise admettra comme preuves:
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(a) warrants or copies thereof issued in the territory of the requesting Party;

(b) sworn depositions or affirmations of witnesses taken in the territory of the
requesting Party, or copies thereof;

(c) judgements, certificates or other judicial documents stating the fact of
conviction and sentence, or copies thereof, issued in the territory of the
requesting Party;

if they purport to be certified to be the original or true copy by a judge, magistrate
or officer of the requesting Party and are authenticated

(d) by the oath or affirmation of some witness;
(e) by being sealed with the official seal of the Minister of Justice or other

Minister of the requesting Party; or
(f) in any other manner for the time being permitted by the law of the requested

Party.

(2) A document purporting to be authenticated in accordance with this
Article shall be deemed to be an authentic document and to have been signed or
certified by a person competent to do so.

Article 12

A person claimed shall not be extradited from Canada until after the expira-
tion of fifteen days, and from Israel until after the expiration of thirty days, from
the date of his committal for extradition or, if proceedings are taken to test the
validity of the committal, until after the final decision is given in such proceedings.

Article 13

(1) If extradition is granted the requested Party shall promptly notify the
requesting Party and shall cause the person claimed to be surrendered to the
persons who are authorized by the requesting Party to receive him.

(2) If so requested, the person claimed shall be sent by the requested Party
to the point of embarkation in the territory of that Party which the diplomatic or
consular agent of the requesting Party shall indicate.

Article 14

When the person claimed is being proceeded against or is serving a sentence
in the territory of the requested Party for an offence other than that for which
extradition has been requested, his surrender may be deferred until the con-
clusion of the proceedings and the full execution of any punishment he may be
or may have been awarded.
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a) Les mandats d'arrt ou des copies de ceux-ci 6mis dans le territoire de la
Partie requ6rante;

b) Les depositions asserment~es ou les affirmations de t~moins recueillies sur le
territoire de la Partie requrante, ou des copies de ces pices;

c) Les jugements ou les certificats de jugements ou les documents judiciaires
6tablissant une d~claration de culpabilit6 et une condamnation ou copies de
ceux-ci, d~livr~s sur le territoire de la Partie requ~rante.

Ces pi~ces seront admises comme preuves si elles semblent certifi~es comme
originales ou copies conformes, par un juge, un magistrat ou un agent de la Partie
requ~rante et sont l6galis~es :
d) Par le serment ou l'affirmation d'un t6moin;
e) Par l'apposition du sceau officiel du Ministre de la Justice ou d'un autre

ministre de la Partie requrante; ou
f) De tout autre mani~re admise par les lois de la Partie requise.

2) Un document donn6 comme 6tant lgalis6 en conformit6 du present
Article sera r~put6 authentique et avoir 6t6 sign6 ou certifi6 par une personne
habilit~e k cet effet.

Article 12

L'individu riclam6 ne sera pas extrad6 du Canada avant l'expiration d'un
d~lai de quinze jours, et d'Isradl avant l'expiration d'un d~lai de trente jours,
h compter de la date de l'ordonnance de son incarceration pour extradition ou
avant que jugement d6finitif ne soit rendu s'il est institu6 des procedures pour
la vrification de la validit6 d'une telle ordonnance, si de telles proc6dures ont 6t6
institutes.

Article 13

1) Si l'extradition est accord~e, la Partie requise en avisera sur-le-champ
la Partie requ~rante et fera livrer l'individu r~clam6 aux agents de la Partie
requ~rante autoris~s k le recevoir.

2) Sur demande, l'individu r~clam6 sera envoy6 par la Partie requise au
point d'embarcation sur le territoire de cette Partie d~sign6 par le repr6sentant
diplomatique ou consulaire de la Partie requ~rante.

Article 14

Si l'individu r~clam6 fait l'objet d'une poursuite judiciaire ou s'il purge une
peine sur le territoire de la Partie requise pour une infraction autre que celle
pour laquelle l'extradition est demand~e, sa remise ik la Partie requrante peut
8tre diffr6e jusqu'au terme de la poursuite ou, s'il est et a 6t6 condamn6, jusqu'
ce qu'il ait purg6 enti6rement la peine h laquelle il est ou aura 6t6 condamn6.
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Article 15

A person claimed who has not been conveyed out of the territory of the
requested Party within sixty days after his committal for extradition or, if
proceedings are taken to test the validity of the committal, within sixty days after
the final decision in such proceedings, may be released, unless such period is
extended by a judge or other judicial authority, and the requested Party may
thereafter refuse to extradite him for the same offence.

Article 16

(1) The requested Party shall, so far as its law allows, hand over to the
requesting Party all articles including sums of money

(a) which may serve as proof of the offence; or
(b) which have been acquired as a result of the offence.

(2) Articles handed over in accordance with this Article shall on request be
returned to the requested Party free of charge after the trial.

(3) These provisions shall not prejudice any rights of persons, other than the
person claimed, in respect of the articles in question.

Article 17

(1) A person extradited under this Agreement shall not be detained, tried or
punished in the territory of the requesting Party for any offence other than that
for which extradition has been granted nor be extradited by that Party to a
third State unless :

(a) he has left the territory of the requesting Party after his extradition and has
voluntarily returned to it;

(b) he has not left the territory of the requesting Party within sixty days after
being free to do so.

(2) This stipulation shall not apply to any offence in respect of which the
requested Party gives permission in writing to the requesting Party for prosecu-
tion or extradition to a third State.

(3) These stipulations shall not apply to offences committed after the extra-
dition.

Article 18

Where the requesting Party seeks the extradition of a person whose extra-
dition is also sought by one or more other States, the requested Party shall,
subject to its obligations under agreements with the other States, give priority
to the request of the State that first requested extradition.
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Article 15

Si l'individu r6clam6 n'a pas k6 emmen6 hors du territoire de la Partie
requise dans les soixante jours de son incarceration pour extradition, ou s'il est
institu6 des proc6dures pour la v6rification de la validit6 d'une telle ordonnance
d'incarc6ration pour extradition dans les soixante jours apr s le jugement d~finitif
statuant sur ces procedures, il peut 6tre mis en libert6, h moins qu'un juge ou une
autre autorit6 judiciaire ne proroge ledit d6lai et, par la suite, la Partie requise
peut refuser de l'extrader pour la m~me infraction.

Article 16

1) La Partie requise doit remettre la Partie requrante, dans la mesure oil
sa lgislation le permet, tous les objets suivants, y compris les sommes d'argent:

a) qui peuvent servir de preuves du crime, ou
b) qui proviennent de l'infraction.

2) Sur demande et apr~s le procs, les objets remis en conformit6 du present
Article devront tre restitu6s sans frais h la Partie requise.

3) Les dispositions ci-dessus ne doivent entrainer aucun prejudice aux droits
de quiconque, autre que l'individu r6clam6, relativement aux objets en question.

Article 17

1) L'individu extrad6 en vertu du present Accord ne devra tre ni d6tenu,
ni poursuivi, ni puni sur le territoire de la Partie requ6rante pour une infraction
autre que celle ayant motiv6 l'extradition. I1 ne pourra 8tre extrad6 par ladite
Partie vers un Rtat tiers, sauf :
a) S'il a quitt6 le territoire de la Partie requ6rante apr~s son extradition et y est

revenu volontairement;

b) S'il n'a pas quitt6 le territoire de la Partie requ6rante dans un d~lai de soixante
jours apr~s 6tre devenu libre de le faire.

2) Cette disposition ne s'applique pas h une infraction pour laquelle la Partie
requise accorde par 6crit h la Partie requrante la permission de poursuivre ou
d'extrader vers un tat tiers l'individu dont il s'agit.

3) Les dispositions du present article ne s'appliquent pas aux infractions
commises apr~s l'extradition.

Article 18

Lorsque l'extradition est demand6e concurremment par plusieurs letats,
la Partie requise, sous r~serve des dispositions de ses accords avec les autres

tats, accordera la priorit6 h l'fltat qui aura fait parvenir sa demande le premier.
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Article 19

Expenses incurred in the territory of the requested Party by reason of
extradition shall be borne by that Party. However, the requesting Party shall
bear the expenses occasioned by being legally represented before the courts of
the requested Party and by conveying the person claimed from the territory of
the requested Party.

Article 20

If required by the requested Party, the requesting Party shall provide a
certified translation of any document submitted in accordance with this Agree-
ment.

Article 211

This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged in Israel, as soon as possible. It shall come into force thirty days after
the date of the exchange of ratifications. It shall continue in force until six months
from the day on which either of the Contracting Parties gives notice in writing
to the other through diplomatic channels of its desire to terminate it.

SCHEDULE

Article I

1. Murder.
2. Manslaughter.
3. Administering drugs or using instruments with intent to procure the miscarriage of

a woman.
4. Maliciously wounding or inflicting grievous bodily harm.
5. Assault occasioning actual bodily harm.
6. Rape.
7. Unlawful sexual intercourse with a girl under sixteen years of age.
8. Indecent assault.
9. Procuration.

10. Kidnapping.
11. False imprisonment.
12. Abduction.
13. Stealing, abandoning, exposing or unlawfully detaining a child.
14. Bribery, being the offering, giving or receiving of a bribe.
15. Perjury, or subornation of perjury.

I Article 21 was modified by the exchange of notes dated at Tel Aviv and Jerusalem

on 4 February 1969 (see p. 284 of this volume).
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Article 19

Les frais de l'extradition, encourus sur le territoire de la Partie requise, sont
h la charge de ladite Partie. Toutefois, les frais de repr6sentation l6gale de la Partie
requ~rante devant les tribunaux de la Partie requise et les frais de transit h
travers le territoire de la Partie requise sont la charge de la Partie requrante.

Article 20

Sur demande de la Partie requise, la Partie requrante doit soumettre une
traduction certifi6e de tout document produit en conformit6 du present Accord.

Article 211

Le present Accord sera ratifi6 et les instruments de ratification seront
6chang~s en Israel le plus t6t possible.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente jours apr~s la date de l'6change
des ratifications.

I1 restera en vigueur jusqu' six mois de la date k compter de laquelle l'une
des Parties Contractantes notifiera l'autre, par 6crit et par les voies diplomatiques,
de son intention de le d6noncer.

ANNEXE

Article I

1. Le meurtre
2. L'homicide involontaire (ou manslaughter)
3. L'administration de drogues ou l'application d'instruments dans l'intention de

provoquer l'avortement d'une femme.
4. Infliger intentionnellement des blessures ou des lesions corporelles graves
5. Les voies de fait infligeant des l6sions corporelles
6. Le viol
7. Les rapports sexuels illicites avec une fille fig~e de moins de 16 ans
8. l'attentat la pudeur
9. Le prox~ntisme

10. L'enl~vement (kidnapping)
11. L'emprisonnement illegal
12. L'enl~vement (abduction)
13. Le vol, l'abandon, l'exposition ou la detention ill~gale d'un enfant
14. La corruption, h savoir l'offre, la donation ou la reception de presents illicites
15. Le parjure ou la subornation de t~moins

1 L'article 21 a t6 modifi6 par l'6change de notes en date h Tel-Aviv et Jerusalem du 4 fvrier
1969 (voir p. 284 du present volume).
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16. Arson.
17. (a) Counterfeiting or altering money, or uttering or bringing into circulation counter-

feited or altered money.
(b) Knowlingly and without lawful authority making or having in possession any

instrument, tool or engine adapted and intended for the counterfeiting of money.
18. Forgery, or uttering what is forged.
19. Robbery.
20. Burglary, housebreaking or larceny.
21. Embezzlement.
22. Fraud by a bailee, banker, agent, factor, or trustee, or by a director, member or

public officer of any company; fraudulent conversion.

23. Obtaining money, valuable security or goods by false pretences.

24. Receiving any money, valuable security or other property knowing the same to have
been stolen or unlawfully obtained.

25. Threats with intent to extort money or other things of value.
26. Any malicious act done with intent to endanger the safety of persons travelling or

being upon a railway.
27. Piracy.
28. Sinking or destroying a vessel at sea.
29. Malicious damage to property.
30. Offences against bankruptcy law.
31. Offences in connection with the traffic in dangerous drugs.
32. Assaults on board a ship on the high seas with intent to destroy life or to do grievous

bodily harm.
33. Revolt by two or more persons on board a ship on the high seas against 'the authority

of the master.
34. Attempt or conspiracy to commit, or participation in, any offence above mentioned.

A person accused or convicted of any of the offences numbered 29 to 34 shall not
be extradited therefor unless he is or was liable on conviction to a term of imprisonment
exceeding three years.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in two copies, at Ottawa this tenth day of March, 1967 corresponding
to the twenty-eighth day of Adar A, 5727, in the Hebrew, English and French
languages, all versions being equally authentic.

For the Government of the State of Israel:

Gershon AVNER

[SEAL]

For the Government of Canada:

Paul MARTIN

[SEAL]
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16. Le crime d'incendie
17. (a) La contrefaqon ou l'alt~ration de la monnaie, l'6mission et la mise en circulation

de monnaie contrefaite ou altre
(b) Fabriquer ou poss6der sciemment et sans excuse lgitime tout instrument, outil

ou engin adapt6 et destin6 i la contrefaqon de la monnaie
18. Le faux ou la mise en circulation de ce qui est falsifi6
19. Le vol qualifi6
20. Le cambriolage, l'effraction, le vol
21. Le d~tournement
22. La fraude commise par un d~positaire, un banquier, un agent, un facteur, un fidu-

ciaire, ou par un administrateur, membre ou fonctionnaire d'une compagnie,
le d~tournement illegal

23. L'obtention d'une somme d'argent, d'une garantie ou de marchandises sous de faux
pr&extes

24. Le fait d'6tre en possession d'une somme d'argent, d'une garantie ou d'autres biens
que l'on sait avoir t6 voles ou obtenus criminellement

25. Les menaces en vue d'extorquer de l'argent ou d'autres objets de valeur
26. Tout acte commis avec l'intention de mettre en danger la s~curit6 des personnes

voyageant ou se trouvant sur un chemin de fer
27. La piraterie
28. Le sabordage ou la destruction d'un navire en mer
29. Les dommages malicieux i 1'encontre d'un bien
30. Les infractions i la loi sur la faillite
31. Les infractions relatives au trafic des drogues nuisibles
32. Les voies de fait i bord d'un navire en haute mer, avec l'intention de tuer ou d'infliger

des blessures corporelles graves
33. La r~volte par deux personnes ou plus contre l'autorit6 du capitaine i bord d'un

navire en haute mer
34. La tentative, le complot ou la participation a toute infraction ci-dessus mentionn~e.

Quiconque est pr~venu ou convaincu d'une infraction figurant aux num~ros 29 h
34 ne pourra 6tre extrad6 pour cette infraction que s'il est ou &ait passible d'une peine
de plus de trois ans d'emprisonnement.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dOment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT ii Ottawa le dixi6me jour de mars 1967, correspondant au vingt-huiti~me
jour d'Adar A, 5727, en double exemplaire, en langues h~breuse, anglaise et
franqaise, les trois versions faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de l'1 tat d'Isral

Gershon AVNER

[SCEAU]

Pour le Gouvernement du Canada:

Paul MARTIN

[SCEAU]
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN ISRAEL AND
CANADA AMENDING THE
EXTRADITION AGREEMENT
OF 10 MARCH 19672

I CHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
ISRAEL ET LE CANADA MODI-
FIANT L'ACCORD D'EXTRA-
DITION DU 10 MARS 19672

[EMBLEM-EMBLEME]

CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA

TEL AVIV, ISRAEL

February 4, 1969

Note No. 30

Excellency,

I have the honour to refer to the
Extradition Agreement between the
Government of the State of Israel
and the Government of Canada signed
at Ottawa on March 10, 19672 and to
discussions which have taken place
between representatives of our two
Governments concerning the amend-
ment of the said Agreement.

I have the honour to propose that
Article 21 of the said Agreement be
amended to read as follows :

"This Agreement shall be ratified
and the instruments of ratification
shall be exchanged in Israel, as soon
as possible. It shall come into force
thirty days after the date of the
exchange of ratifications and shall
apply only to offences committed
or convictions which have taken

1 Came into force on 19 December 1969,
i.e. at the same time as the Agreement of
10 March 1967, in accordance with the provi-
sions of the said notes.

2 See p. 261 of this volume.
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4 f~vrier 1969
Note no 30

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer it
l'Accord d'Extradition entre le Gou-
vernement de l'Etat d'Isral et le
Gouvernement du Canada, sign6 h
Ottawa le 10 mars 19672, et aux
entretiens qui ont eu lieu entre les
repr~sentants de nos deux Gouverne-
ments concernant la modification dudit
Accord.

J'ai l'honneur de proposer que l'ar-
ticle 21 dudit Accord soit modifi6
pour se lire comme il suit:

i Le present Accord sera ratifi6
et les instruments de ratification
seront 6chang~s en Israel le plus t6t
possible. Le present Accord entrera
en vigueur trente jours apr~s la date
de 1'6change des ratifications et il ne
s'appliquera qu'aux actes commis ou
aux condamnations prononc~es apr~s

1 Entr6 en vigueur le 19 dcembre 1969,
soit en meme temps que 'accord du 10 mars
1967, conformrment aux dispositions desdites
notes.

2 Voir p. 261 du prfsent volume.
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place after the date of signature.
It shall continue in force until six
months from the day on which
either of the Contracting Parties
gives notice in writing to the other
through diplomatic channels of its
desire to terminate it."

If this proposal meets with the
approval of your Government, I have
the honour to propose that this Note,
which is authentic in English and in
French, and your reply to that effect,
shall constitute an amendment to the
Extradition Agreement between the
Government of the State of Israel
and the Government of Canada
referred to above, which shall come
into force on the date of the entry
into force of the said Agreement and
shall be considered an integral part of
the said Agreement.

Accept, Excellency, the renewed
assurances of my highest consideration.

R. L. ROGERS

Ambassador

His Excellency Abba Eban
Minister of Foreign Affairs
Government of Israel
Jerusalem

la date de signature. II restera en
vigueur jusqu'i six mois de la date
ii compter de laquelle l'une des
Parties Contractantes notifiera
l'autre, par 6crit et par les voies
diplomatiques, de son intention de
le ddnoncer. #

Si votre Gouvernement approuve
ledit projet, j'ai l'honneur de proposer
que la prdsente Note, faisant foi en
langues franqaise et anglaise, et votre
rdponse dans ce sens constituent une
modification h l'Accord d'extradition
susmentionn6 entre le Gouvernement
de l'ltat d'Isral et le Gouvernement
du Canada, qui entrera en vigueur
i compter de la date d'entrde en
vigueur dudit Accord dont elle fera
partie intdgrante.

Veuillez agrder, Monsieur le
Ministre, les assurances de ma tr~s
haute consideration.

R. L. ROGERS
Ambassadeur

Son Excellence M. Abba Eban
Ministre des Affaires Ittrang~res
Gouvernement de l'1tat d'Isral
Jdrusalem

II

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS1

Jerusalem, 4 February 1969

Excellency,

I have the honour to refer to your
Note of today concerning the proposal
of the Government of Canada for the

Jerusalem, le 4 fdvrier 1969

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6fdrer h votre
Note d'aujourd'hui concernant la
proposition du Gouvernement du

Ministre des affaires itrangires.
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amendment of article 21 of the Extra-
dition Agreement between the Govern-
ment of the State of Israel and the
Government of Canada signed at
Ottawa on 10 March 1967.

The Government of Israel accepts
the amendment as set out in your Note
and agrees that this Note of reply
together with your Note shall consti-
tute an agreement to that effect
between the two Governments.

Accept, Excellency, the renewed
assurances of my highest consideration.

Abba EBAN

His Excellency
Mr. Robert Louis Rogers
Canadian Ambassador
in Israel

Canada pour la modification de l'ar-
ticle 21 de l'Accord d'Extradition
entre le Gouvernement de l'tat
d'IsraOI et le Gouvernement du
Canada, sign6 a Ottawa le 10 mars
1967.

Le Gouvernement d'Israel approuve
cette modification comme citde dans
votre Note et il est d'accord que cette
r6ponse et votre dite Note consti-
tueront une modification h l'Accord
d'Extradition entre les deux Gouverne-
ments.

Veuillez agrder, Monsieur l'Ambas-
sadeur, les assurances de ma tr~s haute
considdration.

Abba EBAN

Son Excellence
Monsieur Robert Louis Rogers
Ambassadeur du Canada
en Israel
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ISRAEL
and

URUGUAY

Exchange of notes constituting an agreement for the avoidance
of double taxation on income derived from the operation
of ships or aircraft. Montevideo, 7 January and
3 March 1969

Authentic text: Spanish.

Registered by Israel on 18 March 1970.

ISRAbL
et

URUGUAY

] change de notes constituant un accord tendant 'a 6viter la
double imposition des revenus provenant de l'exploitation
de navires on d'a6ronefs. Montevideo, 7 janvier et
3 mars 1969

Texte authentique: espagnol.

Enregistr par Israel le 18 mars 1970.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN ISRAEL AND
URUGUAY FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION
ON INCOME DERIVED FROM
THE OPERATION OF SHIPS
OR AIRCRAFT

1RCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD 1 ENTRE
ISRAIRL ET L'URUGUAY TEN-
DANT A IVITER LA DOUBLE
IMPOSITION DES REVENUS
PROVENANT DE L'EXPLOITA-
TION DE NAVIRES OU
D'A1 RONEFS

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Montevideo, enero 7 de 1969
Sefior Embajador:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia para referirme a su Nota
en la que propone un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos para evitar el
impuesto a la Renta derivada de la operacion de buques o aviones (doble imposi-
ci6n), en los trminos siguientes :

1) El Gobierno de Israel eximiri del impuesto a la Renta y de todos los demis
impuestos corrientes en Israel, a los rfditos obtenidos por una empresa uruguaya en la

operaci6n de buques o aviones en el trifico internacional.

2) El Gobierno del Uruguay eximiri del impuesto a la Renta y de todos los demis
impuestos corrientes en su pais, a los r6ditos obtenidos por una empresa israeli en la opera-

ci6n de buques o aviones en el trffico internacional.

3) Para los prop6sitos de este Acuerdo, a menos que el contexto exija una modifi-
caci6n, el t~rmino:

a) ( empresa uruguaya >, significari para el Gobierno del Uruguay, una persona ffsica
con residencia normal en el Uruguay y no residencia normal en Israel, y una corpo-
raci6n o sociedad dirigida y controlada en el Uruguay.

b) # empresa israeli >, significari para el Gobierno de Israel, una persona fisica con resi-
dencia normal en Israel y no residencia normal en el Uruguay, y una corporaci6n o
sociedad dirigida y controlada en Israel.

c) ti la operaci6n de buques o aviones # significari el negocio del transporte de personas,
viveres, mercaderia o correo por medio de buques o aviones que pertenezcan o

hayan sido arrendados por una empresa uruguaya o israeli, respectivamente;

I Came into force on 3 March 1969 by the
exchange of the said notes, with retroactive
effect from 7 January 1969, the date of the
first note, in accordance with the provisions
of the notes.

No. 10381

I Entre en vigueur le 3 mars 1969 par
1'6change desdites notes, avec effet rtroactif
au 7 janvier 1969, date de la premiere note,
conform6ment aux dispositions desdites notes.
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d) ((trAfico international * incluirA el tr~ifico entre lugares situados en un pals en el trans-
curso de un viaje a vuelo que se extienda por mis de un pais.

4) En lo referente a la aplicaci6n de este Acuerco por uno de los Gobiernos contra-
tantes, todo t~rmino no definido de otro modo exceptuando los casos en que el contexto lo
exija expresamente, tendrA el significado usual en la ley de ese Gobierno contratante en
relaci6n a los impuestos que constituyen la motivaci6n de este Acuerdo.

5) Este Acuerdo se hari efectivo para los afios fiscales a partir de ]a fecha del presente
intercambio de notas. Ambas partes han acordado eliminar todos los impuestos a que se
hace referencia en los articulos I y 2.

6) Este Acuerdo continuarA en vigencia indefinidamente pero podri caducar con ]a
denuncia de cualquiera de los Gobiernos contratantes, realizada con una anticipaci6n de
por lo menos seis meses.

Los trminos propuestos en su Nota son aceptables para el Gobierno de la
Reptblica Oriental del Uruguay y, tengo el honor de confirmar que su Nota y
esta respuesta constituirin un Acuerdo entre nuestros dos paises, que entrard en
vigencia en esta fecha.

Hago propicia la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguri-
dades de mi m~is alta consideraci6n.

Venancio FLORES

A su Excelencia el Sefior Dr. Yaacov Yinon
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

del Estado de Israel
Montevideo

[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Montevideo, 7 January 1969

Sir,

I have the honour to refer to your
note proposing an agreement between
our two Governments for the avoid-
ance of double taxation on income
derived from the operation of ships or
aircraft, the terms of which are as
follows :

(1) The Government of Israel shall
exempt, from income tax and all other
taxes currently imposed in Israel, income

[TRADUCTION]

MINISTLRE DES RELATIONS EXTfRIEURES

Montevideo, le 7 janvier 1969

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f~rer i la
note dans laquelle vous proposez
qu'un accord tendant h 6viter la double
imposition des revenus provenant de
1'exploitation de navires ou d'a6ronefs
soit conclu entre nos deux Gouverne-
ments dans les termes ci-apr~s :

1. Le Gouvernement isra~lien exon6-
rera de l'imp6t sur le revenu et de tous
autres imp6ts qui frappent les revenus en

N- 10381
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derived by a Uruguayan enterprise from
the operation of ships or aircraft in inter-
national traffic.

(2) The Government of Uruguay shall
exempt, from income tax and all other
taxes currently imposed in Uruguay,
income derived by an Israeli enterprise
from the operation of ships or aircraft in
international traffic.

(3) For the purpose of this Agreement,
unless the context otherwise requires, the
term :

(a) "Uruguayan enterprise " shall mean,
in respect of the Government of
Uruguay, a physical person ordinarily
resident in Uruguay and not ordinarily
resident in Israel, and a corporation or
a partnership managed and controlled
in Uruguay;

(b) "Israeli enterprise" shall mean, in
respect of the Government of Israel, a
physical person ordinarily resident in
Israel and not ordinarily resident in
Uruguay, and a corporation or a body
of persons managed and controlled in
Israel;

(c) "The operation of ships or aircraft"
shall mean the business of transporting
persons, livestock, goods or mail, by
ship or aircraft owned or chartered by
a Uruguayan or an Israeli enterprise,
respectively, and

(d) "International traffic" shall include
traffic between places in one country in
the course of a voyage or flight that
extends over more than one country.

(4) As regards the application of this
Agreement by one of the Contracting
Governments, any term not otherwise

No. 10381

Isral tous les revenus q'une entreprise
uruguayenne tire de l'exploitation de
navires ou d'a~ronefs en trafic interna-
tional.

2. Le Gouvernement uruguayen exon-
rera de l'imp6t sur le revenu et de tous
autres imp6ts qui frappent les revenus en
Uruguay tous les revenus qu'une entre-
prise isralienne tire de l'exploitation de
navires ou d'a~ronefs en trafic international.

3. Aux fins du present Accord, i moins
que le contexte n'exige une interpretation
diff~rente:
a) Par < entreprise uruguayenne # il faut

entendre le Gouvernement uruguayen,
toute personne physique qui r6side
habituellement en Uruguay et qui ne
r6side pas habituellement en Isra6,
ainsi que toute soci&6t de capitaux ou
soci6t6 de personnes dont les affaires
sont dirig6es ou contr6l6es en Uruguay;

b) Par (( entreprise isra61ienne #, il faut
entendre le Gouvernement isra61ien,
toute personne physique qui r6side
habituellement en Isral et ne r6side pas
habituellement en Uruguay, ainsi que
toute soci6t6 de capitaux, ou soci6t6 de
personnes dont les affaires sont dirig6es
ou contr6l6es en Isral;

c) Par ( exploitation de navires ou d'a6ro-
nefs ), il faut entendre le transport de
personnes, de vivres, de marchandises
ou de courier par des navires ou a6ronefs
appartenant h une entreprise uruguayen-
ne ou i une entreprise isra61ienne, ou
affr6t6s par une entreprise uruguayenne
ou une entreprise isra61ienne, respecti-
vement;

d) L'expression ( trafic international * en-
globe les transports qui sont effectu6s
entre localit6s d'un meme pays au
cours d'un voyage ou d'un vol s'6ten-
dant a plus d'un pays.

4. Aux fins de l'application du pr6sent
Accord par le Gouvernement de l'un des
Rtats contractants, toute expression qui
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defined shall, unless the context otherwise
requires, have the meaning which it
normally has under the laws of that
Contracting Government relating to the
taxes which are the subject of this Agree-
ment.

(5) This Agreement shall become effec-
tive with respect to taxation years com-
mencing on and after the date of this
exchange of notes. Both Parties have
agreed to eliminate all the taxes referred
to in articles I and 2.

(6) This Agreement shall remain in
effect indefinitely but may be terminated
by either Contracting Party subject to
prior notice of at least six months.

The terms proposed in your note are
acceptable to the Government of the
Eastern Republic of Uruguay, and I
have the honour to confirm that your
note and this reply shall constitute an
Agreement between our two countries
which will enter into force this day.

Accept, Sir, etc.

Venancio FLORES

His Excellency Dr. Yaacov Yinon
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the State of Israel

Montevideo

n'est pas d6finie dans le pr6sent Accord
aura, i moins que le contexte ne s'y oppose,
le sens que lui donne la 16gislation dudit
Itat contractant relative aux imp6ts qui
font l'objet du pr6sent Accord.

5. Le pr6sent Accord s'appliquera aux
ann6es d'imposition commengant i comp-
ter de la date du pr6sent 6change de notes.
Les deux Parties sont convenues de
supprimer tous les imp6ts dont il est fait
mention aux articles I et 2.

6. Le pr6sent Accord demeurera un
vigueur ind6finiment, mais il pourra 6tre
d~nonc6 par le Gouvernement de chacun
des Rtats contractants, moyennant un
pr~avis d'au moins six mois.

Les propositions contenues dans la
note pr~citde rencontrent l'agrdment
du Gouvernement de la R~publique
orientale de l'Uruguay et je tiens ai
confirmer que votre note et la prdsente
r~ponse constitueront entre nos deux
pays un accord qui entrera en vigueur
ii la date de la prdsente r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Venancio FLORES

Son Excellence M. Yaacov Yinon
Ambassadeur extraordinaire

et pl6nipotentiaire
de l'Ietat d'Isral

Montevideo

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE ISRAEL

Montevideo, 3 de marzo de 1969
Excelentisimo Sefior Ministro :

Tengo el honor de acusar recibo de Vuestra atenta Nota del 7 de enero de
1969, referente al Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos sobre la exoneraci6n

No 10381
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reciproca del impuesto a la Renta derivada de la operaci6n de buques o aviones
(doble imposici6n), cuyos t~rminos son los siguientes:

[See note i - Voir note 1]

Me complace comunicar a Vuestra Excelencia que he transmitido Vuestra
Nota del 7 de enero de 1969 a mi Gobierno quien ha tomado debido conocimiento
de que en dicha fecha entro en vigencia el mencionado Acuerdo.

Hago propicia esta ocasi6n para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mds alta y distinguida consideraci6n.

Y. YINON

Al Excelentisimo Sefior Ministro de Relaciones Exteriores
de la Repiiblica Oriental del Uruguay

Prof. Venancio Flores
Presente

[TRANSLATION]

EMBASSY OF ISRAEL

Montevideo, 3 March 1969

I have the honour to acknowledge
receipt of your note of 7 January 1969
concerning the Agreement between
our two Governments on reciprocal
exemption from taxation on income
derived from the operation of ships
or aircraft (double taxation), the terms
of which are as follows :

[See note I]

I am pleased to inform you that
I have transmitted your note of
7 January 1969 to my Government,
which has duly noted that the Agree-
ment in question became effective
on that date.

No. 10381

[TRADUCTION]

AMBASSADE D'ISRAEL

Montevideo, le 3 mars 1969

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception
de votre note du 7 janvier 1969
concernant l'Accord entre nos deux
Gouvernements relatif h l'exon~ration
fiscale r~ciproque des revenus pro-
venant de l'exploitation de navires ou
d'a~ronefs en vue d'6viter la double
imposition, qui est conu comme suit:

[Voir note I]

Je tiens h porter 4 la connaissance
de Votre Excellence que j'ai com-
muniqu6 votre Note du 7 janvier 1969
h mon Gouvernement qui a pris
diment acte du fait que ledit Accord
est entr6 en vigueur cette date.
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Accept, Sir, the assurances of my
highest consideration.

Y. YINON

His Excellency Pr. Venancio Flores
Minister for Foreign Affairs of the

Eastern Republic of Uruguay
Montevideo

Veuillez agr~er, etc.

Y. YINON

Son Excellence M. Venancio Flores
Ministre des relations ext~rieures de

la R~publique orientale de l'Uruguay
Montevideo

No 10381
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ACCORD1 DE COOPIERATION TOURISTIQUE

Le Gouvernement du Royaume de Grace et le Gouvernement de l'1~tat
dIsraEl, animus du d6sir d'6largir leurs relations touristiques et, ayant pris
conscience de 'avantage mutuel dont pourraient b~n6ficier leurs 6conomies des
r~sultats d'une coop6ration dans le domaine du tourisme sont convenus des
dispositions suivantes :

Article I

Les deux Gouvernements s'engagent h prendre toutes les mesures possibles,
dans le cadre des lois et dispositions r~glementaires en vigueur dans chacun des
deux pays, pour faciliter et encourager le mouvement touristique entre la Grace
et Isral. A cet effet, les parties contractantes se sont mises d'accord de proc6der
dans le plus bref d~lai h l'abolition des visas.

Article II

Les deux Gouvernements d~l~guent respectivement l'Office National du
Tourisme Hellnique et le Minist~re Isra6lien du Tourisme pour 6tudier en
commun les possibilit~s concrtes de collaboration visant i attirer, dans un
effort coordonn6, le tourisme en Grace et en IsraEl. L'Office National
du Tourisme Hell~nique et le Minist~re Isra~lien du Tourisme sont habilit~s 4
conclure des accords sp~cifiques de coop6ration touristique entre les deux pays.

Article III

Les d6l6gu~s de l'Office National du Tourisme Hell~nique et ceux du
Ministre Isra~lien du Tourisme se r~uniront en Commission Mixte une fois
par an, ou chaque fois que le besoin se pr~sente, alternativement en Grace et en
Isradl, pour examiner les probl~mes relatifs l'application du present Accord.
Cette Commission sera charg~e en outre d'6tudier toutes les possibilit~s d'6largir
et de renforcer la coop6ration touristique comme pr6vu par le present Accord.

Article IV

Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature et sera valable pour
une p~riode de deux ans.

I Entr6 en vigueur le 20 janvier 1969 par la signature, conform6ment l'article IV.

No. 10382



1970 Nations Unies - Recuei des Traitds 297

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT OF CO-OPERATION IN THE FIELD OF
TOURISM

The Government of the Kingdom of Greece and the Government of the
State of Israel, desiring to expand their relations in the field of tourism and
being aware of the mutual advantages that might accrue to their economies as a
result of co-operation in the field of tourism have agreed as follows:

Article I

The two Governments undertake to take all possible measures, within the
framework of the laws and regulations in force in each country, to facilitate and
encourage tourist traffic between Greece and Israel. To that end, the
Contracting Parties have agreed to abolish the visa requirement as soon as
possible.

Article II

The two Governments delegate respectively the Greek National Tourist
Office and the Israeli Ministry of Tourism to undertake a joint study of specific
areas where they might co-operate with a view to making a co-ordinated effort
to attract tourism to Greece and Israel. The Greek National Tourist Office
and the Isreali Ministry of Tourism are authorized to conclude specific agree-
ments between the two countries concerning co-operation in the field of tourism.

Article III

The delegates of the Greek National Tourist Office and of the Israeli
Ministry of Tourism shall meet in a Joint Commission once a year, or whenever
the need arises, alternately in Greece and in Israel, in order to examine the prob-
lems relating to the implementation of this Agreement. The Commission will
also be responsible for considering all possible means of expanding and strength-
ening co-operation in the field of tourism as provided for in this Agreement.

Article IV

This Agreement shall enter into force as soon as it is signed and shall be
valid for a period of two years.

1 Came into force on 20 January 1969 by signature, in accordance with article IV.

No 10382
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II sera renouvelable d'ann~e en annie par tacite reconduction si aucune des

Parties ne le d~nonce trois mois au moins avant son expiration.

FAIT Ath~nes le vingt janvier mil neuf cent soixante-neuf.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Grace:

Jean MAKRIYANNIS-MALTEZOS

Pr6sident de 'Organisation
Hell6nique du Tourisme

Pour le Gouvernement
de l'1tat d'Isra6l

Y. CAROZ
Repr6sentant Diplomatique

d'IsraEl Ath~nes

No. 10382



1970 Nations Unies - Recuei des Traitds 299

It shall be renewed each year by tacit agreement unless one of the Parties
terminates it at least three months before its expiry.

DONE at Athens on the twentieth of January nineteen hundred and
sixty-nine.

For the Government
of the Kingdom of Greece:

Jean MAKRIYANNIS-MALTEZOS

President of the Greek
Organization for Tourism

For the Government
of the State of Israel

Y. CAROZ
Diplomatic Representative

of Israel at Athens

NO 10382
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ISRAEL
et

GRECE
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Enregistr par Israel le 18 mars 1970.
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] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
ISRAEL ET LA GRERCE EN MATIE-RE DE VISAS

I

[EMBLUME]

REPRFSENTATION DIPLOMATIQUE D'ISRAEL

N' 400

Ath~nes, le 14 f~vrier 1969
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de porter i la connaissance de Votre Excellence que le
Gouvernement d'IsraEl, dans le but de renforcer les relations qui existent entre
nos deux pays, est dispos6 h conclure avec le Gouvernement Hell~nique un
accord portant sur l'abolition des visas d'entr~e entre le Royaume de Grace et
l'Itat d'Israel, aux termes suivants :

Article I

Le Gouvernement de l'tat d'Isra61 dispensera de l'obligation du visa d'entr~e les
ressortissants grecs titulaires d'un passeport valide, en transit ou en visite en Israel, si
leur sjour ne d~passe pas trois mois et h la condition qu'ils n'accepteront pas de travail
dans le pays.

Le Gouvernement Hell~nique dispensera de l'obligation du visa d'entr~e les res-
sortissants isra~liens titutaires d'un passeport valide, en transit ou en visite en Grace,
si leur sjour ne d~passe pas trois mois et h condition qu'ils n'accepteront pas de travail
dans le pays.

Article II

Les ressortissants isra~liens en visite en Grace et les ressortissants grecs, en visite en
Israel, qui d~sirent prolonger la dur6e de leur s6jour au delM de trois mois sont tenus de
soumettre aux Autorit~s comptentes du pays visit6 et avant l'expiration de la dur~e de
leur sjour, une demande de prolongation de sjour qui, si elle est agr6e, sera passible de
droits.

Article III

Le Gouvernement de l'tat d'Isra6l dispensera de l'obligation de visa d'entr~e les
ressortissants grecs titulaires d'un passeport valide diplomatique ou de service, et le

1 Entr6 en vigueur le 28 mars 1969, 30 jours apr~s la r6 ception de la note de r~ponse, conforms-

ment aux dispositions desdites notes.

No. 10383
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN ISRAEL AND GREECE RELATING TO VISAS

I

ISRAELI DIPLOMATIC REPRESENTATION

No. 400

Athens, 14 February 1969

Sir,

I have the honour to inform you that the Government of Israel, with a
view to strengthening relations between our two countries, is prepared to con-
clude with the Government of Greece an Agreement relating to the abolition
of entry visas between the Kingdom of Greece and the State of Israel in the
following terms:

Article I

The Government of the State of Israel shall exempt from entry visa requirements
Greek nationals holding valid passports, while in transit or visiting Israel, if their stay
does not exceed three months and provided they do not accept work in Israel.

The Government of Greece shall exempt from entry visa requirements Israeli
nationals holding valid passports, while in transit or visiting Greece, if their stay does not
exceed three months and provided they do not accept work in Greece.

Article II

Israeli nationals visiting Greece and Greek nationals visiting Israel who wish to
extend their stay beyond three months shall be required to submit to the competent
authorities of the country visited, before the end of the period of their stay, a request for
authorization to extend their stay, which if granted, shall be subject to a charge.

Article III

The Government of the State of Israel shall exempt from entry visa requirements
Greek nationals holding valid diplomatic or service passports and the Government of

I Came into force on 28 March 1969, thirty days after the receipt of the note in reply, in

accordance with the provisions of the said notes.
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Gouvernement Hellnique dispensera de l'obligation du visa d'entre les ressortissants
isra~liens titulaires d'un passeport valide diplomatique ou de service.

Article I V

Chacune des Parties contractantes autorisera la libre entree sur son territoire des
marins munis d'une piece d'identit6 (livret maritime), dans le cas ofi les marins en ques-
tion,

a) voyagent pour rencontrer le bateau sur lequel ils doivent 6tre enr6l1s,

b) passent en transit pour rencontrer leur bateau se trouvant dans un pays tiers, ou
aux fins de rapatriement,

c) se d~placent pour toute autre raison approuv~e par la Partie int~ress~e.

Chacune des Parties contractantes peut limiter la duroe du sjour desdits marins sur
son territoire, ii une p6riode considre comme adequate au but poursuivi ci-dessus.

Article V

Sous reserve des dispositions ci-dessus, les b~n~ficiaires du present accord sont tenus
de respecter les lois et les r~glements en vigueur dans chacun des deux pays contractants
sur le sjour temporaire ou permanent et sur les activit~s professionnelles.

Article VI

Chaque Partie signataire se reserve le droit de refuser l'entr~e ou le sjour dans son
pays aux personnes qu'il consid~re comme ind~sirables ou qui ont contrevenu au present
accord.

Article VII

Chaque Partie signataire se reserve le droit de suspendre temporairement, pour des
raisons d'ordre public ou de s~curit6 nationale, l'application du present accord en totalit6
ou en partie. La suspension ainsi que la revocation de la suspension, devront 6tre noti-
fi~es imm~diatement h l'autre Rtat par voie diplomatique.

Article VIII

La d~nonciation de l'accord par une des Parties contractantes entrainera son abroga-
tion qui prendra effet trois mois apr~s la notification de la d~nonciation.

La lettre de Votre Excellence exprimant l'accord aux dispositions ci-dessus,
constituera un accord entre les deux gouvernements et cet accord entrera en
vigueur trente jours apr~s la reception de votre lettre.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr s haute
consideration.

Y. CAROZ
Repr~sentant Diplomatique d'Isra~l

Son Excellence Monsieur Panayotis Pipinelis
Ministre des Affaires &trang~res
Ath~nes

No. 10383



1970 Nations Unies - Recuei des Traitds 305

Greece shall exempt from entry visa requirements Israeli nationals holding valid diplo-
matic or service passports.

Article IV

Each Contracting Party shall authorize the unrestricted entry into its territory of
seamen holding an identity document (seaman's book), if the seamen in question:

(a) Are travelling to join the vessel on which they are to be engaged;

(b) Are in transit for the purpose of joining their vessel in a third country, or for
repatriation purposes;

(c) Are travelling for any other reason approved by the Party concerned.

Each Contracting Party may limit the length of stay of the seamen in question in its
territory to a period which is considered adequate for any of the purposes referred to
above.

Article V

Subject to the above provisions, the beneficiaries of this Agreement shall be required
to comply with the laws and regulations in force in each of the contracting countries in
respect of temporary or permanent sojourn and professional activities.

Article VI

Each of the signatories reserves the right to refuse admission to or permission to
remain in its territory to persons whom it considers undesirable or who have contravened
this Agreement.

Article VII

Each of the signatories reserves the right temporarily to suspend the application of
this Agreement as a whole or in part for reasons of public order or national security.
Immediate notice of such suspension, as well as revocation of the suspension, shall be
given to the other State through the diplomatic channel.

Article VIII

Denunciation of the Agreement by either Contracting Party shall result in its abro-
gation, which shall take effect three months after notification of the denunciation.

Your letter expressing agreement to the above provisions shall constitute
an agreement between the two Governments and that agreement shall enter into
force thirty days after receipt of your letter.

Accept, Sir, etc.

Y. CAROZ
Diplomatic Representative of Israel

His Excellency Mr. Panayotis Pipinelis
Minister for Foreign Affairs
Athens

N- 10383
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II

MINISTRE ROYAL DES AFFAIRES 9TRANGtRES

No H 60165-39
Ath~nes, le 26 f6vrier 1969

Monsieur le Repr~sentant Diplomatique,

J'ai 'honneur d'accuser r~ception de votre lettre no 400, en date du 14 f6vrier
1969, dont le texte est comme suit :

[Voir note I]

J'ai 'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement Hellnique accepte
la proposition ci-dessus et que, par consequent, votre lettre ainsi que cette
r~ponse constituent un accord en la mati~re entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, Monsieur le Repr~sentant Diplomatique, les assurances
de ma tr~s haute consideration.

Panayotis PIPINELIS

M. Y. Caroz
Repr~sentant Diplomatique d'Isra6l
En ville

No. 10383
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II

ROYAL MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. H 60165-39
Athens, 26 February 1969

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter No. 400 of 14
February 1969 which reads as follows :

[See note I]

I have the honour to inform you that the Government of Greece accepts
the above proposal and that, consequently, your letter, together with this reply,
shall constitute an agreement on this subject between our two Governments.

Accept, Sir, etc.

Panayotis PIPINELIS

Mr. Y. Caroz
Diplomatic Representative of Israel
Athens

N- 10383
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1969

Texte authentique: anglais.

Enregistri par Israel le 18 mars 1970.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN ISRAEL AND THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY RELATING TO THE MUTUAL ISSUE OF
ACTS OF CIVIL STATUS WITHOUT EXACTING FEES

I

BOTSCHAFT DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
2

TEL AVIV

Az.: RK V 3-83.01

VERBAL NOTE

The Embassy of the Federal Republic of Germany presents its compliments
to the Ministry for Foreign Affairs of the State of Israel and, referring to previous

conversations held about the mutual issue of acts of civil status without exacting
fees, has the honour to submit to the Ministry what follows:

1. According to the interior law of the Federal Republic of Germany, the authorities
of Civil Status in the Federal Republic of Germany (including Berlin (West)) issue acts
of civil status for citizens of another State from the registers of personal status (marriage
register, family register, birth register, death register) without exacting fees, if the issue
of those documents has been requested by authorities or diplomatic or consular repre-
sentations of the other State in public interest, and if the reciprocity for the gratuitous
issue of acts of personal status has been granted.

2. This rule will also apply to Israeli citizens as soon as the Ministry for Foreign
Affairs of the State of Israel informs the Embassy of the Federal Republic of Germany by
Verbal Note that from the registers kept on the Israeli territory documents of birth and
death as well as attestations of marriages concluded according to the law of Israel will be
issued for German citizens under the same conditions without exacting fees.

The Embassy of the Federal Republic of Germany avails itself of this

opportunity to renew to the Ministry for Foreign Affairs of the State of Israel
the assurances of its highest consideration.

Tel Aviv, February 3, 1969
[SEAL]

To the Ministry for Foreign Affairs
of the State of Israel

Jerusalem

I Came into force on 31 March 1969 by the exchange of the said notes.

2 Embassy of the Federal Republic of Germany.

No. 10384
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE ISRAEL ET LA R1 PUBLIQUE FID1-RALE
D'ALLEMAGNE RELATIF A LA DI LIVRANCE RCI-
PROQUE D'ACTES DE L'ITAT CIVIL SANS PERCEPTION
DE DROITS

AMBASSADE DE LA RhPUBLIQUE FAiD1 RALE D'ALLEMAGNE

TEL-AVIV

Az. : RK V 3-83.01

NOTE VERBALE

L'Ambassade de la R~publique f~d~rale d'Allemagne pr~sente ses compli-
ments au Ministre des affaires trang~res de l'1 tat d'Isral et, se r~f6rant aux
conversations antrieures relatives h la d~livrance r~ciproque d'actes de l'tat
civil sans perception de droits, a l'honneur de soumettre au Minist~re ce qui suit :

1. Conform~ment h la legislation int~rieure de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne,
les autorit~s de l'6tat civil en R~publique f~d~rale d'Allemagne [y compris Berlin (Ouest)]
d~livrent des extraits des actes de l'tat civil inscrits sur les registres de l'tat civil
(registre du mariage, registre de la famille, registre des naissances, registre des dc~s)
aux citoyens de l'autre ]ttat sans percevoir de droits, lorsque les autorit~s ou les repr~sen-
tants diplomatiques ou consulaires de l'autre tat demandent la ddlivrance de ces docu-
ments dans l'intr6t g~n~ral et sous reserve que la gratuit6 de la d~livrance des actes de
l'6tat civil soit r~ciproque.

2. Cette r~gle s'appliquera 6galement aux citoyens israliens d~s que le Ministre des
affaires 6trangres de I'ltat d'Israfl aura inform6 par une note verbale l'Ambassade de la
Rpublique f~d~rale d'Allemagne que les extraits des actes inscrits sur les registres tenus
sur le territoire d'Isral, actes de naissance et de d~c~s et attestations des mariages contrac-
t~s conform~ment la legislation isralienne, seront d~livr~s aux citoyens allemands
dans les m~mes conditions et sans perception de droits.

L'Ambassade de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne saisit cette occasion,
etc.

Tel-Aviv, le 3 f~vrier 1969
[scEAu]

Au Minist~re des affaires 6trang~res
de l'Itat d'Isra6l

Jrusalem

1 Entr6 en vigueur le 31 mars 1969 par 1'change desdites notes.

N 10384
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II

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

CONSULAR DIVISION

The Ministry for Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy
of the Federal Republic of Germany, and has the honour to acknowledge the
Embassy's Note Verbale No. RK V 3 83. 01 of February 3, informing the
Ministry that the civil status authorities in the Republic (including West Berlin)
will issue extracts, gratis from registers of personal status to Israelis, if their issue
is sought by the competent authorities, or by the diplomatic or consular repre-
sentatives, of Israel in the public interest, and on a basis of reciprocity.

The Ministry is pleased to advise the Embassy that, subject to the same
provisions, the competent authorities of Israel will issue extracts of the same
kind to citizens of the Republic, in conformity with the Laws and Regulations
that apply locally to the availability of such information.

The Ministry takes this opportunity of adding that such extracts will also
be issued in favour of Israelis, under identical conditions, if sought by the
competent authorities of the Republic, or by its diplomatic or consular repre-
sentatives, in indemnification matters.

The Ministry for Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew
to the Embassy of the Federal Republic of Germany the assurances of its highest
consideration.

Jerusalem, 31 March 1969

Embassy of the Federal Republic of Germany
in Israel

No. 10384
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II

MINISTtRE DES AFFAIRES fTRANGtRES

DIVISION CONSULAIRE

Le Minist~re des affaires 6trang~res pr~sente ses compliments k l'Ambassade
de la R~publique f~d6rale d'Allemagne et a rhonneur d'accuser reception de
la note verbale no RK V 3-83.01 de l'Ambassade dat~e du 3 f~vrier, informant
le Minist~re que les autorit~s de 1'&at civil de la R~publique (y compris Berlin-
Ouest) d~livreront gratuitement des extraits de l'tat civil aux citoyens isra~liens,
lorsque les autorit~s comp&entes ou les repr~sentants diplomatiques ou consu-
laires d'Isral auront demand6 la d~livrance de ces documents dans l'int~rft
g~n6ral, et sur une base de r~ciprocit6.

Le Minist~re est heureux d'informer l'Ambassade que, sous reserve des
mmes dispositions, les autorit~s isra~liennes compkentes d~livreront des extraits
des mrmes actes aux citoyens de la R~publique, conform~ment aux lois et
r~glements qui r~gissent en Isral la publicit6 des actes de l'6at civil.

Le Minist~re saisit cette occasion d'ajouter que ces extraits seront 6galement
ddlivr6s, dans les mmes conditions, en faveur des citoyens isra~liens, lorsque
les autorit6s compktentes de la R~publique ou ses repr~sentants diplomatiques
ou consulaires auront demand6 la d~livrance de ces documents pour des questions
d'indemnisation.

Le Minist~re des affaires 6trang~res saisit cette occasion, etc.

J~rusalem, le 31 mars 1969

Ambassade de la R6publique f~drale d'Allemagne
en IsraEl

N- 10384
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ISRAEL
and

MAURITIUS

Exchange of notes constituting an agreement relating to
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN ISRAEL AND MAURITIUS RELATING TO
VISAS

EMBASSY OF ISRAEL

Ref. No. A/421
Port Louis, 15th May, 1969

Your Excellency,

Following negotiations between the Prime Minister's Office (External
Affairs Division) and the Embassy of Israel, I have the honour to propose an
agreement between the Government of Israel and the Government of Mauritius
regarding the reciprocal abolition of transit and visitors' visas, in the following
terms :

The Government of Israel on the one part and the Government of Mauritius on the
other part, desirous of simplifying, as much as possible, the formalities relative to the
movement of their respective nationals, have agreed as follows

Article 1

Mauritian nationals, holders of passports valid for Israel, shall be exempt from the
obligation of obtaining transit visas, or visitors' visas for a stay in Israel not exceeding
three months.

Article 2

Israel nationals, holders of passports valid for Mauritius shall be exempt from the
obligation of obtaining transit visas, or visitors' visas for a stay in Mauritius not exceeding
three months.

Article 3

Nationals of Mauritius and Israel who wish to stay in Israel or Mauritius, respecti-
vely, for a period exceeding three months shall obtain the necessary authorisation from
the competent authorities of the country concerned. Such authorisation shall be free of
charge.

Article 4

Subject to the foregoing provisions, persons benefiting under this Agreement shall,
while in Israel or Mauritius, comply with the laws and regulations applicable to foreigners

I Came into force on 13 August 1969, 90 days after the date of the said exchange of notes, in
accordance with article 7.

No. 10385
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

IeCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE ISRAEL ET MAURICE SE RAPPORTANT AUX
VISAS

AMBASSADE D'ISRAEL

Ref. N' A/421
Port-Louis, le 15 mai 1969

Monsieur 'Ambassadeur,

A la suite des n~gociations qui ont eu lieu entre le Cabinet du Premier

Ministre (Division des affaires extrieures) et l'Ambassade d'Lsraiel, j'ai l'honneur
de proposer qu'un accord r~dig6 comme suit soit conclu entre le Gouvernement
israd1ien et le Gouvernement mauricien en ce qui concerne l'abolition rdciproque
des visas de transit et des visas de court sjour :

Le Gouvernement isra~lien, d'une part, et le Gouvernement mauricien, d'autre
part, d~sireux de simplifier autant que possible les formalit~s relatives aux d~placements
de leurs ressortissants respectifs, sont convenus de ce qui suit

Article premier

Les ressortissants mauriciens titulaires de passeports valables au regard d'Israel
seront dispenses de l'obligation de se procurer des visas de transit ou des visas de court
sjour si la dure de leur sjour en Isral ne d~passe pas trois mois.

A4rticle 2

Les ressortissants israliens titulaires de passeports valables au regard de Maurice
seront dispenses de l'obligation de se procurer des visas de transit ou des visas de court
sjour si la dur~e de leur sjour i Maurice ne d~passe pas trois mois.

Article 3

Les ressortissants mauriciens et isra~liens d~sirant sjourner plus de trois mois en
Isral ou i Maurice, selon le cas, devront se procurer l'autorisation n~cessaire aupr~s des
autoritis compkentes du pays intress6. Cette autorisation, si elle est accord~e, sera
ddlivr~e sans frais.

Article 4

Sous r~serve des dispositions pr~c~dentes, les personnes b~n~ficiant des dispositions
du present Accord devront, au cours de leur s6jour en Isral ou h Maurice, respecter les

Entr6 en vigueur le 13 aocit 1969, 
9
0jours apr~s la date dudit 6change de notes, conform~ment

Al'article 7.
No 10385
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in respect of entry and residence, temporary or permanent; and shall not take up any

employment, whether paid or unpaid, nor exercise for personal profit any professional or
commercial activity.

Article 5

The Governments of Mauritius and Israel reserve the right to refuse admission to
persons not possessing a valid passport or lacking adequate means of subsistence or the
possibility of acquiring them by legally authorised employment, or designated as undesir-
able or considered likely to endanger the public peace, public order, public health, or
national security.

a. The Government of Israel undertakes to readmit to its territory, at any time and
without formalities, any of its nationals who have entered Mauritius.

b. The Government of Mauritius undertakes to readmit to its territory, at any time and
without formalities any of its nationals who have entered Israel.

Article 6

The Governments of Mauritius and Israel reserve the right temporarily to suspend
the application of this Agreement, except Article 5 thereof, for reasons of public order or
national security, by giving the other Government immediate notice through diplomatic
channels.

Article 7

This Agreement shall come into force ninety days after the date of the Exchange of

Letters for a period of one year. Unless notice of termination is given, through diplomatic
channels, thirty days before the expiration of such period, it shall be deemed to be extend-
ed indefinitely. Either Party to this Agreement, however, may terminate it after the first
year of its operation by giving to the other Party thirty days' advance notice through
diplomatic channels, and the Agreement shall terminate on the ninetieth day from the
date of such notice.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of Mauritius,

it is suggested that this Letter and the Mauritian Government's Letter in reply to

that effect shall constitute an Agreement between the Government of Mauritius

and the Government of Israel.

I am availing myself of this opportunity to renew to Your Excellency the

assurances of my highest consideration.
Zvi LOKER

Ambassador of Israel to Mauritius

His Excellency Dr. Sir Seewoosagur Ramgoolam,

Prime Minister and Minister of External
Affairs of Mauritius

Government House
Port Louis.

No. 10385



1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 319

lois et r~glements relatifs l'entrde et h la residence, temporaire ou permanente, des
6trangers, et ne devront occuper aucun emploi, rdmundr6 ou non, ni exercer aucune
activit6 professionnelle ou commerciale.

Article 5

Les Gouvernements mauricien et isradlien se rdservent le droit de refuser l'acc~s de
leur territoire aux personnes ne ddtenant pas de passeport valable ou n'ayant ni les res-
sources voulues ni la possibilit6 de se les procurer en exergant un emploi licite ou encore
qui sont qualifides d'inddsirables ou considdrdes comme risquant de mettre en danger
la tranquillit6, l'ordre public, la sant6 publique ou la sdcurit6 nationale.

a) Le Gouvernement isradlien s'engage A rdadmettre sur son territoire, tout moment et
sans formalitds, tout ressortissant isradlien se trouvant Maurice.

b) Le Gouvernement mauricien s'engage rdadmettre sur son territoire, tout moment
et sans formalitds, tout ressortissant mauricien se trouvant en Israel.

Article 6

Les Gouvernements mauricien et isradlien se rdservent le droit de suspendre tempo-
rairement l'application du present Accord, A l'exception toutefois de son article 5, pour
des raisons d'ordre public ou de sdcurit6 nationale, sous reserve d'en aviser immediate-
ment l'autre Gouvernement par la voie diplomatique.

Article 7

Le present Accord entrera en vigueur 90 jours apr~s le present 6change de notes
pour une pdriode d'un an. S'il n'est pas ddnonc6 par la voie diplomatique 30 jours avant
l'expiration de cette pdriode, il sera considr6 comme reconduit pour une durde inddter-
mine. Chacune des Parties au present Accord peut cependant le ddnoncer apr~s la
premiCre annde d'application, en donnant h l'autre par la voie diplomatique un prdavis de
30 jours et l'Accord prendre fin 90 jours aprds la date dudit prdavis.

Si les propositions qui prdc~dent rencontrent l'agrdment du Gouvernement
mauricien, je propose que la prdsente lettre et votre rdponse dans le mrme sens
constituent un accord entre le Gouvernement mauricien et le Gouvernement
isradlien.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur d'Israfl h Maurice:

Zvi LOKER

Son Excellence sir Seewoosagur Ramgoolam
Premier Ministre et Ministre des affaires

extdrieures de Maurice
Government House
Port-Louis

N 10385
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II

[EMBLEM]

PRIME MINISTER

MAURITIUS

No. 2932/27

Port Louis, 15th May, 1969
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day's date in
the following terms:

[See note I]

I have the honour to inform Your Excellency that the Government of
Mauritius is in agreement with the foregoing.

I take this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

S. RAMGOOLAM

Prime Minister and
Minister for External Affairs

His Excellency Mr. Zvi Loker
Ambassador for Israel
Port Louis

No.110385
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II

[EMBL-ME]

LE PREMIER MINISTRE

MAURICE

N0 2932/27

Port-Louis, le 15 mai 1969
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre, en date de ce jour, r6dig6e
comme suit:

[Voir note I]

Je suis heureux de porter votre connaissance que les dispositions qui
pr&c&dent rencontrent l'agrgment du Gouvernement mauricien.

Veuillez agr~er, etc.

Le Premier Ministre et Ministre
des affaires ext6rieures :

S. RAMGOOLAM

Son Excellence M. Zvi Loker
Ambassadeur d'Isra6l
Port-Louis

NO 10385
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[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]
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CULTURAL CONVENTION 1 BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

The Government of Israel and the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland;

Desiring to promote friendly relations and to increase cultural co-operation
between their two countries and mindful of the Declaration of the Principles
of International Cultural Co-operation which was adopted by the General
Conference of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organi-
sation in November, 1966;

Have agreed as follows:

Article I

For the purpose of this Convention the terms "territory" and "country"
shall mean, in relation to the Government of Israel, the State of Israel and,
in relation to the Government of the. United Kingdom, the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland.

Article II

The Contracting Governments shall mutually encourage educational,
scientific and cultural co-operation between the two countries through such
means as the following:

(a) visits by university professors, instructors and persons engaged in scientific
and technical research including provision of the necessary facilities for all
such persons;

(b) the sharing by suitably qualified university graduates, scientists and tech-
nologists and research scholars of each country in training programmes and
courses of vocational training in the other country, including provision of
the facilities necessary for such study, research and training;

(c) expansion of studies in the language and literature of each country in the
universities or other educational institutions of the other country by such
means as the creation and development in such bodies of Professorial
Chairs, teaching posts and courses;

1 Came into force on 26 February 1970, i.e. on the fifteenth day after the exchange of the
instruments of ratification, which took place at Jerusalem on 11 February 1970, in accordance with
article X1.

No. 10386
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION CULTURELLE 1 ENTRE LE GOUVERNE-
MENT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD

Le Gouvernement d'Israel et le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

D~sireux de favoriser les relations amicales et de d~velopper la cooperation
culturelle entre leurs deux pays, et respectueux de la Dclaration des principes
de la cooperation culturelle internationale adopt6e par la Conference g~n~rale de
l'Organisation des Nations Unies pour 1'6ducation, la science et la culture en
novembre 1966,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins de la pr~sente Convention, les termes 6(territoire > et <(pays>
d6signent, pour ce qui est du Gouvernement d'Israel, I'l1tat d'Isradl, et, pour
ce qui est du Gouvernement du Royaume-Uni, le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord.

Article II

Les Gouvernements contractants encourageront la coop6ration entre les
deux pays dans les domaines p6dagogique, scientifique et culturel, notamment
par des moyens tels que :

a) Les 6changes de professeurs d'universit~s, d'assistants et de chercheurs
scientifiques et techniques, ainsi que la fourniture des moyens n6cessaires
k toutes ces personnes;

b) La participation d'6tudiants dipl6m~s d'universit6, de savants, techniciens
et chercheurs comptents de chaque pays h des programmes de formation
et h des cours de formation professionnelle dans l'autre pays, ainsi que la
fourniture des moyens n~cessaires ces recherches et h cette formation;

c) La promotion de l'6tude de la langue et de la littrature de chaque pays dans
les universit~s et autres 6tablissements d'enseignement de l'autre pays, par
des moyens tels que la creation et le d6veloppement de chaires, de postes
d'enseignants et de cours;

1 Entree en vigueur le 26 f~vrier 1970, soit le quinziime jour apr~s l'6change des instruments
de ratification, qui a eu lieu h J~rusalem le I1 f~vrier 1970, conform~ment A I'article XI.
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(d) the strengthening of links between the universities and other educational
institutions of the two countries, so that they may consider how far and under
what conditions degrees, diplomas and certificates granted by the universities
and institutions in the one country may be accepted as equivalent to the
degrees, diplomas and certificates granted by the corresponding bodies in
the other country for academic purposes and, in appropriate cases, for
professional purposes;

(e) the establishment of cultural institutions in the country of the other party
according to the laws and practices of the country in which such institutions
may be opened; the expression "cultural institutions" to include schools,
libraries, cultural centres and other organisations dedicated to the purpose
of this Convention.

Article III

Each Contracting Government shall encourage better understanding of
the civilisation and culture of the other country through such means as the
following:

(a) the organisation of artistic, educational and scientific exhibitions and sym-
posia;

(b) visits by dramatic, musical and dance groups and other artists, sports groups
and athletes;

(c) visits between the two countries of experts in fields of specialised knowledge
or skill, and other influential or distinguished persons.

Article IV

Each Contracting Government shall encourage through all possible means,
students, scholars and experts of the other country who are engaged in research
and study within its territory to continue their work, and shall also endeavour
to make available all reasonable facilities in the various fields to scholars, students
and experts of the other country wishing to engage in archaeological exploration
or, where suitably qualified, to complete their education or training in the univer-
sities, scientific institutions, laboratories and institutes for applied arts and
science within its territory.

Article V

The Contracting Governments shall encourage co-operation between the
professional organisations and the educational, scientific and cultural institutions
of their respective territories.

No. 10386
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d) Le renforcement des liens entre les universit6s et autres 6tablissements
d'enseignement des deux pays, afin qu'ils puissent 6tudier dans quelles
limites et dans quelles conditions les grades universitaires et dipl6mes
accord~s par les universit~s et 6tablissements de l'un deux pourront ktre
admis en 6quivalence avec les grades et dipl6mes accords par les organismes
correspondants de l'autre pays, soit h des fins universitaires et scolaires, soit,
dans des cas d~termin~s, pour l'exercice d'une profession;

e) La creation d'6tablissements culturels dans le pays de l'autre partie, con-
form~ment aux lois et pratiques du pays dans lequel ces tablissements seront
ouverts. Par < 6tablissements culturels ), il faut entendre les 6tablissements
d'enseignement, biblioth~ques, centres culturels et autres organisations
vou~es aux fins de la pr~sente Convention.

Article III

Chacun des Gouvernements contractants encouragera une meilleure
connaissance de la civilisation et de la culture de l'autre pays, par des moyens
tels que :

a) L'organisation d'expositions et de congr~s artistiques, scientifiques et p~da-
gogiques;

b) L'6change de troupes de com6diens, de musiciens et de danseurs et d'autres
artistes, de groupes sportifs et d'athl~tes;

c) Les visites r6ciproques d'experts dans des domaines scientifiques ou techni-
ques sp6cialis6s, et d'autres personnalit6s influentes ou 6minentes.

Article IV

Chacun des Gouvernements contractants encouragera, dans toute la mesure
possible, les 6tudiants, chercheurs et experts de l'autre pays qui ont entrepris des
recherches et des 6tudes sur son territoire h poursuivre leurs travaux, et s'efforcera
6galement de mettre toutes les facilit~s possibles, dans les divers domaines, h la
disposition des chercheurs, 6tudiants et experts de l'autre pays qui souhaiteraient
entreprendre des recherches arch~ologiques ou, s'ils ont la comptence voulue,
parfaire leur 6ducation ou leur formation dans les universit~s, les 6tablissements
scientifiques, les laboratoires et les instituts d'arts industriels et de sciences
existant sur son territoire.

Article V

Les Gouvernements contractants encourageront la cooperation entre les
organisations professionnelles et les tablissements de caract~re p~dagogique,
scientifique et culturel de leurs territoires respectifs.
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Article VI

Subject to the provisions of Article X of this Convention, each Contracting
Government shall, in order to carry out the objects of this Convention, facilitate
the grant of permission to enter and reside in its territory to :

(a) officials of the other Contracting Government concerned with carrying out
the objects of this Convention or of the organisations referred to in Arti-
cle VII;

(b) teachers employed in Israel institutions in the United Kingdom and United
Kingdom institutions in Israel;

(c) scholars and students not seeking employment in Israel or in the United
Kingdom, as the case may be.

Article VII

Each Contracting Government may designate appropriate persons or
authorities to ensure the fulfilment of the provisions of this Convention. The
Contracting Governments may conclude separate agreements which may be
necessary to the success of programmes of co-operation in the various educational,
scientific and cultural fields drawn up by the persons or authorities so designated.

Article VIII

(1) Each Contracting Government shall give every facility within the limits
of its legislation for the importation into its territory of equipment necessary for
the purpose of this Convention such as pictures and other material for exhibition,
books, newspapers and periodicals, films, recordings and tapes, radio and
television programmes.

(2) Each Contracting Government shall give every facility within the limits
of its legislation for the importation into its territory of equipment such as library
and office equipment, gramophones, tape recorders, radio receivers, film pro-
jectors and vehicles which are required for the running of the cultural institutions
mentioned in sub-paragraph (e) of Article II of this Convention.

Article IX

Representatives of the Contracting Governments may meet from time to
time, at intervals normally of not less than a year, to discuss the working of this
Convention.
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Article VI

Sous r~serve des dispositions de larticle X de la pr~sente Convention,
chacun des Gouvernements contractants facilitera, pour atteindre les buts de la
pr~sente Convention, l'octroi de I'autorisation d'entrer et de resider dans son
territoire :
a) Aux fonctionnaires de l'autre Gouvernement contractant charg&s de la

r~alisation des objectifs de la pr~sente Convention, ou aux agents des organisa-
tions mentionn~es l'article VII;

b) Aux professeurs employ~s dans les 6tablissements isradliens au Royaume-Uni
et dans les 6tablissements britanniques en Israel;

c) Aux savants et 6tudiants ne recherchant pas un emploi permanent en Israel
ou au Royaume-Uni, selon le cas.

Article VII

Chacun des Gouvernements contractants pourra designer des personnes
ou autorit&s comptentes qui seront charg~es d'assurer la mise en oeuvre des
dispositions de la pr6sente Convention. Les Gouvernements contractants
pourront conclure tous accords particuliers qui pourraient 6tre n~cessaires au
succ~s des programmes de cooperation dans les divers domaines p~dagogiques,
scientifiques et culturels qui seraient mis au point par les personnes ou autorit&s
ainsi ddsign6es.

Article VIII

1. Chacun des Gouvernements contractants s'efforcera de favoriser, dans
toute la mesure compatible avec la l6gislation du pays, l'importation sur son
territoire du materiel n~cessaire pour atteindre les fins de la pr~sente Convention,
et notamment l'importation de tableaux et autres objets d'exposition, de livres,
de journaux et p~riodiques, de films, de disques et de bandes magn~tiques, de
programmes de radio et de t~l~vision.

2. Chacun des Gouvernements contractants s'efforcera de favoriser, dans
toute la mesure compatible avec la l~gislation du pays, l'importation sur son
territoire du materiel n&essaire au fonctionnement des &ablissements culturels
mentionn6s au sous-paragraphe e de l'article I de la pr~sente Convention, et
notamment l'importation de materiel de biblioth~que et de bureau, de phono-
graphes, de magn~tophones, de r~cepteurs de radio, de projecteurs cin~mato-
graphiques et de moyens de transport.

Article IX

Les repr6sentants des Gouvernements contractants pourront se r6unir de
temps h autre, h intervalles d'un an au moins dans des circonstances normales,
pour examiner l'application de la pr~sente Convention.
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Article X

Nothing in this Convention shall affect the obligations of any person to
comply with the laws and regulations in force in the territory of either Contracting
Government concerning the entry, residence and departure of foreigners.

Article XI

This Convention shall be ratified. The Convention shall enter into force
on the fifteenth day after the exchange of instruments of ratification.

Article XII

This Convention shall remain in force for a period of four years. Thereafter,
unless either Contracting Government has given written notice of termination
not less than six months before the expiry of that period, it shall remain in force
until the expiry of six months from the date on which either Contracting Govern-
ment shall have given written notice of termination to the other.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed this Convention.

DONE in duplicate at London this 10th day of June 1969 in the Hebrew
and English languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of Israel of the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland

A. REMEZ Goronwy ROBERTS
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Article X

Aucune disposition de la pr~sente Convention ne peut avoir pour effet de
dispenser qui que ce soit de se conformer aux lois et r~glements en vigueur sur le
territoire de 1'un ou de l'autre Gouvernement contractant concernant 1'entr6e, le
sjour et la sortie des 6trangers.

Article XI

La pr~sente Convention est sujette h ratification. Elle entrera en vigueur
15 jours apr~s la date de 1'6change des instruments de ratification.

Article XII

La pr~sente Convention restera en vigueur pendant une p~riode de quatre
ans. A la suite de quoi, h moins d'avoir 6t6 d~nonc6e par 6crit par l'un ou l'autre
des Gouvernements contractants six mois au moins avant 1'expiration de cette
p~riode, elle restera en vigueur jusqu'h l'expiration d'un d~lai de six mois h
compter de la date h laquelle l'un ou l'autre des Gouvernements contractants
aura communiqu6 une notification 6crite de d~nonciation h l'autre Gouvernement.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, h ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 la pr~sente Convention.

FAIT en double exemplaire, h Londres, le 10 juin 1969, en langues h6braique
et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
d'Israfl: du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

A. REMEZ Goronwy ROBERTS
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1

BETWEEN ISRAEL AND BARBADOS RELATING TO
VISAS

I

[EMBLEM]

EMBAJADA DE ISRAEL
2

Bridgetown, 18 June 1969
Your Excellency,

I have the honour to inform you that, to facilitate travel between our two
countries, the Government of Israel is prepared to conclude with the Government
of Barbados an Agreement in the following terms:

Article I

For the purposes of this Agreement, "passport" shall mean a regular passport, or a
diplomatic or service or official passport.

Article 2

Nationals of Barbados, holders of passports valid for Israel, shall be exempt from the
obligation of obtaining entry visas for a stay in Israel not exceeding three months.

Article 3

Nationals of Israel, holders of passports valid for Barbados shall be exempt from the
obligation of obtaining entry visas for a stay in Barbados not exceeding three months.

Article 4

Nationals of Barbados and Israel who wish to stay in Israel or Barbados, respectively,
for a period exceeding three months, including those appointed as members of the respec-
tive diplomatic missions or consular posts, shall obtain the necessary authorisation from
the competent authorities of the country concerned. Such authorisation, when granted,
shall be free of charge.

Article 5

Subject to the foregoing, provisions, persons benefitting under this Agreement
shall, while in Israel of Barbados comply with the laws and regulations applicable to

1 Came into force on 18 September 1969, in accordance with article 9.
2 Israeli Embassy.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE ISRAFL ET LA BARBADE RELATIF AUX VISAS

I

[EMBLhME]

AMBASSADE D'ISRAEL

Bridgetown, le 18 juin 1969
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de vous informer qu'en vue de faciliter les voyages entre nos
deux pays, le Gouvernement isra~lien est dispos6 h conclure avec le Gouverne-
ment barbadien un accord r~dig6 comme suit:

Article premier

Aux fins du present Accord, le terme ( passeport> d~signe tout passeport ordinaire
ou tout passeport diplomatique, de service ou officiel.

Article 2

Les ressortissants barbadiens titulaires de passeports valables au regard d'Israel
seront dispenses de I'obligation du visa si la dur~e de leur s~jour en Israel ne d~passe pas
trois mois.

Article 3

Les ressortissants isra~liens titulaires de passeports valables au regard de la Barbade
seront dispenses de l'obligation du visa si la dur~e de leur s~jour i la Barbade n'exc~de
pas trois mois.

Article 4

Les ressortissants barbadiens et isra~liens d~sirant sjourner plus de trois mois en
Israel ou la Barbade, selon le cas, y compris les membres des missions diplomatiques
ou consulaires barbadiennes et isra~liennes, devront se procurer l'autorisation n~cessaire
aupr~s des autorit~s comptentes du pays intress6. Cette autorisation, si elle est accord~e,
sera d~livre sans frais.

Article 5

Sous reserve des dispositions pr~c~dentes, les personnes b~n~ficiant des dispositions
du present Accord devront, au cours de leur s6jour en Israel ou h la Barbade, respecter les

1 Entr6 en vigueur le 18 septembre 1969, conformment A I'article 9.

N- 10387



340 United Nations - Treaty Series 1970

foreigners in respect of entry residence, temporary or permanent, and shall not take up
any employment, whether paid or unpaid, nor exercise any professional or commercial
activity.

Article 6

The Governments of Barbados and Israel reserve the right to refuse admission to
persons not possessing a valid passport or lacking adequate means of subsistence or the
possibility of acquiring them by legally authorised employment, or designated as undesir-
able or considered likely to endanger the public peace, public order, public health, or
national security.

Article 7

(a) The Government of Israel undertakes to readmit to its territory, at any time and
without formalities any of its nationals who have entered Barbados.

(b) The Government of Barbados undertakes to readmit to its territory at any time
and without formalities any of its nationals who have entered Israel.

Article 8

The Governments of Barbados and Israel reserve the right temporarily to suspend
the application of this Agreement, except Article 7 thereof, for reasons of public order or
national security, by giving the other Government immediate notice through diplomatic
channels.

Article 9

This Agreement shall come into force on 18th September, 1969, for a period of one
year. Unless notice of termination is given, through diplomatic channels, thirty days
before the expiration of such period, it shall be deemed to be extended indefinitely.
Either Party to this Agreement, may however terminate it after the first year of its opera-
tion by giving to the other Party thirty days' advance notice through diplomatic channels,
and the Agreement shall terminate on the ninetieth day from the date of such notice.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of Barbados,
it is suggested that this Note and Your Note in reply to that effect shall constitute
an Agreement between the Government of Barbados and the Government of
Israel.

I avail myself, Excellency, of this opportunity to reiterate to you the assur-
ances of my highest consideration.

Jacob DORON

Ambassador of Israel

His Excellency Mr. E. W. Barrow
Prime Minister and Minister

of External Affairs of Barbados
Bridgetown, Barbados
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lois et rlglements relatifs l'entr~e et la residence, temporaire ou permanente, des 6tran-
gers, et ne devront occuper aucun emploi, r6mUnr6 ou non, ni exercer aucune activit6
professionnelle ou commerciale.

Article 6

Les Gouvernements barbadien et isra~lien se r~servent le droit de refuser l'acc~s de
leur territoire aux personnes ne d~tenant pas de passeport valable ou n'ayant ni les res-
sources voulues ni la possibilit6 de se les procurer en exer~ant un emploi licite ou encore
qui sont qualifi~es d'ind~sirables ou consid~r~es comme risquant de mettre en danger la
tranquillit6, l'ordre public, la sant6 publique ou la scurit6 nationale.

Article 7

a) Le Gouvernement isralien s'engage r~admettre sur son territoire, A tout moment
et sans formalit~s, tout ressortissant isra~lien se trouvant la Barbade.

b) Le Gouvernement barbadien s'engage h r~admettre sur son territoire, tout
moment et sans formalit~s, tout ressortissant barbadien se trouvant en IsraEl.

Article 8

Les Gouvernements barbadien et isra~lien se r~servent le droit de suspendre tem-
porairement l'application du present Accord, a l'exception toutefois de son article 7, pour
des raisons d'ordre public ou de scurit6 nationale, sous r6serve d'en aviser imm6diate-
ment l'autre Gouvernement par la voie diplomatique.

Article 9

Le present Accord entrera en vigueur le 18 septembre 1969 pour une p~riode d'un
an. S'il n'est pas d~nonc6 par la voie diplomatique 30 jours avant 'expiration de cette
p~riode, il sera consid6r6 comme reconduit pour une duroe ind~termin~e. Chacune des
Parties au present Accord peut cependant le d~noncer apr~s la premiere annie d'applica-
tion, en donnant l'autre par la voie diplomatique un pr~avis de 30 jours et l'Accord
prendra fin 90 jours apr~s la date dudit pr~avis.

Si les propositions qui pr&dent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
barbadien, je propose que la pr~sente note et votre r~ponse dans le m~me sens
constituent un accord entre le Gouvernement barbadien et le Gouvernement
isra~lien.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur d'Isral

Jacob DORON

Son Excellence M. E. W. Barrow
Premier Ministre et Ministre des affaires ext6rieures

de la Barbade
Bridgetown (Barbade)
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II

[EMBLEM]

Bridgetown, 18th June, 1969
Your Excellency,

I have the honour to refer to your Note dated 18th June, 1969, which reads
as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the above-mentioned proposals are ac-
ceptable to the Government of Barbados and that Your Excellency's Note,
together with this reply, shall be regarded as constituting an Agreement between
our two Governments on this subject.

Please accept, Your Excellency, the renewed assurances of my highest
consideration.

Errol Walton BARROW

Prime Minister and
Minister of External Affairs

His Excellency Mr. Jacob Doron
Ambassador of Israel
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II

[EMBLME]

Bridgetown, le 18 juin 1969
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h votre note, en date du 18 juin 1969, r6dig6e
comme suit:

[Voir note I]

Je suis heureux de confirmer que les dispositions qui precedent rencontrent
l'agr~ment du Gouvernement barbadien et que votre note et la pr~sente lettre
seront considr~es comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Le Premier Ministre et Ministre
des affaires ext~rieures :

Errol Walton BARROW

Son Excellence M. Jacob Doron
Ambassadeur d'Israel

N- 10387
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ACCORD' SUR LA SUPPRESSION DU VISA DE COURT
S1 JOUR ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ITAT
D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1 PUBLI-
QUE FRANqAISE

Le Gouvernement de l'ttat d'IsraEl et

Le Gouvernement de la R~publique franqaise, dsireux de faciliter les
voyages des ressortissants de chacun des deux P-tats sur le territoire de l'autre,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article 1er

Les ressortissants de chacune des Parties Contractantes, quel que soit le
pays de leur residence, peuvent, sans pr6judice des dispositions des articles 2 et 6
du pr6sent accord, entrer sur le territoire de l'autre Partie, et en sortir, sans visa,
par toutes les fronti~res, sous le couvert de leur passeport national en cours de
validit6.

Article 2

La dur~e du s6jour autoris6 sur le territoire de chacune des Parties Contrac-
tantes sous le seul couvert du passeport est limit~e h trois mois.

L'obtention pr~alable d'un visa reste obligatoire pour tous les s6jours d'une
dur~e sup6rieure ou pour toute entree sur le territoire de l'autre Partie en vue
d'y exercer une activit6 lucrative.

Article 3

Les dispositions figurant aux articles pr6cedents ne portent pas atteinte
aux prescriptions lgales et r~glementaires relatives au sjour des 6trangers sur le
territoire de chacune des Parties Contractantes.

Article 4

Chacune des Parties Contractantes se reserve le droit de refuser l'acc~s ou
le sjour sur son territoire aux nationaux de l'autre Partie qu'elle considre
comme ind6sirables.

I Entr6 en vigueur le 28 dcembre 1969, un mois apr~s sa signature, conform~ment A I'article 9.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT 1 CONCERNING THE ABOLITION OF SHORT-
STAY VISAS BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
STATE OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC

The Government of the State of Israel and

The Government of the French Republic,

Desiring to facilitate travel by nationals of each State in the territory of the
other, have agreed on the following provisions:

Article 1

Nationals of each Contracting Party, irrespective of their country of resi-
dence, may, subject to the provisions of Articles 2 and 6 of this Agreement,
enter and leave the territory of the other Party by any frontier without a visa if
they hold a valid national passport.

Article 2

The length of stay authorized in the territory of each Contracting Party
for persons holding passports without visas shall not exceed three months.

The requirement of securing a visa in advance shall remain applicable to
longer stays or to entry into the territory of the other Party with a view to pursuing
a gainful occupation.

Article 3

The provisions of the foregoing articles shall not affect the laws and regula-
tions relating to the residence of aliens in the territory of each of the Contracting
Parties.

Article 4

Each of the Contracting Parties reserves the right to refuse admission to
or permission to stay in its territory to nationals of the other Party whom it
considers undesirable.

Came into force on 28 December 1969, one month after signature, in accordance with article 9.
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Article 5

Chacune des Parties Contractantes r~admettra sans formalit6 sur son
territoire tout titulaire du document, en cours de validit6 ou p6rim6, vis6 h
l'article premier et d6livr6 par elle, m6me dans le cas o/i la nationalit6 de l'int6-
ress6 serait contest~e.

Article 6

Les ressortissants de l'une des Parties Contractantes 6tablis sur le territoire
de l'autre peuvent, sous r~serve des dispositions lMgales et r~glementaires en
vigueur sur ce territoire, le quitter et y revenir sans visa de sortie ou de retour
pendant toute la dur~e de validit6 de leur titre de sjour, condition toutefois
que la duroe de leur absence ne d~passe pas six mois cons~cutifs par an.

Article 7

Chacune des Parties Contractantes se r~serve la facult6 pour des raisons
relatives h l'ordre public, h la s~curit6 ou h la sant6 publique, de suspendre
temporairement l'application du pr6sent accord, sauf en ce qui concerne les
dispositions de l'article 5.

Cette mesure sera imm~diatement notifi~e k l'autre Partie par la voie
diplomatique et, si possible, apr~s entente entre les deux Parties Contractantes.
11 en sera de mme ds que la mesure en question sera levee.

Article 8

Le pr6sent Accord s'applique, en ce qui concerne Isral, h son territoire
national et en ce qui concerne la France, aux D6partements europ6ens de la
R6publique frangaise.

Article 9

Le pr6sent Accord entrera en vigueur un mois aprbs sa signature et pourra
8tre d6nonc6 tout moment par l'un ou l'autre Gouvernement, la d6nonciation
prenant effet quatre-vingt-dix jours aprbs sa notification par 6crit.

FAIT en double exemplaire hParis, le 28 novembre 1969, en langues h6brai-
que et frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'1Vtat d'Israel: de la R6publique frangaise:

Walter EYTAN G. De CHAMBRUN
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Article 5

Each of the Contracting Parties shall readmit to its territory without for-
mality any person holding the document referred to in Article 1 and issued by it,
whether the said document is valid or has expired and even if the nationality
of the person concerned is in dispute.

Article 6

Nationals of one of the Contracting Parties resident in the territory of the
other may, subject to the legal provisions and regulations in force in that territory,
leave and re-enter it without an exit or re-entry visa throughout the period of
validity of their residence permit, provided, however, that the period of their
absence does not exceed six consecutive months yearly.

Article 7

Each of the Contracting Parties reserves the right temporarily to suspend
the application of this Agreement, except the provisions of Article 5, for reasons
of public policy, security or public health.

Immediate notice of such suspension shall be given to the other Party
through the diplomatic channel and, whenever possible, by agreement between
the two Contracting Parties. The same procedure shall be followed when the
measure in question is rescinded.

Article 8

This Agreement shall apply, in respect of Israel, to its national territory
and, in respect of France, to the European ddpartements of the French Republic.

Article 9

This Agreement shall enter into effect one month after its signature and
may be denounced at any time by either Government, such denunciation to
take effect ninety days after notice thereof has been given in writing.

DONE in duplicate in Paris, on 28 November 1969, in Hebrew and French,
both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the State of Israel of the French Republic

Walter EYTAN G. De CHAMBRUN
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN ISRAEL AND THE PHILIPPINES RELATING
TO VISAS

EMBASSY OF ISRAEL

Manila, 10 December 1969
Excellency

I have the honor to refer to conversations between the representatives
of our two governments concerning the proposal to abolish transit and visitor's
visa for the citizens of our two countries, and to confirm the following under-
standings on the matter :

1. Philippine nationals, holders of passports valid for Israel, shall be exempt from
the obligation of obtaining transit visas or visitors' visas for a stay in Israel not exceeding
three months.

2. Israel nationals, holders of passports valid for the Philippines, shall be exempt
from the obligation of obtaining transit visas, or visitors' visas for a stay in the Philippines
not exceeding fifty-nine (59) days.

3. Nationals of the Philippines and Israel who wish to stay in Israel or the Philippines,
respectively, beyond the periods mentioned above shall obtain the necessary authorization
from the competent authorities of the country concerned. Such authorization shall be
granted in accordance with the country's laws and regulations.

4. Subject to the foregoing provisions, persons benefiting under this Agreement shall,
while in Israel or the Philippines comply with the laws and regulations applicable to
foreigners in respect of entry and residence, temporary or permanent, and shall not take
up any employment, whether paid or unpaid, nor exercise for personal profit any profes-
sional or commercial activity.

5. The Governments of the Philippines and Israel reserve the right to refuse admis-
sion to persons not possessing a valid passport or lacking adequate means of subsistence
or the possibility of acquiring them by legally authorized employment, or designated as
undesirable or considered likely to endanger the public peace, public order, public
health, or national security.

6. a. The Government of Israel undertakes to readmit to its territory, at any time
and without formalities, any of its nationals who have entered the Philippines.

b. The Government of the Philippines undertakes to readmit to its territory, at
any time and without formalities, any of its nationals who have enterred Israel.

I Came into force on 1 January 1970, in accordance with paragraph 8.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

I1CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE ISRAEL ET LES PHILIPPINES RELATIF AUX
VISAS

AMBASSADE D'ISRAEL

Manille, le 10 d~cembre 1969

Monsieur le Secrtaire,

Me r~f6rant aux conversations qui ont eu lieu entre les repr6sentants de
nos deux Gouvernements en vue de supprimer les visas de transit et les visas
de court sjour pour les citoyens de nos deux pays, j'ai l'honneur de confirmer les
dispositions suivantes :

1. Les ressortissants philippins titulaires de passeports valables au regard d'Isra6l
seront dispenses de l'obligation de se procurer des visas de transit ou des visas de court
sjour si la dur~e de leur sjour en Israiil ne d~passe pas trois mois.

2. Les ressortissants isra~liens titulaires de passeports valables au regard des Philip-
pines seront dispenses de F'obligation de se procurer des visas de transit ou des visas de
court sjour si la dur~e de leur sjour aux Philippines ne d~passe pas cinquante-neuf
(59) jours.

3. Les ressortissants philippins et isra~liens d~sirant sjourner en Israel ou aux
Philippines, selon le cas, au-del des p~riodes mentionn~es ci-dessus, devront se procurer
l'autorisation n~cessaire aupr~s des autorit~s comp~tentes du pays int~ress6. Cette
autorisation sera accord~e conform~ment aux lois et r~glements du pays.

4. Sous r~serve des dispositions pr~cdentes, les personnes b~n~ficiant des disposi-
tions du present Accord devront, au cours de leur sjour en Israel ou aux Philippines,
respecter les lois et r~glements relatifs l'entr~e et la residence, temporaire ou perma-
nente, des 6trangers, et ne devront occuper aucun emploi, r~munr6 ou non, ni exercer
aucune activit6 professionnelle ou commerciale.

5. Les Gouvernements philippin et isra6lien se r6servent le droit de refuser l'acc~s
de leur territoire aux personnes ne d~tenant pas de passeport valable ou n'ayant ni les
ressources voulues ni la possibilit6 de se les procurer en exerqant un emploi licite ou
encore qui sont qualifi~es d'ind~sirables ou consid~r~es comme risquant de mettre en
danger la tranquillit6, l'ordre public, la sant6 publique ou la s~curit6 nationale.

6. a) Le Gouvernement isra~lien s'engage h r~admettre sur son territoire, tout
moment et sans formalit~s, tout ressortissant isra~lien se trouvant aux Philippines.

b) Le Gouvernement philippin s'engage r~admettre sur son territoire, tout
moment et sans formalit~s, tout ressortissant philippin se trouvant en IsraEl.

Entri en vigueur le 1er janvier 1970, conform~ment au paragraphe 8.
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7. The Government of the Philippines and Israel reserve the right temporarily to
suspend the application of this Agreement, except Article 6 thereof, for reasons of public
order or national security, by giving the other Government immediate notice through
diplomatic channels.

8. This Agreement shall come into force on January 1, 1970 for a period of one year.
Unless notice of termination is given, through diplomatic channels, thirty days before the
expiration of such period, it shall be deemed to be extended indefinitely. Either Party to
this Agreement, however, may terminate it after year of its operation by giving to the
other Party thirty days' advance notice through diplomatic channels, and the Agreement
shall terminate on the ninetieth day from the date of such notice.

I have the honor to propose that this note and Your Excellency's reply
concurring therein, shall constitute an agreement between our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Yaakov AVNON
Ambassador

His Excellency Carlos P. Romalo
Secretary of Foreign Affairs
Manila

II

Manila, 10 December 1969
No.

Excellency:

I have the honor to refer to your Note dated 10 December 1969 which
contains the following understandings with respect to the proposed reciprocal
abolition of transit and visitor's visa for citizens of our two countries.

[See note I]

I wish to inform Your Excellency that the Philippine Government accepts
the above-mentioned understandings and agrees that your Note and this reply
shall constitute an agreement between our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Carlos P. ROMALO

Secretary of Foreign Affairs

His Excellency Yaakov Avnon
Ambassador of Israel
Manila
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7. Les Gouvernements philippin et isra~lien se r~servent le droit de suspendre
temporairement l'application du present Accord, k l'exception toutefois de son article 6
pour des raisons d'ordre public ou de s~curit6 nationale, sous reserve d'en aviser imm6-
diatement l'autre Gouvernement par la voie diplomatique.

8. Le present Accord entrera en vigueur le ler janvier 1970 pour une ptriode d'un an.
S'il n'est pas d~nonc6 par la voie diplomatique 30 jours avant 1'expiration de cette p6riode,
il sera consid~r6 comme reconduit pour une dur~e ind~termin~e. Chacune des Parties
au present Accord peut cependant le d~noncer apr~s la premiere anne d'application,
en donnant a l'autre par la voie diplomatique un pr~avis de 30 jours et l'Accord prendra
fin 90 jours apr~s la date dudit pr~avis.

Je propose que la pr~sente note et votre r~ponse dans le meme sens consti-
tuent un accord entre nos deux Gouvernerments.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur d'IsraOl:
Yaakov AVNON

Son Excellence M. Carlos P. Romalo
Secr~taire aux affaires trang~res
Manille

II

Manille, le 10 d6cembre 1969
N'

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6frer h votre note en date du 10 dcembre 1969
contenant les dispositions suivantes en ce qui concerne la suppression envisag~e,
sur la base de la r~ciprocit6 des visas de transit et de court sjour pour les res-
sortissants de nos deux pays.

[Voir note I]

Je desire vous informer que le Gouvernement philippin donne son agr~ment
aux dispositions ci-dessus et confirme que votre note et la pr6sente r6ponse
constitueront un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Le Secr~taire aux affaires 6trang~res:

Carlos P. ROMALO

Son Excellence M. Yaakov Avnon
Ambassadeur d'IsraE]
Manille

NI 10389
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN ISRAEL AND THE KINGDOM OF LESOTHO
RELATING TO VISAS

I

[EMBLEM]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

MASERU, LESOTHO

FRGN/CONS/5/16
21st January, 1970

Your Excellency,

I have the honour to inform Your Excellency that to facilitate travel between
the State of Israel and the Kingdom of Lesotho, the Government of Lesotho
is prepared to conclude an Agreement with the Israeli Government in the fol-
lowing terms:

(1) For the purpose of this Agreement, "passport" shall mean a regular passport, a
diplomatic passport or a service passport.

(2) Nationals of Lesotho, holders of passports valid for Israel, shall be exempt from
the obligation of obtaining entry visas for a stay in Israel not exceeding three months.

(3) Nationals of Israel, holders of passports valid for Lesotho, shall be exempt from
the obligation of obtaining transit visas, or entry visas for a stay in Lesotho not exceeding
three months.

(4) Nationals of Lesotho and Israel who wish to stay in Lesotho or Israel, respec-
tively, for a period exceeding three months, including those appointed as members of the
respective diplomatic missions or consular posts, shall obtain the necessary authorisation
from the competent authorities of the country concerned.

(5) Subject to the foregoing provisions, persons benefitting under this agreement
shall, while in Israel or Lesotho comply with the laws and regulations applicable to
foreigners in respect of entry and residence, temporary or permanent, and shall not
take up any employment, whether paid or unpaid, nor exercise for personal profit any
professional or commercial activity.

(6) The Governments of Lesotho and Israel reserve the right to refuse admission to
persons not possessing a valid passport or lacking adequate means of subsistence or the
possibility of acquiring them by legally authorised employment, or designated as undesir-
able or considered likely to endanger the public peace, public order, public health, or
national security.

1 Came into force on 1 March 1970, in accordance with paragraph 9.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE ISRAEL ET LE ROYAUME DU LESOTHO
RELATIF AUX VISAS

I

[EMBLME]

MINISTERE DES AFFAIRES 1PTRANG1PRES

MASERU (LESOTHO)
FRGNCONS5/16

Le 21 janvier 1970

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai rhonneur de vous informer qu'en vue de faciliter les voyages entre
l'1 tat d'JsraEl et le Royaume du Lesotho, le Gouvernement du Lesotho est
dispos6 conclure avec le Gouvernement isra6lien un accord r6dig6 comme suit :

1. Aux fins du present Accord, le terme "passeport" d~signe tout passeport ordi-
naire et tout passeport diplomatique ou de service.

2. Les ressortissants du Lesotho titulaires de passeports valables au regard d'IsraO1
seront dispenses de l'obligation du visa si la duroe de leur sjour en Israel ne d~passe pas
trois mois.

3. Les ressortissants d'Isral titulaires de passeports valables au regard du Lesotho
seront dispenses de l'obligation du visa de transit ou d'entr~e si la duroe de leur s6jour
au Lesotho n'exc~de pas trois mois.

4. Les ressortissants du Lesotho et d'Isra61 d6sirant sjourner plus de trois mois au
Lesotho ou en Israfl, selon le cas, y compris les membres des missions diplomatiques
ou consulaires, devront se procurer l'autorisation ncessaire aupr~s des autorit~s com-
p~tentes du pays int~ress6.

5. Sous r6serve des dispositions prdc~dentes, les personnes b~n~ficiant des dispo-
sitions du present Accord devront, au cours de leur sjour en Israel ou au Lesotho, res-
pecter les lois et r~glements relatifs l'entr~e et h la residence, temporaire ou permanente,
des 6trangers, et ne devront occuper aucun emploi, r~mun~r6 ou non, ni exercer aucune
activit6 professionnelle ou commerciale.

6. Les Gouvernements du Lesotho et d'Isra6l se r~servent le droit de refuser l'acc~s
de leur territoire aux personnes ne d~tenant pas de passeport valable ou n'ayant ni les
ressources voulues ni la possibilit6 de se les procurer en exergant un emploi licite ou
encore qui sont qualifi~es d'ind~sirables ou consid~r~es comme risquant de mettre en
danger la tranquillit6, l'ordre public, la sant6 publique ou la scurit6 nationale.

1 Entr6 en vigueur le Ier mars 1970, conform~ment au paragraphe 9.
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(7) (a) The Government of Israel undertakes to readmit to its territory, at any
time and without formalities, any of its nationals who have entered Lesotho.

(b) The Government of Lesotho undertakes to readmit to its territory, at any
time and without formalities, any of its nationals who have entered Israel.

(8) The Government of Lesotho and Israel reserve the right temporarily to suspend
the application of this Agreement, except Article 7 thereof, for reasons of public order or
national security, by giving the other Government immediate notice through diplomatic
channels.

(9) This Agreement shall come into force on March 1, 1970, for a period of one
year. Unless notice of termination is given, through diplomatic channels, thirty days
before the expiration of such period, it shall be deemed to be extended indefinitely.
Either Party to this Agreement, may, however, terminate it after the first year of its
operation by giving to the other Party advance notice through diplomatic channels, and
the Agreement shall terminate on the ninetieth day from the date of such notice.

If the Israeli Government are prepared to accept the foregoing provisions,
I have the honour to suggest that the present Note and Your Excellency's reply
in similar terms, should be considered as placing on record the Agreement of the
two Governments in this matter.

Leabua JONATHAN

Prime Minister and Minister of Foreign Affairs

His Excellency Mr. S. Ben-Haim
Embassy of the Republic of Israel
Blantyre, Malawi

II

EMBASSY OF ISRAEL

124
21 January 1970

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge Your Excellency's Note of today's date
in which you informed me that to facilitate travel between the State of Israel
and the Kingdom of Lesotho, the Government of Lesotho is prepared to conclude
an Agreement with the Government of Israel in the following terms:

[See note 1]

I have the honour to state that the Government of Israel accepts the fore-
going provisions and to confirm that Your Excellency's Note and my present
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7. a) Le Gouvernement isra~lien s'engage r~admettre sur son territoire, tout
moment et sans formalit~s, tout ressortissant isralien se trouvant au Lesotho.

b) Le Gouvernement du Lesotho s'engage h r6admettre sur son territoire, Li tout
moment et sans formalit~s, tout ressortissant du Lesotho se trouvant en Isral.

8. Les Gouvernements du Lesotho et d'Isral se r~servent le droit de suspendre
temporairement l'application du present Accord, A l'exeption toutefois de son article 7,
pour des raisons d'ordre public ou de scurit6 nationale, sous reserve d'en aviser imm6dia-
tement l'autre Gouvernement par la voie diplomatique.

9. Le present Accord entrera en vigueur le ler mars 1970 pour une p6riode d'un an.
S'il n'est pas d6nonc6 par la voie diplomatique 30jours avant l'expiration de cette p6riode,
il sera consider6 comme reconduit pour une dur6e ind6termin~e. Chacune des Parties
au present Accord peut cependant le d~noncer apr~s la premiere annie d'application, en
donnant A l'autre par la voie diplomatique un pr~avis et l'Accord prendra fin 90 jours
apr~s la date dudit pr6avis.

Si le Gouvernement isralien est dispos6 h donner son assentiment aux
dispositions qui precedent, je propose que la pr~sente note et la r~ponse de Votre
Excellence r~dig6e dans des termes similaires, soient consid~r~es comme con-
signant l'accord entre les deux Gouvernements en la mati~re.

Le Premier Ministre et Ministre
des affaires 6trangres :

Leabua JONATHAN

Son Excellence M. S. Ben-Haim
Ambassade de la R6publique d'Isradl
Blantyre (Malawi)

II

AMBASSADE D'ISRAEL

124
Le 21 janvier 1970

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre note, en date de ce jour, dans
laquelle vous m'informez qu'en vue de faciliter les voyages entre l'I1tat d'Israel
et le Royaume du Lesotho, le Gouvernement du Lesotho est dispos6 h conclure
avec le Gouvernement d'Israel un accord r~dig6 comme suit:

[ Voir note I]

Je suis heureux de porter h votre connaissance que le Gouvernement
d'Isral donne son agr~ment aux dispositions qui pr6cedent et de confirmer
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reply are considered as placing on record the Agreement of the two Governments
in this matter.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

Shaul BEN-HAIM

Ambassador

His Excellency Chief Leabua Jonathan
Prime Minister and Minister of Foreign Affairs
Maseru
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que votre note et ma pr~sente r~ponse sont considdr~es comme consignant
l'accord de nos deux Gouvernements en la mati~re.

Veuillez agr~er, etc.

L'Ambassadeur:

Shaul BEN-HAIM

Son Excellence le chef Leabua Jonathan
Premier Ministre et Ministre des affaires 6trang~res
Maseru
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1 CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES
PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT ROYAL DU CAM-
BODGE CONCERNANT LA CONTRIBUTION NER-
LANDAISE AU PLAN D'AM1RNAGEMENT 1tNERGTI-
QUE ET D'IRRIGATION AU PREK THNOT

N* 1068-A
Phnom-Penh, le 30 juin 1969

Excellence,

Me r6f6rant a l'Accord sur les Arrangements administratifs pour le Plan
d'Am6nagement Energ6tique et d'Irrigation au Prek Thnot (Cambodge), sign6
a New York le 13 novembre 19682, et i la Conf6rence sur le financement de ce
projet, tenue h Phnom-Penh le 9 et 10 septembre 1968, j'ai l'honneur, au nom
de mon Gouvernement, de r6affirmer que le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas s'engage hi faire une contribution de US $ 1.000.000 au financement du
projet sous les conditions stipul6es dans cet Accord, dont le texte est joint i la
pr6sente. La contribution aura la forme d'un don en monnaie convertible.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas propose que l'utilisation
de sa contribution aie lieu en conformit6 avec les dispositions de l'Article V de
l'Accord. Quant i l'effectuation des versements n6cessaires, les dispositions
suivantes sont propos6es :

1. D~s l'entr6e en vigueur de l'accord contenu dans cet 6change de lettres
le Gouvernement Royal du Cambodge fera ouvrir par la Banque Nationale du
Cambodge aupr~s de la Nederlandsche Bank N.V. h Amsterdam un compte
sp6cial au nom du Gouvernement Royal du Cambodge. Le compte sera d6sign6
comme < Compte sp6cial pour la contribution des Pays-Bas au financement du
projet Prek Thnot )).

Ce compte sera utilis6 exclusivement pour des transactions relatives ii
1'ex6cution du projet.

2. Les pr&1 vements sur la contribution n6erlandaise seront op6r6s con-
form6ment au paragraphe 5 de l'Article V de 'Accord. Chaque demande de

I Entr6 en vigueur le 24 d6cembre 1969, date de la notification par le Gouvernement n6erlandais
au Gouvernement cambodgien confirmant l'accomplissement des formalit6s constitutionnellement
requises aux Pays-Bas, conform6ment aux dispositions desdites lettres.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 649, p. 199.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE ROYAL
GOVERNMENT OF CAMBODIA CONCERNING THE
NETHERLANDS CONTRIBUTION TO THE PREK
THNOT POWER AND IRRIGATION DEVELOPMENT
PROJECT

No. 1068-A

Phnom Penh, 30 June 1969
Sir,

Referring to the Agreement on Administrative Arrangements for the Prek
Thnot (Cambodia) Power and Irrigation Development Project, signed at New
York on 13 November 1968,2 and to the Conference on the financing of this
Project, held at Phnom Penh on 9 and 10 September 1968, I have the honour to
reaffirm, on behalf of my Government, that the Government of the Kingdom of
the Netherlands undertakes to make a contribution of US $1 million to the
financing of the Project under the conditions laid down in the said Agreement,
the text of which is attached hereto. The contribution will be made in the form
of a grant in convertible currency.

The Government of the Kingdom of the Netherlands proposes that its
contribution should be used in conformity with the provisions of article V of
the Agreement. The following arrangements for making payments are suggested :

1. Upon the entry into force of the agreement contained in this exchange of
letters, the Royal Government of Cambodia shall cause to be opened by the
Banque Nationale du Cambodge at the Nederlandsche Bank N.V. at Amsterdam
a special account in the name of the Royal Government of Cambodia. The
account shall be known as "the special account for the Netherlands contribution
to the financing of the Prek Thnot Project".

This account shall be used solely for transactions relating to the imple-
mentation of the Project.

2. Drawings upon the Netherlands contribution shall be made in accord-
ance with article V, paragraph 5, of the Agreement. Each request for drawing

1 Came into force on 24 December 1969, the date of the notification by the Government of the
Netherlands to the effect that the formalities constitutionally required in the Netherlands had been
fulfilled, in accordance with the provisions of the said letters.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 649, p. 199.
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pr61 vement sera contresign6e par le Coordinateur et sera transmise avec les
pi&es de justification n6cessaires par celui-ci au Repr6sentant Permanent du
Royaume des Pays-Bas auprbs de la CEAEO h Bangkok. Celui-ci transmettra
sans d6lai la demande de pr61kvement au Ministre des Affaires trang~res h
La Haye qui, apr~s avoir examin6 les pieces de justification soumises par le
Coordinateur, effectuera le transfert des fonds n6cessaires en monnaie convertible
au compte sp6cial mentionn6 sous (1).

3. La v6rification du compte special sera effectu6e en conformit6 avec les
paragraphes 7, 9 et 10 de l'Article V de l'Accord.

Si les propositions qui precedent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
Royal du Cambodge, j'ai l'honneur de proposer h votre Excellence que la pr6sente
lettre et la lettre d'acceptation qu'Elle voudra bien m'adresser constituent un
accord intervenu entre nos deux Gouvernements, lequel entrera en vigueur h la
date de notification du Gouvernement N6erlandais au Gouvernement Cam-
bodgien que les formalit6s constitutionnellement requises aux Pays-Bas auront
6t6 accomplies, et lequel aura la mme dur6e que l'Accord sur les Arrangements
administratifs mentionn6 ci-dessus.

Veuillez agr6er, Excellence, 1'expression de ma tr s haute consid6ration.

R. FRUIN

Charg6 d'Affaires a.i. des Pays-Bas

A Son Excellence Son Altesse Norodom Phurissara
Ministre des Affaires i&trang~res du Gouvernement

Royal du Cambodge
Minist~re des Affaires 1Rtrangres
Phnom-Penh

II

ROYAUME DU CAMBODGE

MINISTtRE DES AFFAIRES rRANGhRES

N- 869/DGE/AE/250/13
Phnom-Penh, le 4 juillet 1969

Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date du 30 juin 1969
ainsi concue :

[Voir lettre I]

Je profite de l'occasion pour vous confirmer que les propositions ci-dessus
mentionn~es rencontrent le plein accord du Gouvernement Royal du Cambodge
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shall be countersigned by the Co-ordinator and shall be transmitted by him,
together with the necessary justification, to the Permanent Representative of the
Kingdom of the Netherlands to ECAFE at Bangkok. The latter shall forthwith
transmit the request for drawing to the Ministry of Foreign Affairs at The Hague,
which, after examining the justification submitted by the Co-ordinator, shall
make the necessary transfer of funds in convertible currency to the special
account referred to in paragraph 1.

3. The audit of the special account shall be carried out in accordance with
article V, paragraphs 7, 9 and 10, of the Agreement.

In the event that the foregoing proposals meet with the approval of the
Royal Government of Cambodia, I have the honour to propose that this letter
and your letter of acceptance should constitute an agreement between our two
Governments, which shall enter into force on the date on which the Government
of the Netherlands notifies the Government of Cambodia that the formalities
constitutionally required in the Netherlands have been completed and which
shall be of the same duration as the Agreement on Administrative Arrangements
referred to above.

Accept, Sir, etc.

R. FRUIN

Charg6 d'Affaires a.i. of the Netherlands

His Highness Norodom Phurissara
Minister for Foreign Affairs

of the Royal Government of Cambodia
Ministry of Foreign Affairs
Phnom Penh

II

KINGDOM OF CAMBODIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 869/DGE/AE/250/13
Phnom Penh, 4 July 1969

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter dated 30 June 1969,
which reads as follows :

[See letter I]

I take this opportunity to confirm that the Royal Government of Cambodia
finds the above proposals fully acceptable and considers that your letter and this
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et que ce dernier consid~re que votre lettre et la pr~sente constituent entre nos
deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur h partir de la date oil le
Gouvernement n~erlandais notifiera au Gouvernement Royal du Cambodge que
les formalit~s constitutionnellement requises aux Pays-Bas auront 6t6 accomplies.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur, les assurances de ma haute consideration.

Norodom PHURISSARA

M. R. Fruin
Charg6 d'Affaires a i. des Pays-Bas

Kuala Lumpur (Malaysia)

No. 10391



1970 Nations Unies - Recueil des Traitis 375

reply constitute an agreement between our two Governments, which shall enter
into force on the date on which the Government of the Netherlands notifies
the Royal Government of Cambodia that the formalities constitutionally required
in the Netherlands have been completed.

Accept, Sir, etc.

Norodom PHURISSARA

Mr. R. Fruin
Charg6 d'Affaires a.i. of the Netherlands

at Kuala Lumpur, Malaysia
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

SMLOUVA o PRATELSTVI, SPOLUPRACI A VZAJEMNIR
POMOCI MEZI (ESKOSLOVENSKOU SOCIALISTICKOU
REPUBLIKOU A RUMUNSKOU SOCIALISTICKOU
REPUBLIKOU

Ceskoslovenskdi socialistickh republika a Rumunski socialistickd republika,

rozhodnuty neustdile rozvijet a prohlubovat vztahy bratrsk~ho pfdtelstvi
a vgestrann6 spoluprice mezi ob~ma stity,

hluboce pfesv6d~eny, ie rozvoj pfitelsk~ch stykfi, spoluprdce a vzijemn6
pomoci mezi Ceskoslovenskou socialistickou republikou a Rumunskou socialis-
tickou republikou odpovidi iivotnim zijmfim miroddi obou stitil a cel6ho
socialistick6ho spoleenstvi,

rozhodnuty upeviiovat jednotu a internaciondIni solidaritu v~ech zemi
socialistick6ho spole6enstvi, spo~ivajici na totoinosti spole~ensk6ho zfizeni, na
jednot6 zikladnich clifi a tuieb a vzijemn6 podpor6 v boji proti imperialismu,

konstatujice, ie Vargavski smlouva o pftelstvi, spoluprici a vzdjemn6
pomoci ze dne 14. kv6tna 1955 byla uzavfena jako odpov6d na hrozby vojensk6ho
seskupeni NATO a pevn6 rozhodnuty jednat v souladu s Vargavskou smlouvou
po dobu jeji platnosti,

dfisledn6 uplatfiujice politiku mirov6ho sou~iti stfitfi s rflznym spole~ens-
kym zfizenim,

usilujice o upevn6ni miru a bezpe6nosti v Evrop6 a o zabr~n6ni agrese sil
imperialismu, militarismu a revangismu,

vedeny cili a zAsadami Charty Organizace spojenych nirodfi,

vysoce ocefiujice -ilohu Smlouvy o pfftelstvi, spolupr~ci a vzijemn6 pomoci
mezi Ceskoslovenskou republikou a Lidovou republikou rumunskou ze dne 21.
6ervence 1948 v rozvoji pfitelsk~ch vztahfl a spoluprice mezi ob6ma stdty,

berouce v 6ivahu zkugenosti a vysledky, kterych ob6 zem6 dosdhly pfi
budovini socialismu, sou6asny stav a moinosti dalgiho rozvoje politick6, hos-
pod~fsk6 a kulturni spoluprice, jakoi i zm6ny, kter6 nastaly v Evrop6 a ve
svt ,

se rozhodly uzavfit tuto Smlouvu a za tim 6i6elem se dohodly takto:
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

TRATAT DE PRIETENIE, COLABORARE $I ASISTENTA
MUTUALA INTRE REPUBLICA SOCIALISTA CEHOS-
LOVACA $1 REPUBLICA SOCIALISTA ROMANIA

Republica SocialistA Cehoslovac! i Republica Socialistd Rominia,

hotdrite sA dezvolte §i sA adinceascA continuu relatiile de prietenie frateascI
§i colaborarea multilateral dintre cele doug state,

profund convinse cd dezvoltarea relatiilor de prietenie, colaborare §i asis-
tent! mutualA intre Republica SocialistA Cehoslovac! §i Republica SocialistA
Romania corespunde intereselor vitale ale popoarelor celor douA state i intregii
comunititi socialiste,

hotfrite sA intgreasci unitatea §i solidaritatea internationalistA a tuturor
tdrilor comunititii socialiste care se intemeiaza pe comunitatea orinduirii sociale,
pe unitatea scopurilor i aspiratiilor fundamentale, pe sprijinul reciproc in lupta
impotriva imperialismului,

constatind c! Tratatul de la Var~ovia de prietenie, colaborare i asistentd
mutualA din 14 mai 1955 a fost incheiat ca r~spuns la amenintarea grupdrii
militare NATO §i ferm hot~rite sd actioneze in conformitate cu Tratatul de la
Varovia pe perioada valabilittii acestuia,

promovind consecvent politica de coexistenta pa~nicA a statelor cu orinduiri
sociale diferite,

depunind eforturi pentru a consolida pacea i securitatea in Europa §i a
impiedica agresiunea fortelor imperialismului, militarismului §i revan~ismului,

conduse de telurile §i principiile Cartei Organizatiei Natiunilor Unite,

dind o inaltA apreciere rolului Tratatului de prietenie, colaborare §i asis-
tentd mutual! dintre Republica CehoslovacA §i Republica PopularA Romfn!
din 21 iulie 1948, in dezvoltarea relatiilor prietene~ti §i a colabor~rii dintre cele
douA state,

tinind seama de experienta §i realizirile pe care cele doud state le-au obtinut
in constructia socialismului, de stadiul actual §i posibilitAtile de dezvoltare a
colabordrii politice, economice §i culturale, precum §i de schimbarile care au
avut loc in Europa §i in lume,

au hotgrit sA incheie prezentul Tratat §i in acest scop au convenit asupra
celor ce urmeazA :
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Cldnek 1

Vysok6 smluvni strany budou v souladu se zAsadami socialistick6ho inter-
nacionalismu, svrchovanosti a nezivislosti, rovnoprivnosti, nevm6govdni do
vnitfnich v6ci, vztjemn3ch v3hod a vzjemn6 soudruisk6 pomoci upev6ovat
vztahy tradifniho pfitelstvi a vgestrann6 spoluprce mezi ob6ma stity.

(ldnek 2

Vysok6 smluvni strany, vychAzejice ze zAkladnich zisad vztahfi mezi
socialistick)mi stity, budou rozvijet a prohlubovat oboustrann6 vhodnou
hospod~ifskou a v6decko-technickou spoluprici a podporovat spoluprici v
rmci Rady vzaijemn6 hospoddifsk6 pomoci, jakoi i s ostatnimi socialistickymi
zem6mi.

(ldnek 3

Vysok6 smluvni strany budou napomihat rozvoji spoluprice v oblasti
kultury, um6ni, v6dy, gkolstvi, zdravotnictvi, tisku, rozhlasu a televize, filmu,
t61esn6 vchovy, turistiky, jakoi i vgestrann3ch stykti spole~enskych organizaci.

(ldnek 4

Vysok6 smluvni strany budou i nadile usilovat o rozvoj pfitelskch vztahfl
mezi vgemi socialistick3mi stity a o upevn6ni jejich jednoty v zjmu socialismu
a miru.

(ldnek 5

Vysok6 smluvni strany budou dfisledn6 uskutefiiovat politiku mirov6ho
soufiti stitfi s rfizn~m spoleensk3m ziizenim a pokra~ovat v 6isili o zajigt6ni
miru a bezpe~nosti, o fegeni mezinirodnich sporfi mirovmi prostiedky, o
zmirn6ni mezinirodniho napti, o dosaieni v~eobecn6ho a Iplnho odzbrojeni,
o fiplnou likvidaci kolonialismu a neokolonialismu, rasov6 diskriminace ve
v~ech formich, jakoi i o respektovini priva niroda rozhodovat o sv6m osudu.

(idnek 6

Vysok6 smluvni strany konstatuji, ie Mnichovsk6 dohody ze dne 29.
zAii 1938 bylo dosaieno hrozbou ito~n6 v6lky, jakoi i pou~itim sily proti Cesko-
slovensku, ie byla sou6isti zloinn6ho spiknuti vlAdy nacistick~ho N6mecka
proti miru a hrub~m porugenim zAkladnich pravidel soudob6ho mezindrodniho
priva a ie byla proto od sam6ho po6tku neplatni se vgemi z toho vypl vajicimi
dfisledky.
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Articolul I

Inaltele Pgrti Contractante, in conformitate cu principiile internationalis-
mului socialist, suveranitdtii §i independentei, egalitiii in drepturi, neameste-
cului in treburile interne, avantajului reciproc §i intrajutoririi tovgrg~e~ti, vor
intlri relatiile de prietenie traditionalg §i colaborarea multilateralA dintre cele
douA state.

Articolul 2

Inaltele Phrti Contractante, pornind de la principiile fundamentale ale
relatiilor dintre statele socialiste, vor dezvolta §i adinci colaborarea economicA
§i tehnico-tiinifiii reciproc avantajoasd §i vor sprijini colaborarea in cadrul
Consiliului de Ajutor Economic Reciproc, precum §i cu celelalte tlri socialiste.

Articolul 3

Inaltele P~rti Contractante vor sprijini dezvoltarea colaboririi in domeniile
culturii, artei, §tiintei, inv~t~mintului, s~ngtitii, presei, radiodifuziunii §i tele-
viziunii, cinematografiei, educatiei fizice, turismului, precum §i a leg~turilor
multilaterale dintre organizatiile ob~te~ti.

Articolul 4

Inaltele P~rti Contractante vor depune eforturi in continuare pentru
dezvoltarea relatiilor de prietenie intre toate statele socialiste §i pentru int~rirea
unit tii lor, in interesul socialismului §i picii.

Articolul 5

Inaltele Pdrti Contractante vor promova consecvent politica de coexistent
pa~nic5 a statelor cu orinduiri sociale diferite §i vor continua eforturile pentru
asigurarea p~cii §i securitAtii, pentru solutionarea diferendelor internationale
prin mijloace panice, pentru destinderea incordirii internationale, pentru
realizarea dezarm~rii generale i totale, pentru lichidarea definitivA a coloni-
alismului §i neocolonialismului §i a discrimingrii rasiale sub toate formele,
precum §i pentru respectarea dreptului popoarelor de a-§i hotri singure soarta.

Articolul 6

Inaltele P~rti Contractante constat5 c! Acordul de la Muinchen din 29
septembrie 1938 a fost obtinut prin amenintarea cu rizboiul, precum §i prin
folosirea fortei impotriva Cehoslovaciei, c5 el a constituit o parte componentA a
complotului criminal al guvernului Germaniei naziste impotriva p~cii §i o
inclcare grosolan! a regulilor fundamentale ale dreptului international con-
temporan §i cA din accast! cauzA, incA de la inceput, a fost nevalabil cu toate
consecintele care decurg din aceasta.
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Cldnek 7

Vysok6 smluvni strany budou usilovat o dosaieni bezpe~nosti a trval6ho
miru v Evrop6, jakoi i o rozvoj spolupr.ce a vztahfi mezi evropsk3mi stity na
zdklad6 zdsad svrchovanosti a nezdvislosti, rovnoprdvnosti, vzjemn3ch vyhod
a nevm6govdni do vnitfnich vci.

Smluvni strany prohlaguji, ie jednim z hlavnich pfedpokladfi bezpe~nosti
v Evrop6 je nedotknutelnost exitujicich hranic mezi evropskymi stity a ie v
souladu s Vargavskou smlouvou o pfitelstvi, spoluprici a vzijemn6 pomoci ze
dne 14. kv~tna 1955 udini vgechna nezbytni opatfeni proti fikladfim a agresi
imperialistickych, militaristickych a revangistick)ch sil.

Cidnek 8

V pfipad6 ozbrojen~ho ditoku ze strany kter6hokoli stAitu nebo skupiny
stitfi proti jedn6 z Vysokych smluvnich stran, druhi Vysoki smluvni strana,
uplatnujic sv6 nezadateln6 privo na individudlni nebo kolektivni sebeobranu
podle 6linku 51 Charty Organizace spojen3ch nmrodA, ji neprodlen6 poskytne
vegkerou pomoc vetn6 vojensk6 k odraieni ozbrojen~ho fitoku.

0 opatfenich u~in~nych na z~klad6 tohoto 6linku uv6domi Vysok6 smluvni
strany ihned Radu bezpe~nosti a budou postupovat podle pfislugnych ustanoveni
Charty Organizace spojenych nlrodfl.

Oldnek 9

Vysok6 smluvni strany se budou vzdjemn6 informovat a radit o v~ech
dfileiitych otizk~ch dotykajicich se jejich zijmfi.

Cidnek 10

Vysok6 smluvni strany prohlaguji, ie jejich zivazky, vypl vajici z platnych
mezindrodnich smluv, nejsou v rozporu s ustanovenimi t6to smlouvy.

ldnek 11
Tato smlouva podl6hi ratifikaci a vstoupi v platnost dnem vm~ny rati-

fika~nich listin, kteri bude provedena v Bukuregti v dob6 co nejkratgi.

Smlouva se uzaviri na dobu dvaceti let ode dne, kdy vstoupi v platnost, a
bude se prodluiovat vidy o dalich p~t let, pokud ji MdnA z Vysokych smluvnich
stran pisemn6 nevypovi dvanict m~sicfi pfed uplynutim pfislugn~ho obdobi.

No. 10392



1970 Nations Unies - Recuei des Traitds 383

Articulol 7

Inaltele P~rti Contractante vor depune eforturi pentru realizarea securithtii
§i picii trainice in Europa, precum §i pentru dezvoltarea colabor~rii §i a relatiilor
intre statele europene, pe baza principiilor suveranitdtii §i independentei,
egalittii in drepturi, avantajului reciproc §i neamestecului in treburile interne.

Pirtile Contractante declarA cA una din premisele principale ale securit tii
in Europa o constituie inviolabilitatea frontierelor existente intre statele europene
§i cA in concordant5 cu Tratatul de prietenie, colaborare §i asistentA mutual
de la Var~ovia din 14 mai 1955 vor lua toate masurile necesare impotriva
uneltirilor §i agresiunii fortelor imperialiste, militariste i revan~iste.

Articolul 8

In cazul unui atac armat din partea unui stat sau unui grup de state impot-
riva uneia dintre Inaltele Pirti Contractante, cealaltA InaltA Parte ContractantA,
exercitindu-§i dreptul inalienabil la autoapdrare individualA sau colectivA,
conform articolului 51 al Cartei Organizatiei Natiunilor Unite, ii va acorda
neintirziat tot ajutorul, inclusiv militar, pentru respingerea atacului armat.

Despre m~surile pe care le vor lua pe baza prezentului articol Inaltele
Phrti Contractante vor incuno~tiinta imediat Consiliul de Securitate §i vor
proceda in conformitate cu prevederile respective ale Cartei Organizatiei
Natiunilor Unite.

Articulol 9

Inaltele Phrti Contractante se vor informa §i consulta reciproc in toate
problemele importante care privesc interesele lor.

Articolul 10

Inaltele P~rti Contractante declarA cA obligatiile lor prev.zute in tratatele
internationale in vigoare nu sint in contradictie cu prevederile prezentului
Tratat.

Articolul 11

Prezentul Tratat este supus ratifie~rii §i va intra in vigoare la data schimbului
instrumentelor de ratificare, care va avea loc la Bucure~ti, in cel mai scurt timp.

Tratatul se incheie pe o perioadd de 20 de ani din ziua intr~rii in vigoare §i
se va prelungi de fiecare datA cu 5 ani, atita timp cit nici una din Inaltele PArti
Contractante nu-1 va denunta, in scris, cu 12 luni inainte de expirarea perioadei
respective.
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D_,ko v Praze dne 16 srpna 1968 ve dvou piivodnich vyhotovenich, kad6
v jazyce esk~m a rumunsk~m, pfi~emi ob6 znni maji stejnou platnost.

Za Ceskoslovenskou
socialistickou republiku:

L. SVOBODA

Za Rumunskou
socialistickou republiku:

N. CEAU§ESCU
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INTOCMIT la Praga, in ziua de 16 august 1968 in douA exemplare originale,
fiecare in limba ceh' §i in limba romfna, ambele exemplare avind aceea~i vala-
bilitate.

Pentru Republica Socialist!
Cehoslovaca:

L. SVOBODA

Pentru Republica SocialistA
Romfnia:

N. CEAU.ESCU
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' OF FRIENDSHIP, CO-OPERATION AND MUTUAL
ASSISTANCE BETWEEN THE CZECHOSLOVAK SOCIA-
LIST REPUBLIC AND THE SOCIALIST REPUBLIC OF
ROMANIA

The Czechoslovak Socialist Republic and the Socialist Republic of Romania,

Determined unceasingly to develop and intensify the ties of fraternal
friendship and comprehensive co-operation between the two States,

Deeply convinced that the development of friendly relations, co-operation
and mutual assistance between the Czechoslovak Socialist Republic and the
Socialist Republic of Romania is in accord with the vital interests of the peoples
of the two States and of the socialist community as a whole,

Determined to strengthen the unity and internationalist solidarity of all the
countries of the socialist community, which are based on the sharing of a common
social system, on unity of basic aims and aspirations and on mutual support in
the struggle against imperialism,

Noting that the Warsaw Treaty of Friendship, Co-operation and Mutual
Assistance of 14 May 19552 was concluded in response to the threat of the NATO
military group, and firmly resolved to act in accordance with the Warsaw Treaty
during the period of its validity,

Consistently pursuing a policy of peaceful coexistence among States with
different social systems,

Endeavouring to strengthen peace and security in Europe and to prevent
aggression by the forces of imperialism, militarism and revanchism,

Guided by the purposes and principles of the Charter of the United Nations,

Highly appreciating the role of the Treaty of Friendship, Co-operation and
Mutual Assistance of 21 July 1948 between the Czechoslovak Republic and the
Romanian People's Republic in the development of friendly relations and
co-operation between the two States,

Having regard to the experience and achievements of the two States in
socialist construction, to the present state and the possibilities for further
development of political, economic and cultural co-operation, and to the changes
that have taken place in Europe and in the world,

1 Came into force on 7 May 1969 by the exchange of the instruments of ratification, which
took place at Bucharest, in accordance with article 11.

I United Nations, Treaty Series, vol. 219, p. 3
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITItl D'AMITIR, DE COOPRRATION ET D'ASSISTANCE
MUTUELLE ENTRE LA R1tPUBLIQUE SOCIALISTE
TCH1tCOSLOVAQUE ET LA R]PUBLIQUE SOCIALISTE
DE ROUMANIE

La Rpublique socialiste tch~coslovaque et la R~publique socialiste de
Roumanie,

Rsolues h d~velopper et intensifier sans relfche les liens d'amiti6 frater-
nelle et la cooperation dans tous les domaines entre les deux tats,

Profond6ment convaincues que le d6veloppement des relations d'amiti6,
de coop6ration et d'assistance mutuelle, entre la R6publique socialiste th6coslova-
que et la Rpublique socialiste de Roumanie est conforme aux int~r&s vitaux
des peuples des deux 1ttats et de l'ensemble de la communaut6 socialiste,

R6solues h renforcer l'unit6 et la solidarit6 internationaliste de tous les pays
de la communaut6 socialiste, qui sont fond6es sur un syst me social commun,
sur l'unit6 des aspirations et des objectifs fondamentaux et sur le soutien mutuel
dans la lutte contre l'imp~rialisme,

Notant que le Trait6 d'amiti6, de coop6ration et d'assistance mutuelle,
sign6 h Varsovie le 14 mai 19552, a 6t conclu pour r~pondre la menace du
bloc militaire de I'OTAN et fermement r~solues h agir conform~ment au Trait6
de Varsovie pendant sa p6riode de validit6,

Appliquant syst~matiquement une politique de coexistence pacifique entre
les t8tats dot~s de syst~mes sociaux diffrents,

S'effor~ant de consolider la paix et la s~curit6 en Europe et de pr~venir une
agression des forces imprialistes, militaristes et revanchardes,

Guid~es par les buts et les principes de la Charte des Nations Unies,
Se flicitant du r6le que le Trait6 d'amiti6, de cooperation et d'assistance

mutuelle, sign6 le 21 juillet 1948 entre la R~publique tch~coslovaque et la
R~publique populaire roumaine, a jou6 dans le d6veloppement des relations
amicales et de la cooperation entre les deux tats,

Tenant compte des r~sultats obtenus et de l'exp6rience acquise jusqu'k
pr6sent par les deux &tats dans l' dification socialiste, de la situation actuelle et
des possibilit~s de d~veloppement accru de la coop6ration politique, 6conomique
et culturelle, ainsi que des changements intervenus en Europe et dans le monde,

1 Entr6 en vigueur le 7 mai 1969 par l'4change des instruments de ratification, qui a eu lieu
A Bucarest, conformment A l'article 11.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 219, p. 3.
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Have decided to conclude this Treaty and have for that purpose agreed as
follows

Article 1

The High Contracting Parties, in accordance with the principles of socialist
internationalism, sovereignty and independence, equal rights, non-interference
in internal affairs, mutual advantage and mutual comradely assistance, shall
strengthen the ties of traditional friendhsip and comprehensive co-operation
between the two States.

Article 2

The High Contracting Parties, guided by the basic principles governing
relations between socialist States, shall develop and intensify their mutually
advantageous economic, scientific and technical co-operation and support
co-operation within the framework of the Council for Mutual Economic Assist-
ance as well as with the other socialist countries.

Article 3

The High Contracting Parties shall promote the development of co-operation
in the fields of culture, art, science, education, health, the press, radio and
television, the cinema, physical education and tourism as well as extensive
relations between social organizations.

Article 4

The High Contracting Parties shall continue to strive for the development
of friendly relations between all socialist States and for the strengthening of
their unity in the interests of socialism and peace.

Article 5

The High Contracting Parties shall consistently pursue a policy of peaceful
coexistence among States with different social systems and continue their
efforts to ensure the maintenance of peace and security, the settlement of inter-
national disputes by peaceful means, the relaxation of international tension, the
achievement of general and complete disarmament, the complete elimination of
colonialism and neo-colonialism and of racial discrimination in all forms, and
respect for the right of peoples to self-determination.
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Ont d6cid6 de conclure le present Trait6 et, h cette fin, sont convenues
de ce qui suit :

Article premier

Les Hautes Parties contractantes, se conformant aux principes de l'inter-
nationalisme socialiste, de la souverainet6 et de l'ind~pendance, de l'galit6
de droits, de la non-ingrence dans les affaires int6rieures, de l'avantage mutuel
et de l'entraide fraternelle et mutuelle, consolideront les liens d'amiti6 tradition-
nelle et la coop6ration dans tous les domaines entre les deux Rtats.

Article 2

Les Hautes Parties contractantes, guid6es par les principes" fondamentaux
r~gissant les relations entre les ]Rtats socialistes, d~velopperont et intensifieront
leur coop6ration 6conomique, scientifique et technique pour leur avantage
mutuel et encourageront la coop6ration dans le cadre du Conseil d'aide 6conomi-
que mutuelle ainsi qu'avec les autres pays socialistes.

Article 3

Les Hautes Parties contractantes encourageront le d~veloppement de la
coopiration dans les domaines de la culture, de l'art, de la science, de 1'enseigne-
ment, de la sant6, de la presse, de la radiodiffusion, de la t41vision, du cin~ma,
de l'ducation physique et du tourisme ainsi que l'intensification des relations
entre leurs organisations sociales.

Article 4

Les Hautes Parties contractantes continueront de s'efforcer de d~velopper
des relations amicales entre tous les 1Rtats socialistes et de consolider leur unit6
dans l'int~r6t du socialisme et de la paix.

Article 5

Les Hautes Parties contractantes appliqueront syst6matiquement une
politique de coexistence pacifique avec les 1Rtats dotes de syst~mes sociaux diff6-
rents et poursuivront leurs efforts en vue d'assurer le maintien de la paix et de la
s6curit6, de r6gler les diff~rends internationaux par des moyens pacifiques, de
r~duire la tension internationale, d'aboutir h un d~sarmement g~n~ral et complet
ainsi qu'h l'61imination totale du colonialisme et du n~o-colonialisme et de la
discrimination raciale sous toutes ses formes, et de garantir le respect du droit
des peuples h l'autod6termination.
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Article 6

The High Contracting Parties note that the Munich Agreement of
29 September 19381 was brought about by the threat of a war of aggression and
by the use of force against Czechoslovakia, that it was an integral part of the
criminal conspiracy of the Government of Nazi Germany against peace and a
gross violation of the basic rules of contemporary international law, and that it
was therefore invalid from the outset, with all the consequences which that
implies.

Article 7

The High Contracting Parties shall strive for the achievement of security
and lasting peace in Europe and the development of co-operation and relations
between European States on the basis of the principles of sovereignty and
independence, equal rights, mutual advantage and non-interference in internal
affairs.

The Contracting Parties declare that one of the main prerequisites for
security in Europe is the inviolability of the existing frontiers between European
States and that, in accordance with the Warsaw Treaty of Friendship, Co-opera-
tion and Mutual Assistance of 14 May 1955, they will take all necessary steps
against intrigues and aggression by imperialist, militarist and revanchist forces.

Article 8

In the event of an armed attack by any State or group of States on either
of the High Contracting Parties, the other High Contracting Party shall, in
exercise of its inalienable right of individual or collective self-defence under
Article 51 of the Charter of the United Nations, immediately provide the first-
mentioned Party with all assistance, including military assistance, to enable it to
repel the armed attack.

The High Contracting Parties shall immediately report to the Security
Council any measures taken under this article and shall act in accordance with the
relevant provisions of the Charter of the United Nations.

Article 9

The High Contracting Parties shall inform each other and consult together
concerning all important problems affecting their interests.

1 British and Foreign State Papers, vol. 142, p. 438.
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Article 6

Les Hautes Parties contractantes constatent que l'Accord de Munich du
29 septembre 1938 a 6t6 conclu sous la menace d'une guerre d'agression et de
l'emploi de la force contre la Tch~coslovaquie, qu'il faisait partie intdgrante du
complot criminel du Gouvernement de l'Allemagne nazie contre la paix et
constituait une violation flagrante des r~gles fondamentales du droit international
contemporain, et que cet Accord 6tait donc nul ds le depart, avec toutes les
cons6quences qui en d6coulent.

Article 7

Les Hautes Parties contractantes s'efforceront d'instaurer la s&urit6 et une
paix durable en Europe, et de ddvelopper la coopdration et les relations entre
les 1tats europ6ens sur la base des principes de la souverainet6, de l'inddpen-
dance, de l'6galit6 de droits, de l'avantage mutuel et de la non-ing&ence dans
les affaires intdrieures.

Les Parties contractantes d&larent que l'inviolabilit6 des fronti6res actuelles
entre les 1ttats europdens est une condition essentielle i la sdcurit6 europ~enne
et que, conformdment au Trait6 d'amiti6, de coopdration et d'assistance mutuelle
sign6 h Varsovie le 14 aoeit 1955, elles prendront toutes les mesures n~cessaires
pour emp6cher les intrigues et l'agression de toute force impdrialiste, militariste
et revancharde.

Article 8

Au cas oii l'une des Hautes Parties contractantes ferait l'objet d'une attaque
arm&e de la part d'un tat ou d'un groupe d'ltats quelconques, l'autre Partie
contractante, dans l'exercice de son droit inalidnable de ldgitime ddfense indivi-
duelle ou collective, reconnu par l'Article 51 de la Charte des Nations Unies,
lui fournira immddiatement toute l'assistance n6cessaire, y compris une assistance
militaire, pour lui permettre de repousser l'attaque armde.

Les Hautes Parties contractantes porteront immddiatement h la connaissance
du Conseil de s~curit6 les mesures qu'elles auront prises en application des
dispositions du present article, et agiront conformdment aux dispositions perti-
nentes de la Charte des Nations Unies.

Article 9

Les Hautes Parties contractantes s'informeront et se consulteront mutuelle-
ment h propos de tous les probl~mes importants qui touchent it leurs intdrfts.
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Article 10

The High Contracting Parties declare that their obligations under inter-
national treaties in force do not conflict with the provisions of this Treaty.

Article 11

This Treaty is subject to ratification and shall enter into force on the date
of the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at
Bucharest as soon as possible.

The Treaty is concluded for a term of twenty years reckoned from the
date of its entry into force and shall be extended for further terms of five years
unless one of the High Contracting Parties denounces it in writing twelve months
before the expiry of the current term.

DONE at Prague on 16 August 1968, in duplicate in the Czech and Romanian
languages, both texts being equally authentic.

For the Czechoslovak Socialist
Republic :

L. SVOBODA

For the Socialist Republic
of Romania:

N. CEAU§ESCU
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Article 10

Les Hautes Parties contractantes d~clarent que leurs obligations d~coulant
de trait~s internationaux en vigueur ne sont pas incompatibles avec les disposi-
tions du present Trait6.

Article 11

Le present Trait6 est sujet it ratification et entrera en vigueur d~s l'6change
des instruments de ratification, qui aura lieu h Bucarest aussit6t que possible.

Le present Trait6 est conclu pour une p~riode de 20 ans h compter de la
date de son entree en vigueur et sera prorog6 par p6riodes successives de cinq
ans si aucune des Parties contractantes ne notifie par 6crit h l'autre, 12 mois
avant l'expiration de la p~riode de validit6, son intention de le d6noncer.

FAIT h Prague, le 16 aofit 1968, en double exemplaire, en langues tch6que
et roumaine, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique socialiste
tch~coslovaque:

L. SVOBODA

Pour la R6publique socialiste
de Roumanie:

N. CEAU§ESCU
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ANNEXE A

No. 266. AGREEMENT BETWEEN
THE NETHERLANDS AND BEL-
GIUM CONCERNING CULTURAL
AND INTELLECTUAL RELA-
TIONS. SIGNED AT THE HAGUE
ON 16 MAY 19461

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN

ADDENDUM
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. BRUSSELS, 12 NOVEMBER

1968 AND 26 MARCH 1969

Authentic text: Dutch.

Registered by the Netherlands on 19 March
1970.

No 266. ACCORD ENTRE LES
PAYS-BAS ET LA BELGIQUE
CONCERNANT LES RELATIONS
CULTURELLES ET INTELLEC-
TUELLES. SIGN A LA HAYE LE
16 MAI 19461

RCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN

ADDITIF
2 

k L'AcCORD SUSMENTIONNE.

BRUXELLES, 12 NOVEMBRE 1968 m
26 MARS 1969

Texte authentique: nderlandais.

Enregistrd par les Pays-Bas le 19 mars
1970.

[DUTCH TEXT - TEXTE NkERLANDAIS]

MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN

EN BUITENLANDSE HANDEL

Brussel, 12 november 1968
Mijnheer de Ambassadeur,

Ik heb de eer te verwijzen naar besprekingen tussen vertegenwoordigers van onze
onderscheiden Regeringen aangaande de mogelijkheid een overeenkomst te sluiten tot
vaststelling van een addendum bij het op 16 mei 1946 te 's-Gravenhage ondertekende
Verdrag tussen het Koningkrijk Belgi6 en het Koninkrijk der Nederlanden betreffende
de culturele en intellectuele betrekkingen. Dit addendum, dat dient tot regeling van de
coproductie tussen Belgi en Nederland van films, zulks met inachtneming van de in
beide landen bestaande wetten en regelingen op het gebied van de film, zou de volgende
bepalingen kunnen inhouden:

1. Coproductie-beginsel

De vervaardiging van goede korte, zowel als lange films in coproductie tussen
Nederlandse en Belgische producenten zal worden aangemoedigd.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 17,
p. 13, and annex A in volumes 23, 303, and 510.

2 Came into force on 11 December 1969 the
day when the Government of the Netherlands
informed the Government of Belgium that the
relevant legislative formalities in the Nether-
lands had been complied with, in accordance
with the provisions of the said letters.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 17,
p. 13, et annexe A des volumes 23, 303 et 510.

Entr6 en vigueur le 11 ddcembre 1969,
date a laquelle le Gouvernement nderlandais a
inform6 le Gouvernement beige de l'accom-
plissement des formalit6s ldgislatives requises
aux Pays-Bas, conformdment aux dispositions
desdites lettres.
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Dergelijke films zullen door de Regeringen van beide landen als nationale films
worden beschouwd en de voordelen genieten die door beide regeringen daaraan worden
of zullen worden toegekend.

2. Medewerkers

De auteurs, de artistieke en de technische medewerkers, die bij de in coproductie
vervaardigde films zijn betrokken, moeten in beginsel de Nederlandse of de Belgische
nationaliteit bezitten. Het aantal van deze medewerkers zal, vor wat betreft hun nationali-
teit, bij iedere productie in redelijke verhouding moeten staan tot de financiele partici-
patie van beide landen in deze productie.

Slechts bij hoge uitzonderingen kunnen medewerkers uit derde landen worden aan-
getrokken.

3. Beeldopnamen, studio- en laboratoriumwerkzaanheden

In beginsel zullen de beeldopnamen, de studio- en laboratoriumwerkzaamheden in
beide of in een van beide landen moeten plaatsvinden. Alleen bij hoge uitzonderingen
kan van deze regel worden afgeweken.

4. Participaties

Van de goedgekeurde productiekosten zal ten minste 30% voor rekening komen van
6n van beide landen.

5. Ontvangsten

De verdeling der ontvangsten geschiedt in beginsel naar rato van het aandeel van
ieder der coproducenten in de totale productiekosten.

6. Erkenning

Ten behoeve van de erkenning van een coproductie in de zin van dit addendum
dient een aanvraag te worden ingediend bij de bevoegde instanties van beide landen, te
weten :

voor Nederland : het Directoraat-Generaal voor Culturele Zaken van het Ministerie
van Cultuur, Recreatie en Maatschappelijk Werk, en

voor Belgii : het Algemeen bestuur, Culturele Zaken, van het Ministerie van de
Nederlandse c.q. Franse Cultuur,

onder overlegging van voldoende documentatie nodig voor de beoordeling van de
productie.

Beide instanties zullen de aanvraag toetsen aan de onder I t/m 5 genoemde criteria
en in onderling overleg beslissen over bedoelde erkenning. Deze beslissing zal binnen
tien weken na indiening van de aanvraag schriftelijk aan de betrokkenen worden medege-
deeld. Indien het niet mogelijk blijkt de behandeling van de aanvraag binnen de even-
genoemde termijn af te sluiten, zijn beide instanties gerechtigd van deze termijn af te
wijken. Zij dienen in dat geval betrokkenen hiervan in kennis te stellen.

Indien deze bepalingen voor de Nederlandse Regering aanvaardbaar zijn, heb ik
de eer voor te stellen, dat deze brief en Uwer Excellentie's bevestigend antwoord daarop
een overeenkomst tussen onze beide Regeringen tot vaststelling van het addendum
vormen, welke overeenkomst in werking treedt op de dag waarop de Regering van het
Koningkrijk Belgi6 van de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden een kennis-
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geving ontvangt, waarin wordt medegedeeld dat aan de in het Koninkrijk der Neder-
landen geldende grondwettelijke voorschriften is voldaan.

Gelieve, Mijnheer de Ambassadeur, de hernieuwde verzekering van mijn zeer bij-
zondere hoogachting wel te willen aanvaarden.

De Minister van Buitenlandse Zaken:

Pierre HARMEL

Aan Zijne Excellentie de Heer J. A. G. Baron de Vos van Steenwijk
Buitengewoon en Gevolmachtigd Ambassadeur

van het Koninkrijk der Nederlanden
te Brussel

[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

AND FOREIGN TRADE

Brussels, 12 November 1968

Sir,

I have the honour to refer to talks held
between representatives of our respective
Governments on the possibility of conclu-
ding an agreement on the establishment
of an addendum on the Agreement between
the Kingdom of Belgium and the Kingdom
of the Netherlands concerning cultural
and intellectual relations signed at The
Hague on 16 May 1946.' This addendum,
designed to regulate the coproduction of
films between Belgium and the Nether-
lands in accordance with the laws and
regulations governing films in force in the
two countries, could include the following
provisions :

1. Principle of coproduction

The manufacture of good short and long
films in coproduction between Nether-
lands and Belgian producers shall be
promoted.

Such films shall be regarded by the
Governments of both countries as national
films and shall enjoy the advantages
accorded, or to be accorded, to them by
both Governments.

I United Nations, Treaty Series, vol. 17, p. 13.

[TRADUCTION]

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

ETl DU COMMERCE EXTARIEUR

Bruxelles, le 12 novembre 1968

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entre-
tiens qui ont eu lieu entre les repr6sentants
de nos gouvernement respectifs sur la
possibilit6 de conclure un accord relatif i
la r6daction d'un additif l'accord entre
les Pays-Bas et la Belgique concernant les
relations culturelles et intellectuelles, sign6
i La Haye, le 16 mai 19461. Cet additif, qui
est destin6 ii r~glementer la coproduction
de films entre la Belgique et les Pays-Bas
conform6ment aux lois et rbglements en
mati~re de films en vigueur dans les deux
pays, pourrait comprendre les dispositions
suivantes :

1. Principe de coproduction

La r6alisation de bons films de court et
long m6trages en coproduction entre
producteurs hollandais et belge sera en-
courag6e.

Lesdits films seront consid6r6s par les
gouvernements des deux pays comme des
films nationaux et jouiront des avantages
qui sont ou seront accord6s k ces films par
les deux gouvernements.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 17,
p. 13.
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2. Collaborators

The authors and artistic and technical
collaborators concerned with films manu-
factured in coproduction must, in prin-
ciple, be of Netherlands or Belgian nation-
ality. The number of such collaborators
in each production must, so far as their
nationality is concerned, be in reasonable
proportion to the financial participation of
the two countries in that production.

Only in very exceptional cases may
collaborators from third countries be
brought in.

3. Shooting and studio and laboratory
activities

In principle shooting and studio and
laboratory activities shall be carried out
in both or in one of the two countries.
Exceptions to this rule shall be permissible
only in very exceptional cases.

4. Participation

At least 30 per cent of the authorized
production costs shall be defrayed by one
of the two countries.

5. Receipts

In principle the receipts shall be divided
in proportion to the share of each of the
coproducers in the total production costs.

6. Acknowledgement

For the purpose of securing acknowl-
edgement of a coproduction within the
meaning of this addendum, applications
should be submitted to the competent
authorities of both countries, namely :

For the Netherlands: the General
Directorate of Cultural affairs of the
Ministry of Culture, Recreation and
Social Affairs, and

For Belgium: the General Directorate,
Cultural Affairs, of the Ministry of Nether-
lands (or, as applicable, French) Culture,

2. Collaborateurs

Les auteurs et les collaborateurs artisti-
ques et techniques prenant part la r~ali-
sation de films en coproduction doivent,
en principe, 6tre de nationalit6 nerlandaise
ou beige. Le nombre desdits collaborateurs
dans chaque production sera, en ce qui
concerne leur nationalit6, en rapport
raisonnable avec la participation financire
des deux pays ladite production.

I! ne pourra 6tre fait appel des colla-
borateurs de pays tiers que dans des cas
tr~s exceptionnels.

3. Prises de vues, activitis en studio et en
laboratoire

En principe les prises de vues et les
activit~s en studio et en laboratoire auront
lieu dans les deux pays ou dans l'un deux.
I1 ne pourra 6tre d~rog6 i cette r~gle que
dans des cas tr~s exceptionnels.

4. Participation

Un minimum de 30 p. 100 des cofits de
production autoris~s seront pris en charge
par l'un des deux pays.

5. Recettes

En principe, les recettes seront rfparties
au prorata de la participation de chacUn des
coproducteurs au cofit de production total.

6. Reconnaissance

Aux fins de la reconnaissance d'une
coproduction au sens du present additif
une demande devra 6tre d~pose aupr~s
des autorit~s comp~tentes des deux pays,
a savoir :

Aux Pays-Bas: la Direction g~n~rale des
affaires culturelles du Minist~re de la
culture, des loisirs et des affaires sociales, et

En Belgique: la Direction g~nrale des
affaires culturelles du Minist~re de la
culture n~erlandaise (ou, le cas 6ch~ant,
frangaise),
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for which purpose whatever documenta-
tion is required for evaluating the produc-
tion shall be submitted.

Both authorities shall judge the appli-
cation in the light of the criteria set forth
in I to 5 inclusive above and decide by
common consent on the acknowledgement
in question. This decision shall be trans-
mitted in writing to the person concerned
within ten weeks from the time the appli-
cation was submitted. Where it appears
impossible to deal with the application
within the aforesaid period, both authori-
ties may depart from this procedure. In
this case they must so inform the persons
concerned.

If the Netherlands Government agrees
to these provisions, I have the honour to
propose that this letter and your confirma-
tory reply should constitute an agreement
between our two Gouvernments on the
establishment of the addendum, the agree-
ment to enter force on the day on which
the Government of the Kingdom of
Belgium receives from the Government of
the Kingdom of the Netherlands notifi-
cation to the effect that the relevant
legislative formalities in the Kingdom of
the Netherlands have been complied with.

Accept, Sir, etc.

Pierre HARMEL

Minister for Foreign Affairs

His Excellency
Mr. J. A. G. Baron de Vos van Steenwijk
Ambassador Extraordinary and Pleni-

potentiary of the Kingdom of the
Netherlands

Brussels

auxquelles sera soumise la documentation
n6cessaire l'6valuation de la production.

Les autorit~s des deux pays jugeront
la demande h la lumi~re des critres
6nonc~s dans les dispositions I h 5 incluse,
ci-dessus, et d~cideront d'un commun
accord de la reconnaissance en question. La
decision sera notifi~e par 6crit aux int~res-
s~s dans un d~lai de 10 semaines compter
de la date du d~p6t de la demande. S'il se
r~v~le impossible de statuer sur la demande
dans le d~lai indiqu6 ci-dessus, les autorit~s
des deux pays peuvent d~roger cette
procedure. En ce cas, elles doivent en
informer les int~ress~s.

Si les dispositions qui pr~c~dent ren-
contrent l'agr~ment du Gouvernement
n~erlandais, je propose que la pr~sente
lettre et votre r~ponse affirmative consti-
tuent un accord entre nos deux Gouverne-
ments relatif h la redaction de l'additif, et
que ledit accord entre en vigueur le jour ofi
le Gouvernement du Royaume de Belgique
recevra du Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas une note l'informant que les
formalit~s lgislatives requises au Royaume
des Pays-Bas ont 6t6 accomplies.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre des affaires &rang~res:

Pierre HARMEL

Son Excellence Monsieur
le baron J. A. G. de Vos van Steenwijk
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipo-

tentiaire du Royaume des Pays-Bas
Bruxelles
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II

AMBASSADE VAN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN

4507/
Brussel, 26 maart 1969

Mijnheer de Minister,

Ik heb de eer de ontvangst te bevestigen van Uwer Excellentie's brief van 12 novem-
ber 1968, waarvan de inhoud als volgt luidt :

[See letter I - Voir lettre I]

Ik heb de eer ter kennis van Uwe Excellentie te brengen, dat de bepalingen van het
addendum zoals omschreven in bovengenoemde brief voor de Nederlandse Regering
aanvaardbaar zijn, zodat die brief en het onderhavige antwoord daarop een overeenkomst
tussen onze beide Regeringen tot vaststelling van het addendum vormen, welke overeen-
komst in werking treedt op de dag waarop de Regering van het Koninkrijk Belgi6 van de
Regering van het Koninkrijk der Nederlanden een kennisgeving ontvangt, waarin wordt
medegedeeld dat aan de in bet Koninkrijk der Nederlanden geldende grondwettelijke
voorschriften is voldaan.

Gelief, Mijnheer de Minister, de hernieuwde verzekering van mijn zeer bijzondere
hoogachting te aanvaarden.

Ambassadeur der Nederlanden:

J. A. DE VOS VAN STEENWIJK

Aan Zijne Excellentie de Heer P. Harmel
Minister van Buitenlandse Zaken

en Buitenlandse Handel
te Brussel

[TRANSLATION]

EMBASSY OF THE KINGDOM

OF THE NETHERLANDS

[TRADUCTION]

AMBASSADE DU ROYAUME

DES PAYS-BAS

4507/

Brussels, 26 March 1969 Bruxelles, le 26 mars 1969

I have the honour to acknowledge receipt
of your letter of 12 November 1968 reading
as follows :

[See letter I]

I have the honour to inform you that
the provisions of the addendum as set

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rception de
votre lettre du 12 novembre 1968, dont la
teneur est la suivante :

[ Voir lettre I]

Je suis heureux de vous faire savoir que
les dispositions de 'additif 6nonc6es dans
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forth in the above-mentioned letter are
acceptable to the Netherlands Govern-
ment, so that the said letter and the present
reply constitute an agreement between
both Governments which will enter into
force on the day on which the Government
of the Kingdom of Belgium receives from
the Government of the Kingdom of the
Netherlands notification to the effect that
the relevant legislative provisions have
been complied with.

Accept, Sir, etc.

J. A. DE Vos VAN STEENWIJK
Ambassador of the Netherlands

His Excellency Mr. P. Harmel
Minister for Foreign Affairs

and Foreign Trade
Brussels

la lettre mentionn6e ci-dessus recontrent
l'agr6ment du Gouvernement n6erlandais,
et que ladite lettre et la pr6sente r6ponse
constitueront un accord entre nos deux
Gouvernements, qui entrera en vigueur
le jour oa le Gouvernement du Royaume
de Belgique recevra du Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas une note
l'informant que les formalit6s 16gislatives
requises au Royaume des Pays-Bas ont 6
accomplies.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur des Pays-Bas:
J. A. DE VOS VAN STEENWIJK

Son Excellence Monsieur P. Harmel
Ministre des affaires 6trang~res

et du commerce extrieur
Bruxelles
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